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PODĚKOVÁNÍ 
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Ráda  bych  poděkovala  Dr.  Susaně  Coleové,  profesorovi 
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světa.  Stejně  vděčná  jsem  skvělé  redaktorce  Alexandře 

Cooperové,  jež  se  s  mojí  vizí  naprosto  ztotožnila,  a  Lizzy 

Bromleyové,  která  navrhla  velmi  působivou  obálku.  Poděkovat 

bych  chtěla  i  redaktorům  z  vydavatelství  Simon  &  Schuster 

Books  for  Young  Readers,  kteří  odvedli  obrovský  kus  práce  a 

sršeli přitom nadšením. 



Díky  Allison  Shawové,  jež  četla  moje  rukopisy  ve  třídě,  v 

restauracích  a  knihkupeckých  kavárnách,  vždycky  mi  upřímně 
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Díky  Harrymu  Lamovi,  jenž  mi  při  dlouhých  telefonních 

hovorech pomáhal s důležitými detaily a jehož logické poznámky 
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fanynce  s  poetickou  duší,  April  Plummerové,  která  si  přečetla 

první  verzi  knihy  a  poskytla  mi  mnoho  cenných  návrhů.  Lauře 

Smithové, spisovatelce, jež se mučila nad rukopisem stejně jako 

já a neustále mě povzbuzovala. Děkuji všem, kdo mě podporovali, 

četli úryvky tohoto příběhu a nabídli mi radu. Bez pomoci bych 
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ČEKÁM.  Drží nás ve tmě už tak dlouho, že nevíme, kdy máme 

zavřené  a  kdy  otevřené  oči.  Ležíme  schoulené  v  klubíčku  jako 

krysy, zíráme z něj ven a zdá se nám, že se rytmicky pohupujeme. 

Jedna  dívka  narazí  do  stěny,  vykřikne  a  začne  do  ní  bušit. 

Rány vydávají kovový zvuk. Už strašně dlouho jsme nemluvily, a 

tak  se  jenom  ještě  víc  zavrtáme  do  tmy  a  uklidnit  se  ji 

nepokoušíme. 

Najednou se otevřou dveře. 

Světlo  mě  vyděsí.  Podobá  se  záři  na  konci  porodní  cesty  i 

oslepujícímu  jasu  u  východu  z  tunelu,  který  člověk  vidí  těsně 

před  smrtí.  Spolu  s  ostatními  děvčaty  se  rychle  schovám  pod 

přikrývky, protože mi  začátek i konec nahánějí hrůzu. Když nás 

pustí  ven,  jedna  o  druhou  zakopáváme,  jako  bychom  už 

zapomněly  chodit,  jak dlouho jsme  byly  zavřené? Dny? Hodiny? 

Na obvyklém místě se klene nekonečná obloha. 

Stojíme v řadě a muži v šedých kabátech si nás prohlížejí. 

O tomhle jsem slyšela. Tam, odkud pocházím, se ztrácejí dívky 

už dlouho. Mizejí v noci z domova nebo venku na ulici. Když se to 

stalo  jedné  od  nás  ze  sousedství,  zakrátko  se  slehla  zem  i  po 

jejích  rodičích.  Buď  se  ji  vydali  hledat,  nebo  se  odstěhovali, 

protože věděli, že se jim už nikdy nevrátí. 

Teď  to  potkalo  mě.  Vím,  že  únosy  dívek  jsou  běžné,  ale 

netuším,  co  mě  čeká.  Odmítnou  mě  a  zavraždí?  Prodají  mě  do 

nevěstince?  Nebylo  by  to  nic  zvláštního.  Ale  existuje  ještě  třetí 

možnost. Třeba se ze mě stane nevěsta. Viděla jsem je v televizi, 

krásné  nešťastné  dívenky,  jimž  ještě  zdaleka  není  dvacet, 
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zavěšené do bohatých mužů, kterým bude co nevidět pětadvacet 

a zemřou. 

Dívky,  jež  svatební  závoj  nedostanou,  se  na  televizní 

obrazovce  nikdy  neobjeví.  Jestliže  při  prohlídce  neuspějí, 

odvezou  je  do  vykřičených  čtvrtí.  Některé  jsme  viděli  ležet  na 

ulici,  hnijící  mrtvoly  zírající  do  palčivého  slunce,  protože  se 

náhončí neobtěžovali je někam odklidit. Jiné zmizí navždy a jejich 

blízcí se můžou jenom dohadovat, co se s nimi stalo. 

Náhončí  kradou  dívenky  od  třinácti  let,  kdy  už  mohou  rodit 

děti, protože kolem dvacítky všechny padnou za oběť viru. V mojí 

generaci to postihne naprosto každou bez výjimky. 

Náhončí  nám  změří  pánev,  jestli  jsme  dost  vyvinuté,  ohrnou 

nám  rty  a  podívají  se  na  zuby,  aby  podle  nich  určili,  zda  jsme 

zdravé.  Jedna  dívka  začne  zvracet.  Možná  je  to  nešťastnice,  co 

předtím křičela. K smrti vyděšená si otírá ústa a třese se strachy. 

Já stojím jako socha, protože chci zůstat anonymní a nehodlám na 

sebe nic prozradit. 

V  řadě  polomrtvých  děvčat  přivírajících  oči  si  připadám 

nepřirozeně  živá.  Cítím,  že  jim  srdce  bije  skoro  neznatelně, 

kdežto mně buší jako zvon. Během té dlouhé doby, kterou jsme 

strávily  zavřené  v  dodávce,  jsme  splynuly  v  jednu.  Tohle  peklo 

musíme  přestát  jako  bezejmenná  masa.  Nesmím  vyčnívat.  Za 

žádnou cenu na sebe nesmím ničím upozornit. 

Ale  nepovede  se  mi  to.  Někdo  si  mě  všimne. Zatímco  do  nás 

náhončí  v  šedých  kabátech  dloubají  a  zkoumají  nás,  kolem  se 

prochází  vysoký  mladík  a  zamyšleně  nás  pozoruje.  Tváří  se 

potěšeně. 

Zelené  oči  mu  svítí  jako  dva  vykřičníky,  a  když  se  setkají  s 

mýma, usměje se a v ústech se mu zaleskne zlato. Takže je určitě 

bohatý. Ale stejně mi ty zlaté zuby připadají zvláštní, protože je 

na  ně  ještě  moc  mladý.  Jde  dál  a  já  sklopím  zrak  na  zem.  Byla 

jsem hloupá, neměla jsem oči zvednout. Vždyť přece dobře vím, 

že podivná barva mých očí hned každého upoutá. 

Mladík  něco  řekne  mužům  v  šedých  kabátech,  ti  si  nás 

naposledy  prohlédnou  a  zřejmě  dospějí  k  jednotnému 

rozhodnutí.  Potom  ke  mně  mladík  otočí  hlavu,  ještě  jednou  se 
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usměje  a  nasedne  do  auta.  To  zacouvá  tak  rychle,  že  od  kol 

odlétne sprška štěrku, a potom zmizí. 

Dívku,  která  zvracela,  a  ještě  deset  dalších  odvedou  náhončí 

zpátky do dodávky. Jeden tam vleze za nimi. U silnice zůstáváme 

jenom  tři,  daleko  od  sebe,  protože  naše  družky  z  řady  vypadly. 

Muži  spolu  prohodí  pár  slov  a  potom  se  obrátí  k  nám.  „Jděte,“ 

vybídnou  nás  a  my  poslechneme.  Nemáme  kam  jít,  leda  k 

otevřeným  dveřím  limuzíny,  která  parkuje  opodál.  Museli  nás 

odvézt na nějakou postranní cestu u dálnice, protože slyším auta. 

V  rudém  oparu  kdesi  v  dáli  vidím  rozsvěcující  se  světla 

velkoměsta.  Nemám  tušení,  kde  jsme  se  ocitly.  Od  rušných  ulic 

Manhattanu,  kde  jsem  dosud  bydlela,  je  tahle  opuštěná  cesta 

určitě hrozně daleko. 

Vykročíme. Druhé dvě vybrané dívky jdou přede mnou, takže 

do limuzíny nastoupím poslední. Od řidiče nás dělí kouřové sklo. 

Těsně  předtím,  než  někdo  zavře  dvířka,  uslyším  ze  skříňové 

dodávky, kam nahnali ostatní děvčata, podivný zvuk. 

Je to výstřel a já vím, že jich bude následovat ještě deset. 



Probudím se celá zpocená v posteli se saténovým povlečením. Je 

mi  špatně  od  žaludku.  Okamžitě  se  odsunu  k  pelesti,  skloním 

hlavu  a  vyzvracím  se  na  vysoký  červený  koberec.  Stále  ještě 

dávím a plivu na něj zvratky když ho někdo začne hadrem čistit. 

„Chloroform působí na každého jinak,“ řekne tiše. 

„Chloroform?“  opáčím namáhavě.  Než  si  stačím utřít  ústa  do 

bílého  krajkového  rukávu,  mladík  mi  podá  plátěný  ubrousek. 

Stejně jako koberec má sytě rudou barvu. 

„Pouštějí  ho  v  limuzíně,  abyste  nezjistily,  kam  vás  vezou,“ 

vysvětlí mi. 

Vybavím  si  skleněnou  přepážku  oddělující  přední  část  vozu. 

Zřejmě byla vzduchotěsná. Potom si matně vzpomenu na šumění, 

které dovnitř pronikalo ventilátory ve stěnách. 

„Jedna  z  těch  dívek,  co  dorazily  s  vámi,  byla  tak 

dezorientovaná,  že  se  vrhla  k  oknu,  jako  by  chtěla  vyskočit,“ 

prohodí  chlapec,  zatímco  stříká  na  koberec  bílou  pěnu. 
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„Samozřejmě bylo zavřené a rozbít se nedá.“ Navzdory tomu, jak 

příšerné věci mi vykládá, mluví tiše a skoro soucitně. 

Podívám  se  přes  rameno  k  oknu.  Je  zavřené.  Za  ním  září 

modrá obloha a sytá zeleň stromů, svět mnohem barevnější, než 

jaký znám z domova. Tam jsem venku viděla jen hlínu a květiny 

na matčině zahrádce, které přes veškeré moje úsilí uvadly. 

Někde dál na chodbě se ozve ženský křik. Mladík na okamžik 

ztuhne, ale potom znovu začne stírat pěnu. 

„Já  ti  pomůžu,“  nabídnu  se.  Nejsem  tady  dobrovolně,  a  tak 

jsem  si  ještě  před  chviličkou  kvůli  koberci  žádné  výčitky 

nedělala.  Ale je  mi  jasné,  že ten  chlapec  k  náhončím  nepatří  a  s 

mým  únosem  nemá  co  dělat.  Možná  ho  sem  také  odvlekli  proti 

jeho vůli. Neslyšela jsem, že by někdo chytal dospívající chlapce, 

jenže  před  padesáti  lety,  než  se  objevil  virus,  nic  nehrozilo  ani 

děvčatům. Tenkrát se nemusel bát vůbec nikdo. 

„Díky  ale  už  to  mám,“  odpoví  mladík.  Když  hadr  odsune, 

koberec  je  čistý  jako  sklo.  Potom  zatáhne  za  kliku  ve  stěně  a 

otevře úzkou šachtu. Špinavý hadr do ní hodí, kliku pustí a šachta 

se  s  klapnutím zavře.  Nakonec  si  zastrčí  sprej  s  bílou pěnou do 

kapsy  u  zástěry  a  vrátí  se  k  tomu,  co  dělal,  než  jsem  začala 

zvracet. Z podlahy sebere stříbrný tác, který tam předtím položil, 

a odnese ho na noční stolek. „Jestli je vám už líp, mohla byste se 

naobědvat.  Nemusíte  se  bát,  není  v  tom  nic,  po  čem  byste  zase 

ztratila vědomí.“ Na okamžik mám dojem, že se mu na tváři mihl 

úsměv, ale je to jen zdání. Když zvedá víko z polévkové misky a z 

talíře,  na  němž  se  kouří  ze  zeleniny  a  šťouchaných  brambor  s 

omáčkou, tváří se vážně a soustředěně. Ti lidé mě unesli, omámili 

chloroformem a zavřeli v tomhle domě, ale dávají mi skvělé jídlo. 

Z toho pomyšlení se mi znovu zvedne žaludek. 

„Dívka, která se chtěla vrhnout z okna… Co je s ní?“ Na ženu, 

již jsem před chviličkou slyšela křičet, nemám odvahu se zeptat. 

O té nechci vědět nic. 

„Trochu se uklidnila.“ 

„A ta třetí?“ 

„Vzbudila  se  dneska  brzy  ráno  a  myslím,  že  ji  pán  vzal  ven, 

aby si prohlédla zahrady.“ 
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Pán. Znovu se mě zmocní zoufalství a klesnu na polštář. Páni 

vlastní obrovská sídla a od náhončích, kteří hlídkují na ulicích a 

hledají  ideální  kandidátky,  nakupují  nevěsty.  Některým  nechybí 

soucit  a  odmítnuté  dívky  prodají  do  nevěstinců.  Ale  ti,  kteří 

unesli  mě,  je  nahnali  zpátky  do  vozu  a  všechny  postříleli.  V 

omámení  chloroformem  jsem  ten  první  výstřel  slyšela  stále 

znovu a znovu. 

„Jak dlouho jsem tady?“ 

„Dva dny,“ odpoví mladík a podá mi šálek, z nějž stoupá pára. 

Chci  ho  odmítnout,  ale  pak  si  všimnu  nitky  od  čajového  sáčku 

visícího  po  straně  a  ucítím  kořennou  vůni.  Čaj.  Kdysi  jsme  ho  s 

Rowanem  pili  ke  snídani  i  k  večeři.  Když  maminka  čekala  u 

sporáku, až voda začne vřít, vždycky si tiše prozpěvovala. 

Mátožně se posadím, šálek si vezmu, přidržím ho před sebou 

a nadechnu se páry. Mám co dělat, abych potlačila slzy. Chlapec 

vytuší, že na mě dolehlo zoufalství a v příští vteřině mě přemůže. 

Ví, že se rozpláču nebo se vrhnu k oknu jako ta druhá dívka, a tak 

se  otočí  a  rychle  zamíří  ke  dveřím.  Aniž  se  jedinkrát  ohlédne, 

vyjde  ven  a  zanechá  mě  zármutku.  Zabořím  obličej  do  polštáře, 

ale místo vzlyků mi z hrdla vyjde příšerný zvířecí řev. Nikdy bych 

si  nepomyslela,  že  něco  takového  kdy  ze  sebe  vypravím. 

Zaplavuje mě tak strašlivý vztek, jaký jsem nikdy nepoznala. 
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MUŽI umírají v pětadvaceti, ženy o pět let dřív. Všichni padají 

jako mouchy. 

Před  sedmdesáti  lety  se  vědci  postarali,  aby  novorozenci 

netrpěli  žádnými  chorobami.  Našli  léky  na  nejrozšířenější 

chorobu  zvanou  rakovina,  jež  mohla  zachvátit  kteroukoli  část 

těla  a  jíž  padly  za  oběť  miliony  lidí.  Díky  přípravku 

podporujícímu  imunitní  systém,  přestaly  děti  trpět  alergiemi  i 

sezónními  nemocemi  a  neohrožovaly  je  viry  přenášené 

sexuálním  stykem.  Lidé  už  nechtěli  mít  potomky,  kteří  můžou 

kdykoli  dostat  jakoukoli  chorobu,  a  dali  přednost  nové 

technologii.  Perfektně  upravená  embrya  zajišťovala  zdravou  a 

úspěšnou  populaci.  Většina  jejích  příslušníků  stále  ještě  žije  a 

spěje  k  důstojnému  stáří.  Jsou  to  nebojácní  členové  první 

generace, kteří jsou vlastně nesmrtelní. 

Jejich  děti  však  postihlo  něco,  co  nikdo  nepředvídal.  První 

generace  se  těšila  a  stále  ještě  těší  pevnému  zdraví,  ale  o  těch 

dalších  to  rozhodně  neplatí.  My,  kteří  jsme  se  narodili  později, 

jsme velmi silní, možná ještě odolnější než rodiče, ale ženy nežijí 

déle než do dvaceti a muži do pětadvaceti. Svět propadá panice, 

protože mladí lidé už padesát let umírají. Bohaté rodiny odmítají 

tuto skutečnost přijmout a kupují od náhončích dívky, které mají 

rodit  nové  děti.  Jak  znechuceně  prohlašuje  můj  bratr  Rowan, 

tihle  novorozenci  vlastně  představují  pokusné  králíky.  O  viru, 

který  nás  zabíjí,  se  chtěl  kdysi  dozvědět  co  nejvíc  a  dorážel  na 

rodiče s otázkami, na něž neznali odpověď. Když zemřeli, ztratil o 
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takové věci zájem. Kdysi snil o tom, že spasí svět, a dnes se směje 

každému, kdo se o to pokouší. 

Tím,  co  se  stane  s  nešťastnými  potenciálními  rodičkami  po 

únosu, jsme si on ani já nebyli jistí. 

Jak to tak vypadá, teď na to přijdu. 

Celé  hodiny  chodím  v  krajkové  noční  košili  po  pokoji.  Je 

dokonale zařízený, jako by čekal na můj příchod. Najdu dokonce 

šatnu  plnou  oblečení,  ale  zůstanu  v  ní  jen  tak  dlouho,  abych  se 

podívala,  kde  jsou  dvířka  na  půdu.  Doma  v  rodičovské  šatně  je 

máme,  ale  tady  žádná  nevidím.  Prádelník,  toaletní  stolek  a 

pohovka jsou z tmavého leštěného dřeva, na stěnách visí obrazy 

zachycující západ slunce a piknik na pláži. Na tapetách se vinou 

úponky  s  růžovými  poupaty,  které  mi  připomínají  mříže 

vězeňské  cely.  Pohledu  do  zrcadla  na  toaletním stolku  se  raději 

vyhnu,  protože  mám  strach,  že  uvidím-li  se  v  tomhle  prostředí, 

přijdu o rozum. 

Pokusím  se  otevřít  okno,  ale  nejde  to.  Zadívám  se  ven.  Za 

žlutorůžovým obzorem zrovna začíná zapadat slunce, v zahradě 

září  mnoha  barvami  spousty  květin  a  zurčí  voda  ve  fontánách. 

Tráva je posekaná takovým způsobem, že vytváří světlé a tmavé 

pruhy. Za živým plotem hned u domu se nachází bazén zapuštěný 

do země, v němž se blýská nepřirozeně modrá voda. Myslím, že 

takový  botanický  ráj  si  představovala  matka,  když  na  dvorku 

sázela  lilie.  Navzdory  pustině,  kde  nebylo nic než  hlína  a  prach, 

vyrostly silné a zdravé. V našem sousedství kvetly rostliny jenom 

tehdy, když ještě byla  naživu. Kromě těch jejích znám už jenom 

povadlé  karafiáty  nabarvené  narůžovo  a  načerveno,  které  se  ve 

městě  prodávají  na  svátého  Valentýna  spolu  s  rudými  růžemi. 

Lidé si je dávají do oken, kde pak stojí celé seschlé a vypadají jako 

z  gumy.  Stejně  jako  my  jsou  to  jenom  chemické  napodobeniny 

skutečnosti. 

Mladík,  který  mi  přinesl  oběd,  říkal  něco  o  tom,  že  jednu  z 

dívek, které sem přišly se mnou, vzal pán na zahradu. Snad je tak 

laskavý,  že  nás  všechny  nechá  chodit  ven.  Moc  jsem  toho  o 

těchhle  mužích  neslyšela,  ale  vím,  že  je  jim  buď  míň  než 

pětadvacet,  nebo  kolem sedmdesátky.  Ti  staří  pocházejí  z  první 
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generace  a  moc  jich  manželku  nehledá.  Tolik  jich  už  vidělo  své 

potomky  předčasně  umírat,  že  nechtějí  s  další  generací 

experimentovat  a  účastní  se  protestních  pochodů,  bouří  plných 

násilí, jež zanechávají nenapravitelné škody. 

Vzpomenu  si  na  Rowana.  Když  jsem  se  nevrátila  z  práce, 

okamžitě poznal, že se mi něco stalo. Jsem z domova už tři dny. 

Určitě šílí strachy. Před šedivými dodávkami, které ve dne v noci 

pomalu křižují městské ulice, mě mnohokrát varoval, ale žádná z 

nich mě neunesla. Náhončí tentokrát nachystali lest, kterou jsem 

nemohla prohlédnout. 

Při  pomyšlení  na  bratra,  který  je  teď  doma  úplně  sám,  se 

přestanu  litovat.  Není  to  k  ničemu.  Přemýšlej,  poručím  si 

důrazně. Musí přece existovat nějaký způsob, jak se odtud dostat. 

Okno  se  otevřít  nedá  a  v  šatně  není  nic  než  haldy  oblečení. 

Šachta, do které ten chlapec hodil špinavé hadry, je tak úzká, že 

bych  se  do  ní  nevešla.  Ale  dokážu-li  si  získat  pánovu  přízeň  a 

důvěru,  třeba  mi  dovolí  chodit  bez  dozoru  na  zahradu.  Z  okna 

vypadá nekonečná, někde však konec mít musí. Snad za nějakými 

keři najdu východ nebo budu moct přelézt plot. Třeba se ze mě 

stane  takzvaná  veřejná  nevěsta,  jedna  z  těch,  které  chodí  na 

společenské akce a objevují se v televizi. Snad se mi pak podaří 

ztratit  se  v  davu  a  uprchnout.  Tolik  jsem  jich  už  na  obrazovce 

viděla  a  vždycky  jsem  se  divila,  proč  neutečou.  Ale  kamery 

nejspíš nezabírají členy ochranky, kteří by jim to nedovolili. 

Mám  strach,  že  nikdy  nedostanu  šanci  se  takového  večírku 

zúčastnit. Co já vím, třeba potrvá léta, než mi pán začne věřit. A 

už za čtyři roky mi bude dvacet, takže zemřu. 

Zkusím  otočit  knoflíkem  na  dveřích  a  k  obrovskému 

překvapení zjistím, že nejsou zamčené. Se skřípěním se otevřou a 

nabídnou mi pohled do chodby. 

Někde  tikají  hodiny.  Kolem  stěn  je  několikero  dveří,  většina 

na závoru. Na mých je taky, ale ten chlapec ji nezastrčil. 

Plížím  se  u  zdi,  a  protože  jsem  bosa,  na  vysokém  zeleném 

koberci  mě  vůbec  není  slyšet.  Kolem  dveří  jdu  s  nastraženýma 

ušima, jestli za nimi nezaslechnu známky života. Jediné zvuky se 
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však  ozývají  na  konci  chodby  ze  dveří,  které  jsou  trochu 

pootevřené. Někdo tam sténá a lapá po dechu. 

Zastavím se a ztuhnu. Možná se tam pán domu zrovna snaží 

obtěžkat jednu ze svých manželek, kdybych je přistihla, určitě by 

se  mu  to  nelíbilo.  Co  by  mi  udělal?  Dal  mě  popravit,  nebo  mi 

poručil, ať se k nim přidám? Nedovedu si představit, co by bylo 

horší. 

Ale ne, sténá jenom žena a je v místnosti sama. Obezřetně se 

podívám škvírou ve dveřích dovnitř a pak je otevřu. 

„Kdo je tam?“ zamumlá žena a dostane záchvat kašle. 

Překročím  práh  a  uvidím,  že  leží  v  posteli  se  saténovými 

přikrývkami. Pokoj je hezčí než můj. Na stěnách visí obrázky dětí 

a  v  otevřeném  okně  vlaje  záclona.  Vypadá  to  tady  útulně, 

pohodlně a vězení to ničím nepřipomíná. 

Na  nočním  stolku  stojí  lahvičky  s  kapátky,  poloprázdné 

sklenice s tekutinami různých barev a krabičky s tabletami. Žena 

se vzepře na loktech a zadívá se na mě. Vlasy má plavé jako já, ale 

sinalá pleť jim dodává matný odstín. Oči hledí nepřítomně. „Kdo 

jsi?“ zeptá se. 

„Rein,“  odpovím  tiše  po  pravdě,  protože  jsem  tak  vyplašená, 

že se neodvažuju zalhat. 

„Tak nádherný dům,“ řekne tiše. „Vidělas ty obrazy?“ 

Zřejmě  má  vysokou  teplotu  a  mluví  z  cesty.  „Ne,“  zavrtím 

hlavou. 

„Nepřinesla  jsi  léky,“  zamumlá  a  s  povzdechem  půvabně 

klesne do záplavy polštářů. 

„Ne,“  přitakám.  „Chcete,  abych  pro  ně  došla?“  Určitě  o  sobě 

neví,  a  tak  si  říkám,  že  kdybych  mohla  pod  nějakou  záminkou 

zmizet,  třeba  se  mi  podaří  dostat  se  nepozorovaně  zpátky  do 

svého pokoje a ona zapomene, že mě kdy viděla. 

„Zůstaň  tady,“  vyzve  mě  a  poklepe  rukou  na  pelest.  „Mám 

všech těch lektvarů právě tak dost. Nemůžou mě nechat v klidu 

umřít?“ 

Taky  takhle  dopadnu?  Nebudu mít  v  tomhle  vězení  ani  tolik 

volnosti, abych mohla odejít v míru a pokoji? 
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Když si sednu na lůžko, obklopí mě pach léků a rozkladu, ale 

také  jakási  příjemná  vůně.  Je  to  potpourri,  usušené  navoněné 

květy.  Vznáší  se  všude  jako  lehounká  melodie,  obklopuje  nás  a 

mně připomíná domov. 

„Jsi lhářka,“ ozve se dívka. „Léky jsi mi dát nepřišla.“ 

„Nic takového jsem netvrdila.“ 

„Tak  co  tady  děláš?“  zeptá  se,  natáhne  třesoucí  se  ruku  a 

dotkne se mých vlasů. Jeden pramen podrží, prohlédne si ho a v 

očích se jí objeví bolest. „Ach, ty jsi moje náhradnice. Kolik je ti?“ 

„Šestnáct,“  přiznám.  Náhradnice?  Patří  snad  ta  dívka  k 

pánovým manželkám? 

Chvíli se na mě dívá a výraz v jejích očích se pomaličku změní. 

Teď v nich vidím téměř mateřský soucit. „Nenávidíš to tady?“ 

„Ano,“ odpovím. 

„Počkej,  až  uvidíš  verandu,“  zašeptá,  s  úsměvem  zavře  oči  a 

sundá mi ruku z vlasů. Potom se rozkašle a z úst se jí vyřine krev, 

která mi postříká noční košili. Mívám zlý sen, ve kterém vejdu do 

místnosti,  kde  moji  zavraždění  rodiče  leží  v  kaluži  krve,  a 

pokaždé tam stojím celou věčnost, protože mě paralyzuje strach. 

Podobné  pocity  mám  i  teď.  Toužím  utéct,  ale  nohy  mě  nechtějí 

poslouchat.  Bezmocně  se  dívám,  jak  dívka  s  námahou  kašle,  a 

košili mám stále rudější. Teplou krev cítím na rukou i na tváři. 

Nevím,  jak  dlouho  to  trvá.  Nakonec  přiběhne  stará  žena  z 

první generace, v rukou kovové umyvadlo, z nějž šplíchá mýdlová 

voda.  „Ach,  paní  Rose,  proč  jste  na  mě  nezazvonila,  když  vám 

není dobře?“ zeptá se vylekaně. 

Vyskočím na nohy a vrhnu se ke dveřím, ale stařena se na mě 

ani  nepodívá.  Pomůže  kašlající  dívce  se  posadit,  sundá  jí  noční 

košili a začne ji omývat. 

„V té vodě něco je,“ zanaříká dívka. „Cítím to. Všude jsou léky. 

Nechte mě umřít.“ 

Její  hlas  zní  tak  žalostně,  že  zapomenu  na  vlastní  situaci  a 

začnu ji upřímně litovat. 

„Co  tady  děláte?“  zašeptá  za  mnou  chraptivě  mužský  hlas. 

Otočím  se  a  uvidím  mladíka,  který  mi  předtím  přinesl  oběd. 

Vypadá  nervózně.  „Jak  jste  se  dostala  ven?  Vraťte  se  do  svého 
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pokoje.  Rychle,  jděte!“  V  noční  můře,  která  mě  od  smrti  rodičů 

trápí,  mě  nikdo  utéct  nepřinutí,  a  tak  jsem  chlapci  vděčná. 

Rozběhnu se do ložnice, ale v cestě mi stojí nějaký člověk. Vrazím 

do něj a on mě chytí do náruče. 

Když k němu vzhlédnu, okamžitě ho poznám. 

„Ahoj,“  pozdraví  a  v  usmívajících  se  ústech  se  mu  zableskne 

zlato. 

Nevím,  co  si  mám  o  tom  úsměvu  myslet.  Je  zlověstný,  nebo 

laskavý? Jakmile si muž všimne, že mám na tváři a na košili krev, 

nechá mě stát a utíká do místnosti, kde dívka stále ještě prudce 

kašle. 

Vřítím  se  do  svého  pokoje,  strhnu  ze  sebe  košili,  pak  setřu 

krev a nakonec se schoulím pod přikrývku. Rukama si zacpu uši, 

abych ten příšerný kašel neslyšela. Abych se schovala před celým 

tímhle strašlivým barákem. 



Tentokrát mě vzbudí otáčející se knoflík na dveřích. Mladík, který 

mi  před  několika  hodinami  přinesl  oběd,  drží  v  rukou  další 

stříbrný tác. Aniž se na mě podívá, přejde místnost a položí ho na 

noční stolek. 

„Večeře,“ oznámí vážně. 

Pozoruju  ho  zachumlaná  v  přikrývkách,  ale  nevěnuje  mi 

jediný  pohled.  Dokonce  ani  nezvedne  hlavu,  když  sebere  z 

podlahy  noční  košili  potřísněnou  krví  paní  Rose  a  hodí  ji  do 

prádelní šachty. Potom se otočí k odchodu. 

„Prosím tě, počkej,“ zažadoním. 

Zády ke mně ztuhne. 

Nevím,  čím  to  je  –  možná  tím,  že  je  přibližně  mého  věku, 

chová se tak nevtíravě a vypadá, že tady není o nic šťastnější než 

já –, ale moc bych chtěla, aby aspoň pár minut zůstal. 

„Ta dívka,“ vyhrknu rychle, aby neodešel, „kdo je to?“ 

„Paní Rose,“ odpoví. „První manželka.“ Tu mají všichni boháči 

a  číslice  „první“  neoznačuje,  kdy  si  ji  vzali.  Symbolizuje  její 

postavení.  První  manželky  se  účastní  společenských  událostí, 

objevují  se  s  pánem  na  veřejnosti  a  zjevně  mají  také  právo  na 

otevřené okno. Jsou to favoritky. 
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„A co je jí?“ 

„Má virus,“ vysvětlí chlapec stručně, a když se ke mně obrátí, z 

očí  mu  čiší  upřímná  zvědavost.  „Vy  jste  nikdy  nikoho  s  virem 

neviděla?“ 

„Zblízka ne.“ 

„Ani rodiče?“ 

„Ne.“ Rodiče byli příslušníky první generace, a když jsme se s 

bratrem narodili, bylo jim hodně přes padesát. Ale nechce se mi o 

tom  mluvit,  a  tak  se  odpovědi  vyhnu.  „Na  virus  se  snažím 

nemyslet.“ 

„Já taky. Když jste odešla, ptala se na vás. Jmenujete se Rein?“ 

Podívá  se  mi  do  tváře,  a  tak  mlčky  kývnu.  Zničehonic  si 

uvědomím, že jsem pod přikrývkou nahá, a přitáhnu si ji výš. „Jak 

se jmenuješ ty?“ 

„Gabriel,“  odpoví  a  na  tváři  se  mu  objeví  stín  smutného 

úsměvu.  Chci  se  ho  zeptat,  co  v  tomhle  příšerném  baráku 

obklopeném  krásnými  zahradami,  bazény  s  průzračně  modrou 

vodou  a  symetrickými  živými  ploty  dělá.  Ráda  bych  věděla, 

odkud pochází a jestli plánuje se tam vrátit. Dokonce mám chuť 

prozradit mu, že hodlám utéct a brzy vymyslím, jak to provedu, 

ale vím, že by to bylo nebezpečné. Kdyby tady byl Rowan, řekl by 

mi, abych nikomu nevěřila, a měl by pravdu. 

„Dobrou  noc,“  popřeje  mi  Gabriel.  „Měla  byste  se  najíst  a 

trochu vyspat. Zítra máte svůj velký den.“ Tónem hlasu mi dává 

najevo, že mě čeká něco děsivého. 

Když  vychází ven, všimnu si, že trochu kulhá,  a překvapí mě 

to,  protože  odpoledne  chodil  normálně.  Pak  pod  tenkou  bílou 

látkou uniformy rozpoznám modřiny. Má je kvůli mně? Potrestali 

ho,  protože  nechal  otevřené  dveře,  takže  jsem  se  dostala  na 

chodbu  a  do  Rosina  pokoje?  Ani  na  tyhle  otázky  nechci  znát 

odpověď. 

Gabriel odejde a tentokrát dveře zamknout nezapomene. 
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RÁNO  mě  místo  Gabriela  probudí  několik  žen.  Můžu-li  soudit 

podle šedin, pocházejí z první generace, ale oči jim stále živě svítí 

mládím.  Začnou  ze  mě  sundávat  přikrývky  a  přitom  všechny 

najednou něco brebentí. 

Když  zjistí,  že  na  sobě  nemám  ani  nitku,  jedna  prohlásí: 

„Tuhle  aspoň  nebudeme  muset  svlékat  násilím.“  Tuhle.  Po 

událostech  předchozího  dne  jsem  úplně  zapomněla,  že  někde 

tady za zamčenými dveřmi sedí ještě další ubožačky. 

Než  se  zmůžu  na  slovo,  dvě  ženy  mě  popadnou  za  ruce  a 

odvlečou mě do přilehlé koupelny. 

„Radši  se  nebraňte,“  doporučí  mi  jedna  vesele.  Klopýtám, 

abych s nimi udržela krok. Třetí žena zůstane v ložnici a stele mi 

postel. 

V koupelně mě posadí na záchodové víko, na němž leží jakási 

růžová kožešinka. Růžové je tady ostatně všechno včetně tenkých 

nepraktických záclonek. 

Doma jsme večer zakrývali okna pytlovinou, aby dům vypadal 

chudobně  a  dovnitř  nenahlížely  osiřelé  děti,  které  hledaly 

střechu nad hlavou a něco k jídlu. Měli jsme tři ložnice, ale spát 

jsme s bratrem chodili na pohovku do sklepa. Pro případ, že by 

zámky nevydržely,  jsme nedávali z ruky otcovu pušku a střídali 

se na stráži. 

Tam,  odkud  pocházím,  nemají  zkrátka  hezoučké  nařasené 

záclonky v oknech co dělat. 

Oči mi přecházejí ze záplavy barev. Jedna žena pustí vodu do 

vany, druhá otevře skříňku a vytáhne duhová mýdelka  ve tvaru 
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srdíček  a  hvězd.  Několik  jich  hodí  do  vody.  Když  se  rozpustí, 

nechají  na  hladině  růžovou  a  modrou  pěnu.  Bublinky  praskají 

jako miniaturní ohňostroje. 

Ženy  mě  vybídnou,  abych  si  do  vany  sedla  a  já  bez  námitek 

poslechnu. Stydím se, že jsem nahá, a navíc voda vypadá a voní 

moc  pěkně.  Zažloutlá  kalná  břečka,  která  teče  ze  zrezivělých 

trubek  v  domě,  kde  jsem  s  bratrem  bydlela,  se  s  ní  vůbec  nedá 

srovnat. 

Bydlela.  Myslím  na  domov  v  minulém  čase.  Jak  se  to  vůbec 

mohlo stát? 

Ležím  v  barevné  vodě  a  na  kůži  mi  praskají  bublinky,  které 

voní  po  skořici,  potpourri  a  růžích.  Alespoň  tak  si  vůni 

opravdových  růží  představuju.  Připomenu  si,  že  se  nesmím 

nechat  těmihle  zázraky  okouzlit,  a  začnu vzdorně  vzpomínat  na 

dům,  kde  žiju  s  bratrem  a  kde  se  na  začátku  nového  století 

narodila maminka. Má cihlové zdi, na nichž jsou stále ještě vidět 

stopy  po  přísavkách  břečťanu,  který  už  dávno  zašel.  Požární 

schodiště  je  polámané.  Všechny  domy  v  ulici  stojí  u  sebe  tak 

blízko, že když jsem se z okna svého pokoje natáhla, mohla jsem 

chytit  za  ruce  holčičku,  která  bydlela  vedle  nás.  Posílaly  jsme  si 

po provázku papírové pohárky a pořád jsme se něčemu smály. 

Ta  dívenka  měla  rodiče  z  nové  generace,  a  tak  osiřela  ještě 

hodně malá. Matku skoro nepoznala, potom jí onemocněl otec a 

jednoho rána jsem napřáhla ruce do prázdna. 

Byla  to  moje  první  kamarádka,  a  když  zmizela,  málem  mi  to 

utrhlo srdce. Ještě dnes si někdy vzpomenu na její jiskřivé modré 

oči  a  na  to,  jak  mi  do  okna  házela  mátové  bonbony,  abych  se 

vzbudila  a  šla  si  s  papírovými  pohárky  hrát  na  telefonování.  Po 

jejím  odchodu  maminka  vzala  provázek,  na  který  jsme  pohárky 

přivazovaly,  a  řekla  mi,  že  je  od  papírového  draka.  Když  byla 

malá, prý v parku pouštěla draky celé hodiny. Prosila jsem ji, aby 

mi o svém dětství pověděla ještě něco víc, a tak mi někdy večer 

vyhověla.  Vyprávěla  mi  o  obrovských  obchodech  s  hračkami,  o 

zamrzlém jezírku, na němž dělala elegantní osmičky na bruslích, 

o  lidech,  kteří  chodili  pod  okny  našeho  domu  v  době,  kdy  byl 
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ještě nový, zelenal se břečťanem a na manhattanských ulicích  v 

New Yorku stály úhledné řady nablýskaných aut. 

Když  rodiče  zemřeli,  zakryli  jsme  s  bratrem  všechna  okna 

pytli  od  brambor  a  kávy,  matčiny  krásné  šaty  i  otcovy  nejlepší 

obleky jsme schovali do kufrů a ty jsme zamkli. Ostatní věci jsme 

pozdě v noci zakopali na zahradě u chřadnoucích lilií. 

Tohle je příběh mého života, moje minulost, a nedovolím, aby 

se rozplynula. Určitě najdu nějaký způsob, jak ji získat zpátky. 

„Má husté vlasy,“ prohlásí žena, která mi polévá hlavu teplou 

napěněnou  vodou.  „A  jakou  mají  krásnou  barvu!  Jestlipak  je 

přírodní?“ Samozřejmě. Co myslí, že si s vlasy dělám? 

„Ty asi pána upoutaly především.“ 

„To  hned  zjistíme,“  poznamená  druhá  žena,  vezme  mě  za 

bradu  a  zvedne  ji.  Chviličku  se  mi  dívá  do  tváře,  pak  zalapá  po 

dechu a třesoucí se rukou se chytí za srdce. „Heleno, koukni se na 

její oči!“ 

Obě  mě  přestanou  mýt  a  poprvé  se  na  mě  opravdu  pozorně 

podívají. 

Očí si na mě lidi obvykle všimnou nejdřív, protože mám stejně 

jako  bratr  jedno  modré  a  druhé  hnědé.  Říká  se  tomu 

heterochromie. To vím od rodičů, kteří byli genetici. Možná bych 

se jich časem na tu nesmyslnou poruchu vyptala podrobněji, ale 

nedostala  jsem  příležitost.  Vždycky  jsem  si  myslela,  že  nemá 

žádný  význam,  ale  jestli  ty  ženské  mají  pravdu  a  pána  zaujaly 

moje oči, zachránila mi život. 

„Myslíš, že jsou opravdické?“ 

„Jaké  jiné  by  asi  tak  mohly  být?“  Tentokrát  vyslovím  tu 

řečnickou  otázku  nahlas.  Ženy  to  překvapí,  ale  hned  nato  se 

radostně  rozštěbetají.  Jejich  panenka  mluví!  Okamžitě  se  mě 

začnou vyptávat, odkud jsem, jestli vím, kde jsem se ocitla, chci si 

vlasy vyčesat, nebo je nechat rozpuštěné, jak se mi líbí výhled, a 

mám ráda koně? Pán má moc pěkné stáje. 

Zarputile  mlčím.  Chovají  se  ke  mně  sice  laskavě,  ale  patří  k 

inventáři  tohoto  děsného  domu,  a  tak  s  nimi  nechci  mít  nic 

společného. Ostatně pálí na mě dotazy tak rychle, že bych stejně 
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nevěděla, na který mám odpovědět první. Najednou se ozve tiché 

zaklepání na dveře. 

„Připravujeme ji pro pána,“ oznámí jedna žena. 

„Paní  Rose  s  ní  chce  okamžitě  mluvit,“  zazvoní  za  dveřmi 

jemný dětský hlásek. 

„Ale ještě není pořádně vykoupaná a nehty má –“ 

„Promiňte, ale na tom nezáleží. Mám příkaz ji ihned přivést,“ 

vysvětlí hlásek trpělivě. 

Paní  Rose  má  zřejmě  v  téhle  domácnosti  poslední  slovo, 

protože ženy mě postaví na nohy, růžovým ručníkem mě utřou, 

rychle  mi  pročísnou  mokré  vlasy  a  navléknou  mě  do  širokého 

županu,  který  hladí  jako  hedvábí.  Nevím,  co  do  té  vody  přidaly, 

ale  zjevně  to  zvyšuje  citlivost  kůže,  protože  se  cítím  jako  nahá. 

Pořád mám dojem, že mi na kůži praskají duhové bublinky. 

Když  se  dveře  otevřou,  uvidím  za  nimi  stát  dívenku,  které 

určitě není víc než osm let. Má na sobě stejné oblečení jako staré 

služky, to znamená ženskou verzi bílé košile, kterou nosí Gabriel, 

a  místo  černých  kalhot  se  jí  kolem  kolen  vlní  skládaná  černá 

sukně. Kolem hlavy má obtočené copy, a když se na mě usměje, 

červené tvářičky se jí zakulatí jako jablíčka. „Vy jste Rein?“ 

Přikývnu. 

„Já  se  jmenuju  Deirdre,“  představí  se  a  vezme  mě  za  ruku. 

Dlaň  má  měkkou  a  chladnou.  „Je  to  jen  kousek,“  podotkne  a 

vyvede mě z pokoje na chodbu, po níž jsem včera na chvíli utekla. 

„Musím  vám  říct  něco  důležitého,“  prohlásí  a  vážně  potřese 

hlavou, aniž se na mě podívá. „Mluvte jenom tehdy, když se vás 

na  něco  zeptá.  Vy  se  raději  neptejte  na  nic,  protože  otázky 

nesnáší. Oslovujte ji ‚paní Rose‘. Nad nočním stolkem uvidíte bílý 

knoflík, a jestli se jí udělá špatně, zmáčkněte ho. Ona to tady řídí a 

pán  udělá  všechno,  oč  ho  požádá,  tak  se  snažte  se  jí  zalíbit.“  U 

pootevřených dveří se zastavíme a Deirdre mi udělá na pásku od 

županu  úhlednou  mašli.  Potom  zaklepe  a  oznámí:  „Paní  Rose? 

Přivedla jsem ji, jak jste chtěla.“ 

„No tak ji nech jít dovnitř,“ odpoví Rose podrážděně. „A zmiz! 

Nemáš nic na práci?“ 
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Než odejde, Deirdre mi sevře ruku do dlaní a upře na mě oči 

kulaté  jako  měsíc  v  úplňku.  „A  především  nemluvte  o  smrti, 

prosím vás.“ 

Když  se  vydá  chodbou  zpátky,  otevřu  dokořán,  ale  na  prahu 

se  zarazím.  Okamžitě  ucítím  léky,  na  které  si  Rose  včera 

stěžovala. Na nočním stolku vidím spoustu lahviček s pilulkami a 

tinkturami. 

Rose  dnes  není  v  posteli,  ale  sedí  u  okna  na  divanu  se 

saténovým  potahem.  Sluneční  paprsky  jí  prozařují  rozcuchané 

plavé  vlasy  a  pleť  v  jejich  světle  vypadá  méně  sinalá.  Tváře  má 

růžové, a tak mě napadne, že je jí líp. Když mě však gestem vyzve, 

abych přišla blíž, všimnu si, že ta růžová svítí skoro jako neon a 

vypadá uměle, takže je to určitě líčidlo. Ani rudá barva rtů není 

přirozená. Skutečné jsou jedině nádherné hnědé oči, které na mě 

upřeně  hledí  a  svítí  mládím.  Bleskne  mi  hlavou,  jak  asi  svět 

vypadal,  když  dvacetiletí  byli  na  začátku  života  a  od  smrti  je 

dělilo mnoho desítek let. 

Maminka  mi  jednou  řekla,  že  lidé  se  kdysi  dožívali  nejméně 

osmdesátky a někteří i stovky. Nevěřila jsem jí. 

Teď chápu, co myslela. Rose je první dvacetiletá dívka, kterou 

jsem kdy poznala, a přestože potlačuje kašel, který jí skrápí dlaň 

krví, pleť má dosud hladkou a jemnou, její tvář je stále ještě jako 

prozářená světlem a nevypadá o moc starší než já. 

„Sedni  si,“  vybídne  mě.  Poslechnu  a  posadím  se  na  židli 

naproti pohovce. 

Na podlaze kolem se válí přikrývky a plédy a na opěrce stojí 

miska  s  bonbony.  Když  Rose  otevře  ústa,  vidím,  že  má  ostře 

modrý  jazyk.  Chvíli  převrací  v  dlouhých  prstech  další  bonbon, 

potom si ho dá k obličeji, jako by ho chtěla políbit, ale nakonec ho 

pustí zpátky do misky. 

„Odkud  jsi?“  zeptá  se.  V  hlase  neslyším  ani  náznak 

podrážděnosti,  kterou  se  chvěl,  když  mluvila  s  Deirdre.  Zvedne 

husté řasy a pozoruje hmyz, který kolem ní chvíli lítá a pak zmizí. 

Nechce  se  mi  něco  jí  o  sobě  vykládat.  Měla  bych  tu  sedět  a 

zdvořile  konverzovat,  ale  copak  to  jde?  Jak  bych  to  mohla 
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dokázat,  když  se  musím  dívat,  jak  umírá?  Když  vím,  že  mě  pak 

dají jejímu manželovi, abych mu rodila děti, po nichž netoužím? 

Místo odpovědi vyhrknu: „Odkud unesli vás?“ 

Deirdre  mě  varovala,  ať  nevyzvídám,  a  jakmile  mi  ta  otázka 

vyletí z úst, uvědomím si, že jsem šlápla na minu. 

V  příštím  okamžiku  zavolá  Deirdre  nebo  pána,  aby  mě 

vyvlekli ven a na příští čtyři roky zavřeli do nějaké kobky. 

„Narodila jsem se v tomhle státě, přímo tady ve městě,“ řekne 

Rose  k  mému  překvapení.  Pak  sáhne  za  sebe,  sundá  ze  stěny 

fotografii a ukáže mi ji. Předkloním se, abych líp viděla. 

Na snímku stojí s otěžemi v rukou hezká dívenka a směje se 

tak  radostně,  že  si  na  ní  člověk  nejdřív  všimne  bílých  zubů.  Oči 

má přivřené do úzkých štěrbinek. Vedle ní stojí s rukama za zády 

chlapec, který je mnohem vyšší než ona. Usmívá se trochu plaše, 

jako by se mu do toho nejdřív nechtělo, ale nakonec ho přemohlo 

veselí. 

„To  jsem  já,“  vysvětlí  Rose.  Potom  objede  prstem  chlapcovu 

postavu  a  dodá:  „A  tohle  je  můj  Linden.“  Na  okamžik  se  na  něj 

zadívá a zdvihne koutky namalovaných rtů. „Vyrostli jsme spolu.“ 

Nevím, co na to říct. Ztrácí se ve vzpomínkách a moje situace 

ji  nezajímá,  ale  přesto  je  mi  jí  líto.  V jiné  době  a  za  jiných 

okolností by za ni manžel hledat náhradu nemusel. 

„Vidíš?“  ukáže  Rose  prstem.  „Vyfotili  nás  v  pomerančovém 

háji. Můj otec jich tady na Floridě vlastnil spoustu.“ 

Tady  na  Floridě.  Zastaví  se  mi  srdce.  Takže  jsem  až  na 

východním  pobřeží,  víc  kilometrů  od  domova,  než  dokážu 

spočítat.  Stýská  se  mi  po  domě  se  stopami  po  břečťanových 

úponcích a po rachotu příměstských vlaků v dálce. Jak k nim kdy 

najdu zase cestu? 

„Jsou  překrásné,“  vzdychnu  a  ukážu  na  pomerančovníky. 

Myslím  to  upřímně,  skutečně  jsou  nádherné.  Vypadá  to,  že  se 

tady všem rostlinám ohromně daří. Nikdy by mě nenapadlo, že ta 

dívenka  plná  života,  která  stojí  vedle  svého  koně  v 

pomerančovém háji, by teď mohla umírat. 

„Ano,“ souhlasí Rose. „Ale Lindenovi se víc líbí květiny. Na jaře 

se  konají  slavnosti  pomerančových  květů  a  ty  má  nejradši. 
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Slavnosti  sněhu  a  tance  o  zimním  slunovratu  mu  nic  neříkají, 

protože jsou moc hlučné.“ 

Rozbalí  zelený  bonbon,  strčí  si  ho  do  pusy,  pak  na  okamžik 

zavře oči a vychutnává si ho. Každý bonbon má jinou barvu a ten 

zelený  voní  po  mátě.  Připomene  mi  dětství.  Vidím  před  očima 

svou  kamarádku,  jak  mi  hází  bonbony  do  pokoje  a  vybavím  si 

vůni,  která  naplnila  papírový  pohárek,  když  jsem  jí  pak 

„telefonovala“. 

„A přitom tančí moc dobře. Nechápu, proč se vždycky zdráhá,“ 

dodá Rose a já vidím, že má jazyk jako smaragd. 

Položí  fotografii  na  zamotané  přikrývky.  Nevím,  co  si  o  ní 

mám myslet. Je unavená a smutná, chová se ke mně laskavě, ale 

na  Deirdre  vyjela  jako  saň.  Na  chvíli  zapomenu  na  hněv  a 

přemůže mě zvědavost. Možná v tomhle podivném světě plném 

krásných věcí přece jenom existuje lidský cit. 

„Víš,  kolik  je  Lindenovi  let?“  zeptá  se  Rose.  Zavrtím  hlavou. 

„Jedenadvacet. Chtěli jsme se vzít už od dětství. Zřejmě si myslel, 

že díky všem těmhle medikamentům zůstanu naživu o čtyři roky 

déle a odejdeme společně. Jeho otec je význačný lékař a pochází z 

první generace. Usilovně se snaží najít lék.“ Poslední větu vyřkne 

ironickým  tónem  a  zatřepe  prsty.  Zjevně  si  myslí,  že  na  virus 

žádný  lék  neexistuje,  mnoho  lidí  však  zastává  názor  úplně 

opačný. Tam, odkud pocházím, se spousta osiřelých dětí nabízí za 

pár dolarů jako pokusní králíci různým laboratořím. Jenže zatím 

nikdo  na  lék  nepřišel  a  ani  po  důkladné  analýze  naší  genetické 

výbavy  nezjistili  vědci  žádné  abnormality,  které  by  smrtelné 

onemocnění vysvětlovaly. 

„Ale ty máš věk úplně perfektní. Můžete strávit zbytek života 

spolu a Linden nezůstane sám.“ 

Mám pocit, jako by se v místnosti ochladilo. Venku v obrovské 

zahradě  štěbetají  ptáci  a  bzučí  hmyz,  ale  mně  se  zdá,  že  je  to 

miliony  kilometrů  daleko.  Na  okamžik  jsem  skoro  zapomněla, 

proč jsem tady a jak jsem se sem dostala. Tenhle nádherný dům 

je  nebezpečný  stejně  jako  oleandry  s  mléčně  bílými  květy.  Z  té 

bujné zahrady za okny se nikdy nedostanu. 
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Linden krade nevěsty, aby neumřel o samotě. A co můj bratr, 

který teď sedí v prázdném domě? Co dívky, které náhončí v tom 

náklaďáku zastřelili? 

Znovu se mě zmocní hněv. Zatnu pěsti a začnu se modlit, aby 

se někdo objevil a odvedl mě odtud, i kdyby to znamenalo, že mě 

zase  zamknou.  Nedokážu  Rose  snést  už  ani  minutu.  Nevydržím 

ve společnosti dívky, která smí mít otevřené okno, jezdila na koni 

v  pomerančových  hájích,  a  než  navždycky  odejde,  hodlá  mi 

předat rozsudek smrti. 

Přání  se  mi  brzy  splní,  ale  radost  z  toho  nemám.  Deirdre  se 

vrátí  a  oznámí:  „Promiňte,  paní  Rose,  ale  přišel  doktor,  aby  ji 

připravil pro pana Lindena.“ 

Deirdre mě odvede chodbou k výtahu, který funguje pouze na 

kartu. Strnule stojí vedle mě a tváří se ustaraně.  „Dnes večer se 

setkáte s panem Vaughnem,“ zašeptá a z obličeje jí zmizí veškerá 

barva. Potom se na mě podívá tak úpěnlivě, jak to umějí jen děti, 

a  stiskne  rty.  Nevím,  jestli  se  tváří  soucitně  nebo  ustrašeně, 

protože  v  té  chvíli  se  dveře  výtahu  otevřou  a  Deirdre  se 

vzpamatuje.  Vstoupíme  do  další,  tmavší  chodby,  která  je  cítit 

dezinfekcí, a projdeme jakýmisi dveřmi. 

Hlavou mi  bleskne,  jestli  pro  mě  má  Deirdre  další  užitečnou 

radu,  ale  než  se  jí  na  to  stačím  zeptat,  uslyším  mužský  hlas. 

„Která to je?“ 

„Rein, pane,“ odpoví Deirdre. „Ta šestnáctiletá.“ 

Ráda  bych  věděla,  jestli  ten  člověk  je  můj  budoucí  manžel, 

nebo  tchán,  nestihnu  si  ho  však  prohlédnout,  protože  ucítím  v 

paži  ostré  bodnutí.  Poslední,  co  vidím,  je  sterilní  místnost  bez 

oken, lůžko s prostěradlem a řemeny na ruce i nohy. 

Náhle kolem mě začnou poletovat motýli a vzhledem k tomu, 

co jsem tady už viděla, se tomu ani nedivím. Chvějí se, třepotají 

křídly,  ale  potom se  najednou  rozprsknou  jako  bublinky  z  pěny 

do koupele a všude za sebou nechávají krev. V příštím okamžiku 

mě obklopí tma. 
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S  HLÍDKOU  je  řada  na  mně.  Na  noc  jsme  s  Rowanem  zamkli 

všechny dveře, zajistili okna a zabarikádovali se ve sklepě. Ticho 

přerušuje bzučení malé ledničky v rohu a tikot hodin. Žárovka se 

na drátě slabě houpe a hází na stěny světlé pruhy. Zdá se mi, že 

kdesi v příšeří šramotí krysa, která hledá něco k snědku. 

Rowan začne chrápat, což je zvláštní, protože spí vždycky tiše 

jako  pěna.  Ale  nevadí  mi  to,  naopak  mě  hřeje,  že  ho  vedle  sebe 

slyším  a  nejsem  sama.  Kromě  toho  vím,  že  kdyby  se  něco  dělo, 

okamžitě  by  se  vzbudil.  Jsme  dvojčata,  a  tak  se  dokonale 

doplňujeme.  Rowan  má  svaly  a  při  střelbě  nikdy  nemine  cíl.  Já 

jsem sice menší, ale rychlejší a někdy i bystřejší. 

Za celou dobu se k nám vloupal jenom jeden ozbrojený zloděj, 

to bylo v roce, kdy mi bylo třináct. Většinou přicházejí krást malé 

děti. Když rozbijí okna nebo vylomí zámek a dostanou se dovnitř, 

rychle  zjistí,  že  tady  není  nic,  co  stojí  za  to  vzít,  a  k  snědku  nic 

nenajdou. Já bych jim radši něco dala, aby co nejrychleji zmizely, 

protože jídla máme spoustu, ale Rowan mi to nedovolí. Říká, že 

nakrmíme-li  jednoho  sirotka,  budeme  za  chvíli  živit  všechny,  a 

přitom my za ně odpovědnost neneseme. Ať se o ně postarají v 

sirotčincích nebo v laboratořích, tam jim rádi zaplatí. A neměli by 

se  jich  vlastně  ujmout  příslušníci  první  generace?  Ti  by  se  měli 

snažit, vždyť přece všechnu tuhle hrůzu zavinili. 

Ozbrojený lupič byl mladík dvakrát větší než já, kterému bylo 

určitě přes dvacet. Nějak se mu podařilo úplně tiše otevřít zámek 

na  předních  dveřích  a  rychle  mu  došlo,  že  obyvatelé  domu  se 

někde schovávají a hlídají cennosti. Stráž zrovna držel Rowan, ale 
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usnul, protože celý den těžce fyzicky pracoval. Bere každou práci, 

kterou sežene, vždycky se hrozně nadře a večer ho všechno bolí. 

Před  mnoha  lety  se  přestěhovala  veškerá  americká  tovární 

výroba  do  jiných  průmyslových  zemí.  Dnes,  protože  neexistuje 

dovoz,  většina  newyorských  mrakodrapů  slouží  jako  továrny  a 

vyrábí  se  tam  všechno  od  mražených  potravin  po  plech.  Já 

obvykle  seženu  zaměstnání  jako  telefonistka  a  přebírám 

velkoobchodní objednávky, Rowan vždycky najde práci v docích 

a u společností přepravujících zboží, ale vyčerpává ho víc, než je 

ochoten  přiznat.  Jenže  mzdu  dostává  na  ruku,  takže  si  můžeme 

koupit víc jídla, než sníme. Obchodníci jsou za každého platícího 

zákazníka  tolik  vděční  (sirotci  nemají  ani  cent  a  neustále  se 

pokoušejí krást), že nám dávají zdarma acylpyrin a izolepu. 

A  tak  jsme  tehdy  oba  spali.  Probudila  jsem  se  s  nožem  na 

krku,  nad  sebou  tvář  neznámého  člověka.  Slabounce  jsem 

zaúpěla, skoro mě nebylo slyšet, ale Rowan okamžitě vyskočil a 

namířil pušku. 

Byla jsem naprosto bezmocná a nemohla jsem se ani hnout. S 

malými zloději jsem se vypořádat dovedla, a navíc by nás většina 

zabila  jen  v  případě  nejvyšší  nutnosti.  Chabě  nám  vyhrožovali, 

abychom jim dali jídlo nebo nějaký šperk, a pokud byli menší než 

my, okamžitě utekli. Jenom se snažili udržet se naživu, nic víc. 

„Jestli po mně střelíš, podřežu ji,“ prohlásil muž. 

V tom okamžiku se ozvala rána, jako když nám jednou praskla 

trubka,  a  pak  jsem  uviděla,  že  tomu  člověku  stéká  po  obočí 

stružka  krve.  V  příští  vteřině  jsem  si  uvědomila,  že  má  na  čele 

díru od kulky, potom jsem ucítila, že nůž na krku povolil. Popadla 

jsem rukojeť a zloděje ze sebe skopla, ale už byl mrtvý. Posadila 

jsem se, oči doširoka otevřené, a zalapala po dechu. Rowan stál a 

sledoval,  jestli  se  opravdu  nehýbe,  protože  nechtěl  zbytečně 

promrhat  druhou  kulku.  „Do  hajzlu,“  procedil  skrz  zuby  a 

mrtvolu nakopl. „Usnul jsem. Krucinál!“ 

„Vždyť jsi byl vyčerpaný,“ snažila jsem se ho uchlácholit. „To 

nic. Kdybychom mu dali něco k jídlu, určitě by odešel.“ 

„Ty  jsi  tak  naivní,“  odpověděl  Rowan  a  zvedl  mrtvole  paži, 

abych  se  podívala.  Teprve  tehdy  jsem  zaznamenala,  že  má  na 
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sobě  šedý  kabát.  Byl  to  náhončí  a  hledal  děvčata.  „Chtěl  tě…“ 

Rowan  nedokázal  větu  dokončit.  Tehdy  jsem  ho  poprvé  viděla 

třást se strachy. 

Do té doby jsem si myslela, že náhončí unášejí dívky jenom z 

ulice.  Teď  jsem  zjistila,  že  to  může  být  i  jinak.  Pokud 

předpokládají, že dostanou dobrou cenu a námaha se jim vyplatí, 

občas  si  nějakou  vyberou,  sledují  ji  domů  a  číhají  na  vhodnou 

příležitost. Přesně to byl můj případ. Proto se ten člověk k nám 

vloupal.  Od  té  doby  mě  bratr  nespustil  z  očí  a  všude  mě 

doprovázel. Neustále se ohlížel přes rameno, a než jsme vkročili 

do nějaké uličky, vždycky ji napřed zkontroloval. Na dveře jsme 

přidali  závory,  po  podlaze  v  kuchyni  jsme  natáhli  provázky  a 

připevnili  na  ně  prázdné  plechovky,  abychom  vetřelce 

zaznamenali  dřív,  než  se  dostanou  do  sklepa,  a  mohli  se  na  ně 

připravit. 

Teď zase něco slyším. Nejdřív mám za to, že je to další krysa a 

pobíhá někde v patře (mezi provázky by nic většího prokličkovat 

nemohlo), ale potom začnou nahoře na schodech dveře od sklepa 

rachotit a závory se jedna po druhé otevřou. 

Rowan  za  mnou  přestane  chrápat.  Zašeptám  jeho  jméno  a 

sdělím mu, že se k nám asi někdo zase vloupal. Neodpoví, a tak se 

otočím. Pohovka je prázdná. 

Dveře se rozletí a za nimi není kupodivu tma, ale světlo, které 

ozařuje nejkrásnější zahradu, jakou jsem kdy viděla. Dřív, než si ji 

stačím  prohlédnout,  se  dveře  zase  zavřou  a  ocitnu  se  v  šedivé 

dodávce, kde se krčí několik vyděšených děvčat. 

„Rowane!“ vykřiknu a rychle se posadím. 

Jsem vzhůru, třeštím oči do prázdna a snažím se uklidnit, ale 

bezpečné nebe nad hlavou nevidím. Pořád jsem v tom floridském 

sídle a čeká mě svatba se zdejším pánem, Rose na konci chodby 

zápasí s dechem a někdo ji tiše chlácholí. 

Když  přitisknu  boky  a  nohy  na  saténové  prostěradlo,  zabolí 

mě to. Odhrnu pokrývky a podívám se na sebe. Pod jednoduchou 

bílou  košilkou  mě  všechno  svrbí  a  na  celém  těle  nemám  jediný 

chloupek.  Nehty  mi  opilovali  a  vyleštili.  Jsem  zpátky  v  pokoji,  v 
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němž se nedá otevřít okno a k němuž patří koupelna v barvě tak 

ostře růžové, že doslova svítí. 

V tom okamžiku se dveře jako na povel otevřou. Zatajím dech. 

Stojí  za  nimi  Gabriel  s  podnosem,  zbitý  a  napadající  na  jednu 

nohu či ženy z první generace, které mě přišly zkrášlit, depilovat 

a  navonět  to,  co mi  zbylo z  pokožky? Nebo  snad  vejde  doktor  s 

injekční stříkačkou a přiveze na kolečkách ten příšerný stůl? Ale 

je to jenom Deirdre, která nese v drobných ručkách objemný bílý 

balík. Místo obvyklé uniformy má na sobě tenké bílé šatečky. 

„Ahoj,“ pozdraví jemným dětským hláskem. „Jak se máte?“ 

Odpověď, která se mi dere na jazyk, není právě vlídná, a tak 

raději mlčím. 

Deirdre přeběhne místnost. 

„Přinesla  jsem  vám  svatební  šaty,“  oznámí  a  položí  balík  na 

toaletní stolek. Potom uvolní stužku, kterou je zavázaný. Róba je 

větší  než  ona,  a  když  ji  před  sebe  zvedne,  rozprostře  se  v 

bohatých záhybech po podlaze. Třpytí se diamanty a perlami. 

„Měly  by  vám  padnout,“  podotkne  Deirdre.  „Když  jste  byla  v 

bezvědomí, změřili vás a já jsem ještě pro jistotu udělala nějaké 

úpravy. Zkuste si je.“ 

Poslední věc na světě, kterou mám chuť udělat, je navléknout 

si  tu  nádheru,  abych  mohla  předstoupit  před  zdejšího  pána 

jménem  Linden,  jenž  mě  dal  unést,  a  před  pana  Vaughna,  který 

bude zřejmě ještě horší, protože při vyslovení jeho jména zbledla 

Deirdre ve výtahu jako stěna. Ale jak tam s těmi šaty stojí, vypadá 

tak soucitně a nevinně, že nemám srdce se zpěčovat a nechám ji, 

aby mi je natáhla a zapnula. 

Deirdre si stoupne na pohovku vedle toaletního stolku, aby mi 

mohla zapnout i náhrdelník. Šaty mi sedí jako ulité. 

„Tos šila ty?“ zeptám se, aniž se snažím skrýt údiv. 

Deirdre  se  na  tváři  rozšíří  ruměnec,  seskočí  na  podlahu  a 

přikývne. 

„Nejvíc práce dají ty diamanty a perly,“ odpoví. „Normální šití 

je hračka.“ 

Šaty nemají ramínka, živůtek je střižený nad ňadry do obloučků a 

vlečka do špičky. Až půjdu k oltáři, budu seshora připomínat bílé 
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saténové srdce. Na cestě k doživotnímu vězení bych si krásnější 

úbor přát nemohla. 

„Sama jsi ušila troje svatební šaty?“ 

Deirdre  zavrtí  hlavou,  odvede  mě  k  pohovce  a  vybídne  mě, 

abych si sedla. „Ne, jenom ty vaše,“ odpoví s úsměvem. „Jste moje 

paní a já vaše služka. Ostatní manželky mají vlastní.“ 

Otevře  zásuvku  toaletního  stolku,  v  níž  leží  spousta  líčidel  a 

ozdob  do  vlasů,  vezme  do  ruky  štětec  a  ukáže  na  knoflíky  u 

postele.  „Když  budete  něco  potřebovat,  zmáčkněte  ten  bílý  a  já 

přijdu. Modrým se dovoláte do kuchyně.“ 

Potom  mě  začne  líčit.  Nanáší  mi  na  obličej  různé  barvy, 

roztírá  je  a  občas  mi  zvedne  bradu,  aby  si  mě  mohla  vážnýma, 

doširoka otevřenýma očima dobře prohlédnout. Když je se svým 

dílem  spokojená,  obrátí  pozornost  k  vlasům.  Vykartáčuje  mi  je, 

potom je začne natáčet a přitom mi vykládá, co bych podle jejího 

názoru měla vědět. 

„Svatba  se  bude  konat  v  růžové  zahradě.  Nevěsty  se  vdávají 

podle věku, ta nejmladší jako první, takže jedna půjde před vámi 

a  druhá  přijde  na  řadu  až  po  vás.  Manželské  sliby  budou  číst, 

mluvit  tedy  nemusíte.  Pak  si  s  ženichem  vyměníte  prstýnky  a 

potom… Jakpak je to dál, no…“ 

Když  začne  mluvit  o  planoucích  svíčkách  a  zasedacím 

pořádku  při  hostině,  přestanu  ji  poslouchat,  ale  přece  jen  si 

matně uvědomuju, že mi radí, jak hlasitě mám mluvit. 

Její  slova  mi  začnou  splývat  v  kakofonii  děsivých  zvuků  a  v 

hlavě mi naprosto jasně vyvstane jediná myšlenka. Svatba bude 

už  dnes  večer.  Dnes  večer!  Nemám  nejmenší  naději,  že  se  mi 

podaří  uprchnout  a  vyhnout  se  jí.  Vždyť  jsem  ani  nedokázala 

otevřít okno a nevím, jak to kolem toho děsivého baráku vypadá! 

Rázem se mi udělá špatně a dala bych nevím co, kdybych mohla 

okno otevřít a alespoň si loknout čerstvého vzduchu. 

Mám  pocit,  že  se  začínám  dusit.  Když  v  panice  otevřu  ústa, 

Deirdre mi do nich vsune červený bonbon. 

„Osvěží  vám  dech,“  vysvětlí.  Bonbon  se  mi  na  jazyku  ihned 

rozpustí. Je příšerně sladký, ale chutná po jahodách a za chviličku 

už mi ta chuť připadá přirozená. Dokonce se trochu uklidním. 
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„Tak  hotovo,“  řekne  Deirdre  a  pootočí  mě,  abych  se  mohla 

prohlédnout v zrcadle. 

Při pohledu na svoji tvář vytřeštím údivem oči. 

Deirdre mi nalíčila víčka na růžovo, ale s křiklavou růžovou v 

koupelně  to  nemá  nic  společného.  Takovou  barvu,  něco  mezi 

červení a žlutí, má zapadající slunce. Třpytí se, jako by v ní tančily 

hvězdičky,  a  pozvolna  bledne  do  světlounce  fialové  a  bílé.  Rty 

mám namalované růžově a pleť mi září. 

Poprvé  v  životě  vypadám  dospěle.  Podobám  se  matce.  Když 

nás večer uložila, občas si s otcem uspořádali v obýváku večírek, 

na který si pokaždé oblékla nejlepší šaty. Později, když si myslela, 

že už spím, mě vždycky přišla na dobrou noc políbit. Tváře měla 

horké,  krásně  voněla  a  doslova  z  ní  sálala  láska.  „Spi,  holčičko, 

hezky spinkej,“ šeptala mi do ucha, a když zase odešla, měla jsem 

pocit, jako by mě začarovala. 

Co by asi říkala téhle dívce, vlastně spíš ženě, která se na mě 

dívá ze zrcadla? 

Pokud jde o mě, nejsem schopna slova. Díky smyslu pro barvy 

mi Deirdre modré oko krásně prozářila a hnědé silně zvýraznila, 

jako by patřilo Rose, která má oči tmavě hnědé. Pro roli smutné 

nevěsty pana Lindena mě oblékla a namalovala přímo skvěle. 

Dojdu  k  názoru,  že  není  třeba  to  komentovat,  ale  v  zrcadle 

vidím, že si Deirdre stojící za mnou nervózně mne ruce a čeká, až 

její práci zhodnotím. „Je to překrásné,“ vyhrknu tedy nakonec, ale 

víc už říct nedokážu. 

„Můj otec byl malíř,“ vysvětlí s náznakem hrdosti. „Hodně mě 

toho  naučil,  ale  nevím,  jestli  někdy  budu  stejně  dobrá  jako  on. 

Řekl  mi,  že  na  všechno  můžu  malovat  jako  na  plátno  a  teď  jste 

moje plátno vy.“ 

Víc mi toho o rodičích nepoví a já se neptám. 

Potom  mi  začne  upravovat  vlasy,  natočí  je  do  lokýnek  a 

spoutá  jednoduchou  bílou  stužkou.  Stále  ještě  si  s  nimi  hraje, 

když  hodinky  na  jejím  zápěstí  zapípají.  Pomůže  mi  nazout 

střevíčky  s  nesmyslně  vysokými  podpatky,  zvedne  vlečku  a 

vyjdeme na chodbu. Výtahem sjedeme do přízemí a začneme se 

proplétat labyrintem chodeb. Zrovna když mi bleskne hlavou, že 
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snad nemají nikde konce, dorazíme k velkým dřevěným dveřím. 

Deirdre mě předběhne, pootevře je, nakoukne dovnitř a chviličku 

s někým mluví. 

Nakonec  od  prahu  odstoupí  a  objeví  se  chlapec  přibližně 

stejně  starý  jako  ona.  Od  hlavy  k  patě  si  mě  prohlédne  a  pak 

prohlásí: „Líbí se mi.“ 

„Díky,  Adaire,  mně  se  ta  tvoje  líbí  taky,“  odpoví  Deirdre 

dospělým tónem jako profesionální stylistka. „Můžeme jít?“ 

„My jsme hotovi. Ještě se zeptej Elle.“ 

Deirdre s ním zmizí uvnitř, chvilku s někým mluví, a když se 

dveře  zase  otevřou,  stojí  v  nich  dívenka  s  velkýma  zelenýma 

očima.  Rychle  mě  přejede  očima,  radostně  zatleská  a  vykřikne: 

„Páni, ta je krásná!“ Potom se vrátí. 

Za okamžik se dveře zase otevřou, Deirdre mě vezme za ruku 

a odvede mě do místnosti, která zjevně slouží jako dílna. Je malá, 

bez oken, stojí tu několik šicích strojů a povalují se balíky látek. 

Přes  stoly  leží  spousta  stuh a  další  visí  z  polic.  „Ostatní  nevěsty 

jsou  už  nachystané,“  poznamená  Deirdre.  Potom  se  rozhlédne, 

jestli  ji  někdo  neslyší,  a  zašeptá:  „Podle  mého  názoru  jste 

nejhezčí.“ 

Nevěsty  stojí  každá  v  jednom  rohu,  sloužící  v  bílém  kolem 

nich  pobíhají  a  provádějí  poslední  úpravy.  Adair  urovnává  bílý 

sametový živůtek na štíhlé dívce s černými vlasy, která se zoufale 

dívá  na  svoje  rameno  a  zřejmě  jí  vůbec  nevadí,  že  do  ní  Adair 

dloube. 

Holčička, kterou jsem už také viděla a která se zřejmě jmenuje 

Elle,  upravuje  perlové  ozdoby  ve  vlasech  drobné  dívenky,  která 

nemůže  vážit  víc  než  pětačtyřicet  kilo.  Rusé  vlasy  má 

natupírované  a  oblečená  je  v  bílých  šatech,  jejichž  látka  při 

sebemenším  pohybu  hází  slabounké  odstíny  duhy.  Vzadu  na 

živůtku  má  velká  průsvitná  motýlí  křídla,  z  nichž  jako  by  se 

řinuly  třpytky,  ale  musí  jít  o  nějaký  optický  klam,  protože  se 

nikdy  nedotknou  podlahy.  Má  tak  drobná  prsa,  že  je  jí  živůtek 

volný, ale vrtí se, jako by v něm nemohla dýchat. 

36 





I kdyby si stoupla na špičky, nesahala by mi ani k ramenům. 

Zjevně  je  na  nevěstu  moc  mladá.  Štíhlounká  dívka  je  zas  moc 

smutná a já plná vzdoru. 

Přesto se všechny co nevidět vdáme. 

Stojím v místnosti, kde mi zřejmě budou šít garderobu, dokud 

budu živa, šaty mě hladí a Deirdre je na mě očividně pyšná, ale já 

nemyslím  na  nic  jiného  než  na  útěk.  Zachrání  mě  vzduchové 

potrubí? Nebo odemčené dveře? 

Hlavu  mám  plnou  Rowana,  svého  dvojčete.  Když  ho  nemám 

vedle sebe, připadá mi, že je mě jen půl. Představa, že v noci sedí 

ve  sklepě  úplně  sám,  mi  drásá  srdce.  Bude  po  mně  pátrat  ve 

vykřičené  čtvrti?  Půjčí  si  v  práci  dodávku  a  pojede  se  podívat, 

jestli  moje  bezvládné  tělo  neležící  někde  u  krajnice?  Ať  udělá 

cokoli,  ať  vyrazí,  kam  chce,  vím  naprosto  určitě,  že  tohle  sídlo 

obklopené pomerančovými háji, zahradami a stájemi, které stojí 

tak daleko od New Yorku, nikdy nenajde. 

Hledat  budu  muset  já.  Tupě  pohlédnu  na  úzké  vzduchové 

potrubí, jako by mohlo můj problém vyřešit. 

Sloužící  nás  vybídnou,  abychom  si  stouply  do  středu 

místnosti.  Je  to  poprvé,  co  máme  příležitost  si  jedna  druhou 

pořádně  prohlédnout.  V  dodávce  byla  tma,  a  když  nás  vyhnali 

ven,  aby  si  vybrali,  byly  jsme  tak  vyděšené,  že  jsme  se  dívaly 

přímo před sebe. V limuzíně nás omámili chloroformem, takže se 

vlastně vůbec neznáme. 

Droboučká  rusovláska  syčí  na  Elle,  že  má  teď  živůtek  moc 

utažený, a jak má v nejdůležitější chvíli svého života klidně stát, 

když nebude moct pořádně dýchat. 

Štíhlá dívka, která stojí vedle mě, neříká ani nedělá nic a trpně 

si nechá od Adaira stojícího na schůdkách zdobit zapletené vlasy 

maličkými umělými liliemi. 

V té chvíli někdo zaklepe na dveře. Nevím, koho mám čekat. 

Čtvrtou  nevěstu,  nebo  náhončí,  kteří  nás  všechny  postřílí?  Ale 

vstoupí  jenom  Gabriel.  V  rukách  drží  veliký  válec  a  chce  vědět, 

jestli jsou už nevěsty připravené. Když Elle přikývne, položí válec 

na  zem,  ten  začne  bzučet  a  rozvine  až  do  chodby  červený 

koberec. Gabriel kamsi zmizí. 
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Náhle zazní hudba, vypadá to, že se ozývá ze stropu. Sloužící 

nás  postaví  do  řady  od  nejmladší  po  nejstarší  a  vykročíme. 

Přestože  jsme  strávily  nekonečnou  dobu  v  náklaďáku,  odvlekli 

nás  sem  v  bezvědomí  a  nic  jsme  nenacvičovaly,  jdeme  k  mému 

údivu naprosto stejně. Za pár minut z nás budou spolumanželky. 

Tenhle termín jsem slyšela ve zprávách, ale nevím, co znamená. 

Nemám  ponětí,  jestli  se  tyhle  dívky  stanou  mými  spojenci  či 

nepřáteli nebo jestli se vůbec po dnešku ještě uvidíme. 

Nevěsta  přede  mnou,  ta  maličká  rusovláska,  vypadá,  jako  by 

vesele poskakovala. Křídla na zádech se jí chvějí a kývají a kolem 

ní se vznáší stříbrný třpyt. Kdybych nevěděla, jak se sem dostala, 

přísahala bych, že ji vyhlídka na svatbu radostně vzrušuje. 

Koberec  sahá  až  k  otevřeným  dveřím,  které  vedou  ven.  Za 

nimi  se  rozprostírá  to,  čemu  Deirdre  říkala  „růžová  zahrada“. 

Vysoké  stěny  růžových  keřů,  které  nás  obklopují,  jsou  vlastně 

prodloužením vnitřní chodby, a třebaže se nám nad hlavou otvírá 

obloha, připadám si tu v pasti stejně jako v domě. 

Na  tmavém  nebi  se  blýská  plno  hvězd  a  mě  okamžitě 

napadne, že v tuhle hodinu bych doma nikdy ven nevyšla. Dveře 

bychom  s  Rowanem  zavřeli  na  závory,  v  kuchyni  připravili 

nástrahy  z  provázků  a  plechovek,  potom  se  navečeřeli  a  vypili 

čaj. Nakonec bychom se podívali na zprávy, abychom zjistili, kde 

jsou volná pracovní místa a co je ve světě nového. Možná bychom 

sklíčeně  doufali,  že  konečně  uslyšíme  něco  pozitivního.  Od  té 

doby, co před čtyřmi lety vyhořela stará laboratoř, žiju v naději, 

že úřady dají postavit novou, vědci se znovu pustí do výzkumu a 

jednoho  dne  přece  jenom  objeví  lék.  Laboratoř  však  zůstává  v 

troskách  a  bydlí  v  ní  sirotci.  Většina  lidí  už  přestala  doufat  a 

odevzdala se osudu. Ve zprávách člověk neslyší nic než seznamy 

o  volných  zaměstnání  a  vidí  pouze  společenské  události  z 

prostředí vyšších vrstev. Záznamy obvykle ukazují bohaté muže 

a jejich smutné manželky. Zřejmě nás to má povzbudit a vyvolat 

iluzi, že zánik světa je v nedohlednu. 

Než se mi začne stýskat po domově, vyjdu z růžové chodby na 

jakýsi  palouček  a  někdo  mě  postrčí,  abych  se  postavila  s 

ostatními nevěstami do půlkruhu. 
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Palouk  mě  příjemně  překvapí  a  při  pohledu  na  něj  se  mě 

zmocní  úleva.  Zahrada  najednou  vypadá  obrovská,  jako 

velkoměsto  plné  světlušek a  malých  plochých  svíček,  které  jako 

by  se  vznášely  ve  vzduchu.  Myslím,  že  jim  Deirdre  říkala 

náhrobní světýlka. Do malých jezírek zurčí voda z fontán a hudbu 

zesiluje  klávesnice,  která  hraje  sama  od  sebe.  Jakmile  některá 

klávesa  vydá  zvuk,  rozsvítí  se,  dohromady  všechny  znějí  jako 

orchestr  smyčcových  a  žesťových  nástrojů.  Tu  melodii  znám, 

maminka  si  ji  občas pobrukovala.  Jmenuje  se   Svatební pochod  a 

prý se hrála na svatbách v době, kdy žila moje babička. 

Všechny  tři  nás  odvedou do  besídky  uprostřed  palouku,  kde 

červený  koberec  tvoří  veliký  kruh.  Vedle  nás  se  postaví  muž  v 

bílém  hábitu,  naproti  nám  sloužící  s  rukama  sepjatýma  před 

sebou jako k modlitbě. Nejmladší nevěsta se zachichotá, protože 

jí  před  nosem  zakrouží  světluška.  Nejstarší  se  dívá  do  prázdna 

očima šedýma jako večerní obloha. Já se ze všech sil snažím tvářit 

se neutrálně, abych nevyčnívala, ale jestli pána skutečně zaujaly 

moje oči, nejspíš se mi to nepovede. 

O tradičních svatbách toho moc nevím, protože jsem nikdy na 

žádné  nebyla.  Rodiče  se  stejně  jako  většina  dvojic  vzali  na 

radnici.  Dneska  lidé  umírají  hrozně  mladí,  takže  se  už  skoro 

nikdo nezení ani nevdává, ale myslím, že takhle nějak asi musely 

kdysi svatby vypadat. Hrála hudba a ženich v černém smokingu 

přišel za čekající nevěstou. Lindena, pána zdejšího sídla a mého 

budoucího  manžela,  k  nám  přivede  muž  z  první  generace.  Oba 

jsou  vysocí  a  bledí.  V  besídce  se  rozdělí,  Linden  vyjde  po  třech 

schůdcích  a  postaví  se  doprostřed  koberce  tváří  k  nám. 

Rusovláska  na  něj  mrkne  a  on  se  na  ni  láskyplně  usměje,  jako 

když  se  otec  usmívá  na  dcerušku.  Jenomže  s  touhle  dívenkou 

bude mít brzy úplně jiný vztah a bude od ní chtít děti. 

Zvedne  se  mi  žaludek.  Kdybych  mu  pozvracela  naleštěné 

černé boty, jasně bych mu dala najevo, co si o něm myslím. Jenže 

od prvního dne, co jsem tady, jsem nesnědla ani drobeček z toho, 

co  mi  donesli  k  jídlu,  a  navíc  bych  si  ho  tím  pochopitelně 

nenaklonila. A já musím získat jeho důvěru, protože jenom v tom 

případě se mi podaří utéct. Čím dřív se mi to povede, tím líp. 
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Muž v bílém začne hovořit a hudba postupně utichne. 

„Sešli  jsme  se  zde,  abychom  spojili  tyto  čtyři  duše  v 

posvátném  svazku,  který  přinese  příštím  generacím  vzácné 

ovoce. 

Zatímco řeční, Linden si nás prohlíží. Možná se mi to zdá díky 

plamenům  svíček,  které  se  slabě  mihotají  ve  vlahém  večerním 

vánku, ale nevypadá tak zlověstně jako před pár dny, když jsme 

před  ním  stály  v  řadě  a  vybíral  si  z  nás.  Je  vysoký,  ale  hodně 

štíhlý,  takže  připomíná  křehké  děcko.  Má  jasně  zelené  oči  a 

kolem  tváře  se  mu  vinou  husté  lesklé  kučery.  Neusmívá  se  ani 

neušklí–  bá,  jako  když  jsem  utíkala  po  chodbě  a  vrazila  do  něj. 

Bleskne mi hlavou, jestli se opravdu dívám na téhož člověka, ale 

potom otevře ústa a já spatřím zlaté zuby. 

Když  muž  přestane  vykládat,  jak  naše  manželství  zajistí 

pokračování lidského rodu, sloužící udělají krok kupředu. Linden 

se  obrátí  k  nejmladší  nevěstě.  „Cecily  Ashbyová,“  vysloví  její 

jméno.  Elle  otevře  sepjaté  ruce.  Na  dlani  jí  leží  zlatý  prsten. 

Linden  ho  vezme  a  rusovlásce  ho  navlékne.  „Jsi  moje  žena.“ 

Dívenka se začervená a na tváři se jí objeví úsměv. 

Než  pochopím,  co se  vlastně  stalo,  ruku s  prstenem  natáhne 

Deirdre a Linden mi ho nasadí na prst. „Rein Ashbyová, jsi moje 

žena.“ 

Říkám  si,  že  na  tom  nezáleží.  Klidně  mě  může  považovat  za 

manželku,  ale  jakmile  budu  na  druhé  straně  plotu,  ten  hloupý 

prstýnek nebude znamenat nic víc než kousek zlata. Pořád jsem 

Rein  Elleryová.  Snažím  se  samu  sebe  přesvědčit,  ale  zalije  mě 

chladný pot  a  zdá  se  mi,  že  místo  srdce  mám najednou  v  prsou 

kámen. Linden zachytí můj pohled, a tak se mu zadívám do tváře 

s  pevným  odhodláním,  že  nehnu  ani  brvou,  nezačervenám  se  a 

očima  rozhodně  neuhnu.  Chviličku  se  na  mě  dívá  a  potom 

přistoupí ke třetí dívce. 

„Jenno Ashbyová, jsi moje žena.“ 

Muž v bílém prohlásí: „Co osud spojil, člověk nerozlučuj.“ 

Osud je sprostý zloděj, bleskne mi hlavou hořce. 

Hudba znovu začne hrát, Linden nás jednu po druhé vezme za 

ruku  a  svede  ze  schůdků.  Poprvé  se  mě  dotýká.  Dlaň  má 
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studenou a vlhkou. Snažím se dobře si prohlédnout dům, který se 

v posledních dnech stal mým vězením, ale je rozlehlý a já stojím 

moc  blízko,  takže  vidím jen  jednu  stranu  a nedokážu  rozpoznat 

nic než cihly a okna. Ale za jedním oknem spatřím Gabriela, jak 

jde kolem. Vidím rovnou pěšinku ve vlasech a široké modré oči. 

Upírají se přímo na mě. 

Linden  někam  zmizí  se  starým  mužem,  který  ho  na  obřad 

přivedl,  a  nás  nadirigují  zpátky  dovnitř.  Než  vstoupím do  dveří, 

natáhnu  ruku  a  utrhnu  si  kousek  břečťanu,  který  obrůstá  zdi. 

Sevřu ho v dlani, protože mi připomíná rodný dům, i když ten už 

má zdi dávno holé. 

V pokoji schovám břečťanovou větvičku v povlaku na polštář 

a  pak  už  se  zase  musím  chystat.  Deirdre  mi  pomůže  svléknout 

svatební  šaty,  pečlivě  je  složí  a  potom  mě  postříká  parfémem, 

který mi podráždí nosní sliznici, takže začnu kýchat, ale za chvíli 

se změní v příjemnou vůni růží. Nakonec mě posadí na pohovku a 

otevře  zásuvku  s  líčidly.  Důkladně  mi  otře  tvář  a  začne  mě 

malovat  znovu,  tentokrát  sytější  červení  a  fialovou,  takže 

vypadám  smyslně.  Líbí  se  mi  to  ještě  víc  než  předtím,  protože 

mám pocit, že nalíčení zdůrazňuje můj hněv a odpor. 

Potom  si  obléknu  úzké  šaty  stejné  barvy,  jakou  má  moje 

rtěnka.  Kolem  výstřihu  a  nabíraných  rukávů  je  zdobí  černá 

krajka. Sahají mi jen do půli stehen a Deirdre chvilku popotahuje 

lem,  aby  mi  lépe  sedly.  Já  zatím  vklouznu  do  jiných  střevíců  se 

směšně vysokými podpatky a zadívám se na sebe do zrcadla. Pod 

rudým  sametem  je  vidět  každá  křivka:  ňadra,  boky,  dokonce  i 

stín  žeber.  „Ty  šaty  symbolizují,  že  už  nejste  dítě  a  můžete 

manžela kdykoli přijmout,“ vysvětlí Deirdre. 

Potom  mě  odvede  k  výtahu  a  nekonečnými  chodbami  se 

vydáme  do  jídelny.  Tam  už  čekají  spolumanželky,  oblečené  ve 

stejně  těsných šatech  jako  já,  žlutých  a  černých.  Všechny  máme 

rozpuštěné  vlasy.  Posadím  se  za  dlouhý  stůl  pod  křišťálovým 

lustrem, po jedné ruce tmavovlasou Jennu, po druhé rusovlásku 

Cecily, která září radostným vzrušením. Jenna se zřejmě probere 

z  melancholie,  protože  se  pod  stolem  zlehka  dotkne  mojí  ruky, 

ale možná je to jen náhodné gesto. 
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Všechny voníme po květinách. 

Z Cecilyiných vlasů stále ještě padají droboučké třpytky. 

Potom  přijde  pan  Linden,  i  tentokrát  se  starým  mužem  z 

první  generace.  Přistoupí  k  nám  a  všem  nám  postupně  políbí 

ruku.  Pak  starce  představí.  Je  to  jeho  otec,  pán  domu  jménem 

Vaughn. 

Pan  Vaughn  nám  také  políbí  ruku  a  já  se  musím  přemáhat, 

abych neucukla. Rty má studené a tenké, připomínají mi mrtvolu. 

Jako každý příslušník první generace vypadá velmi zachovale. V 

černých  vlasech  mu  svítí  jenom  několik  šedých  pramínků  a 

obličej mu brázdí pár vrásek. Ale pleť  má tak nezdravě sinalou, 

že ve srovnání s ním i Rose vypadá jako růžové poupátko. Tváří 

se přísně a působí velice nepříjemně, takže i Cecily ztratí trochu 

náladu a začne se chovat klidněji. 

My manželky sedíme jedna vedle druhé a mně se trochu uleví, 

když se Linden posadí naproti nám a pan Vaughn do čela stolu. 

Židle  na  opačném  konci  zůstane  prázdná.  To  je  zřejmě  místo 

Lindenovy  matky,  ale  protože  se  neobjeví,  předpokládám,  že  už 

zemřela. 

Když  do  místnosti  vejde  Gabriel  se  stohem  talířů  a  příbory, 

trochu mě to uklidní. Od minulého večera, kdy vykulhal z mého 

pokoje, jsem s ním nemluvila. Za to, že nechal dveře otevřené a já 

vyšla  ven,  zřejmě  dostal  výprask.  Bojím  se,  že  se  pan  Vaugh 

rozhodne  uvěznit  ho  nadosmrti  v  nějaké  temné  kobce.  Z  toho 

bych měla největší strach. Nedovedu si představit nic horšího než 

hnít někde zavřená, když mě čeká už jenom pár let, kdy si můžu 

vychutnávat  to  málo,  co  život  nabízí.  Ale  Gabriel  už  vypadá 

docela  fit.  Pozorně  se  dívám,  jestli  nemá  pod  košilí  nějaké 

modřiny,  ale  nic  nevidím.  A  přestal  kulhat.  Snažím  se  upoutat 

jeho pohled, abych mu dala najevo, že s ním cítím a omlouvám se, 

ale  stále  klopí  oči.  Za  ním  vejdou  další  čtyři  sloužící  v  téže 

uniformě.  Nesou  džbány  s  vodou,  láhve  vína  a  tlačí  vozík  se 

spoustou jídla. Leží na něm kuřata v karamelové omáčce, jahody 

a ananasy vyřezané do tvaru leknínů. 

Zatímco  sloužící  chodí  sem  a  tam,  dveře  jídelny  zůstávají 

otevřené. Napadne mě, co by se stalo, kdybych se pokusila utéct. 
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Vrhl by se Gabriel nebo jiný sluha za mnou, aby mě chytili? Horší 

by asi bylo, co by se mnou pak udělal manžel. Dobře totiž vím, že 

bych  se  daleko  nedostala.  A  co  potom?  Nejspíš  by  mě  znovu 

zavřel  do  pokoje,  a  to  už  napořád,  protože  by  věděl,  že  mi 

nemůže důvěřovat. 

A tak se ani nehnu a zapojím se do nucené konverzace. Linden 

moc nemluví, a zatímco jí polévku, zřejmě se utápí v myšlenkách, 

které s hovorem u stolu nemají nic společného. Cecily se na něj 

usmívá, a když to nezabere, upustí lžíci, aby se na ni podíval. 

Pan  Vaughn  hovoří  o  zahradách  založených  před  sto  lety  a 

vykládá,  jak  sladká  jablka  v  nich  rostou.  Z  jeho  úst  zní  hrozivě 

dokonce i popis ovoce a rostlin. Může za to jeho tichý chraptivý 

hlas. Sloužící, kteří sklízejí použité nádobí a nosí nové, se pohledu 

na něj vyhýbají. 

Dojde  mi,  že  to  byl  on,  kdo  potrestal  Gabriela,  protože 

zapomněl zamknout moje dveře. Usmívá se a příjemně rozpráví, 

ale  jde  z  něj  strach.  Vzpomenu  si,  že  při  vyslovení  jeho  jména 

zbedla Deirdre jako stěna, a ztratím chuť k jídlu. Je v něm něco 

mnohem  nebezpečnějšího  než  v  nešťastném  Lindenovi,  jenž  se 

dívá kamsi do dálky a truchlí pro milovanou dívku, která stojí na 

prahu smrti. 
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KDYŽ  VEČER  konečně  minul,  natáhnu  se  v bílé  spodničce  na 

postel, aby mi Deirdre mohla namasírovat bolavé nohy. Kdybych 

nebyla tak vyčerpaná a její doteky mi nedělaly tak dobře, nejspíš 

bych si sloužit nenechala. Klečí vedle mě a je tak lehoučká, že na 

načechrané přikrývce skoro nezanechává otisk těla. 

Převrátím  se  na  břicho,  obejmu  polštář  a  Deirdre  mi  začne 

hníst lýtka. Po tolika hodinách na vysokých podpatcích přesně to 

potřebuju.  Zapálila  také  pár  svíček,  jejichž  plamínky  naplňují 

místnost  jakousi  květinovou  vůní.  Zmocní  se  mě  tak  příjemná 

nálada,  že  zapomenu  na  slušné  vychování  a  bezmyšlenkovitě 

vyhrknu: „Jak bude vypadat svatební noc? To nás postaví do řady 

a vybere si? Znovu nás omámí chloroformem? Nebo si nás snad 

vezme do postele všechny najednou?“ 

Deirdre  nejspíš  moje  hrubost  neurazila,  protože  trpělivě 

odpoví:  „Pan  Linden  dnes  v  noci  s  nevěstami  spát  nebude. 

Neudělá to, dokud paní Rose…“ Hlas se jí vytratí. 

Zvednu se na loktech a otočím se přes rameno. „Co je s ní?“ 

Deirdre  se  zachmuří,  ale  nepřestává  mě  usilovně  masírovat, 

takže se jí ramínka neustále pohybují dopředu a dozadu. „Moc ji 

miluje,“  odpoví  smutně.  „Myslím,  že  za  novými  manželkami 

nepřijde, dokud ona nezemře.“ 

Pan  Linden  se  skutečně  neobjeví  a  zanedlouho  potom,  co 

Deirdre  sfoukne  svíčky  a  odejde,  konečně  usnu.  Brzy  ráno  mě 

však probudí otáčející se knoflík na dveřích. V posledních letech 

mám velmi lehké spaní a teď, když už mi v žilách nekoluje žádné 

anestetikum,  mě  stejně  jako  dřív  vzbudí  sebemenší  šramot. 
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Přesto se ani nehnu. Čekám s otevřenýma očima a sleduju, jak se 

dveře ve tmě pomalu otvírají. 

Kudrnaté vlasy mi prozradí, že na prahu stojí Linden. 

„Rein?“  podruhé  v  našem  krátkém  manželství  vysloví  moje 

jméno. Chtěla bych ho ignorovat a předstírat, že spím, ale zdá se 

mi,  že  vyplašený  tlukot  mého  srdce  musí  být  slyšet  přes  celou 

místnost.  Je  to  iracionální,  ale  pořád  ještě  se  při  každém 

zaskřípění  dveří  vyděsím,  že  si  pro  mě  jdou  náhončí,  aby  mě 

zastřelili nebo unesli. Kromě toho Linden vidí, že mám otevřené 

oči. 

„Ano?“ zašeptám. 

„Vstaň,“  vybídne  mě  tiše.  „Teple  se  oblékni,  rád  bych  ti  něco 

ukázal.“ 

Mám si vzít něco teplého? To znamená, že mě chce vzít ven! 

Linden  je  tak  ohleduplný,  že  odejde,  abych  se  mohla 

obléknout  o  samotě.  Když  otevřu  dveře  šatny,  uvnitř  zazáří 

světlo  a  já  spatřím  řady  ramínek,  na  něž  jsem  se  předtím  ani 

nepodívala. Vyberu si černé kalhoty z měkkého materiálu a svetr 

pošitý perličkami. Nepochybně ho tak ozdobila Deirdre. 

Když  otevřu  dveře  –  už  nejsou  zvenku  zavřené  jako  před 

svatbou – Linden na mě na chodbě čeká. Usměje se, zavěsí se do 

mě a zamíří k výtahu. 

Znervózňuje mě, kolik je v téhle rezidenci chodeb. 

I  kdyby  byly  přední  dveře  dokořán  a  já  mohla  utéct,  nikdy 

bych je nenašla. Snažím se zapamatovat si, kde jsem. Přede mnou 

se  táhne  dlouhá  obyčejná  chodba  se  zeleným  kobercem,  který 

vypadá zbrusu nový. Stěny mají barvu slonové kosti a visí na nich 

krajinky  jako  v  mém  pokoji.  Nikde  nevidím  okna,  takže  ani 

nedokážu  rozpoznat,  jestli  jsme  v  přízemí,  dokud  Linden 

neotevře  jakési  dveře  a  neocitneme  se  na  cestičce  v  růžové 

zahradě. Kráčíme loubím z  růžových keřů, které jsem už  viděla, 

potom  mineme  besídku.  Slunce  ještě  nevyšlo  a  zahrada  vypadá 

ospale. 

Linden ukáže na jednu fontánu, z níž padá voda do jezírka, ve 

kterém se míhají dlouhé silné ryby – bílé, oranžové a červené. „To 
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jsou  kapři  koi,“  poznamená.  „Pocházejí  z  Japonska.  Slyšela  jsi  o 

nich?“ 

Do  školy  jsem  chodila  jenom  do  té  doby,  než  otec  s  matkou 

zemřeli  a  musela  jsem nastoupit  do práce.  Ostatně  ze  zeměpisu 

se  stal  tak  nepotřebný  předmět,  že  ani  není  v  osnovách. 

Vyučování jsme měli v budově, která dřív sloužila jako kostel, a i 

když  jsme  přišli  všichni,  pohodlně  jsme  se  vešli  do  přední  řady 

lavic. Rodiče většiny z nás byli příslušníky první generace, kteří 

vychovali  děti  k  tomu,  aby  si  vzdělání  vážily,  třebaže  zemřou 

dřív, než ho budou moct využít. Kromě toho mezi námi bylo pár 

sirotků,  kteří  se  chtěli  stát  herci  a  potřebovali  umět  číst.  Ze 

zeměpisu  jsme  se  dozvěděli  jenom  to,  že  kdysi  svět  sestával  z 

mnoha  zemí  na  sedmi  kontinentech,  ale  za  třetí  světové  války 

zanikly všechny kromě Severní Ameriky, která měla nejvyspělejší 

technologie.  Zkáza  dosáhla  takových  rozměrů,  že  kromě  USA 

dnes svět tvoří pouze oceán a neobyvatelné ostrůvky tak maličké, 

že nejsou ze vzduchu vidět. 

Můj  otec  se  však  o  zeměpis  nadšeně  zajímal.  Vlastnil  atlas 

světa z 21. století, který obsahoval barevné fotografie všech zemí 

a popis tamních zvyků. Japonsko jsem měla nejradši. Moc se mi 

líbily  gejši  se  zvýrazněným  obočím  a  silně  namalovanými  rty  a 

třešně obsypané růžovobílými květy, které se vůbec nepodobaly 

živořícím  stromkům,  jež  rostou  na  manhattanských  chodnících. 

Celé Japonsko mi připadalo jako obrovská lesklá fotografie plná 

jasných  barev.  Bratr  měl  raději  Afriku,  kde  žili  sloni  s 

obrovskýma ušima a spousta pestrých ptáků. 

Vždycky jsem si říkala, že svět mimo Severní Ameriku musel 

být nádherný. A tu krásu mi přiblížil tatínek. 

Dodnes  na  ty  dávno  zmizelé  země  myslím.  Jedna  ryba 

přepluje kolem mě, pak zmizí v hloubce a já dokážu myslet jen na 

to, jak by ten pohled tatínka okouzlil. 

Náhle  mě  přepadne  tak  bezbřehý  smutek  nad  otcovou 

ztrátou,  že  se  mi  pod  jeho  tíhou  podlomí  kolena.  Hrdlo  se  mi 

stáhne  a  namáhavě  polknu  slzy.  „Ano,  slyšela,“  odpovím  tiše  na 

Lindenovu otázku. 
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Zjevně to na něj udělá dojem. Usměje se a zvedne ruku, jako 

by  se  mě  chtěl  dotknout,  ale  hned  si  to  rozmyslí  a  pokračuje  v 

chůzi. Přijdeme k dřevěné houpačce ve tvaru srdce. Na chvilku si 

sedneme,  houpáme  se,  aniž  se  jeden  druhého  dotýkáme,  a 

díváme  se  na  horizont,  který  se  rýsuje  nad  růžovými  keři. 

Pomaličku se zbarvuje do oranžova a do žluta, jako by ho maloval 

Deidřin  štětec  na  líčidla.  Hvězdy  jsou  stále  ještě  vidět,  ale  tam, 

kde obloha pozvolna rudne, začínají blednout. 

„Podívej se,“ vyzve mě Linden. „Koukej, jaká je to krása.“ 

„Východ  slunce?“  zeptám  se.  Je  sice  nádherný,  ale  rozhodně 

nestojí  za  to,  abych  kvůli  němu  tak  brzy  vstávala.  Jsem  zvyklá 

spát  na  směny,  protože  se  s  bratrem  každou  noc  střídáme  na 

stráži, a tak považuju každou minutu spánku za nenahraditelnou. 

„Začátek nového dne,“ vysvětlí Linden. „A skutečnost, že jsme 

dost zdraví, abychom se na něj mohli dívat.“ 

V zelených očích se mu zračí smutek, ale moc mu nevěřím. Jak 

bych mohla, když zaplatil náhončím a hodlá mě obrat o poslední 

léta  života,  která  mi  zbývají?  Vždyť  má  na  rukou  krev  děvčat, 

která  naházeli  do  dodávky!  Východů  slunce  už  zřejmě  mnoho 

neuvidím,  ale  rozhodně  nemám  v  úmyslu  obdivovat  je  ve 

společnosti Lindena Ashbyho. 

Chvíli  mlčíme.  Vycházející  slunce  ozáří  Lindenovu  tvář  a  v 

zableskne  se  na  mém  snubním  prstenu.  Nenávidím  ho.  Včera 

večer jsem se musela vší silou ovládnout, abych ho nespláchla do 

záchodu. Ale jestli chci získat Lindenovu důvěru, nosit ho musím. 

„Takže o Japonsku jsi slyšela,“ prohodí nakonec. „Co ještě víš o 

světě?“ 

O tatínkově atlasu, který jsme s bratrem schovali s ostatními 

cennostmi do kufru, mu vykládat nechci. Člověk jako Linden nic 

drahocenného zamykat nemusí, ovšem kromě manželek. To, jak 

žijí zoufalí lidé v chudých končinách, by nechápal. 

„Moc  toho  není,“  odpovím.  Začne  mi  vyprávět  o  Evropě,  o 

věžních  hodinách  zvaných  Big  Ben  (vzpomenu  si  na  snímek,  na 

němž  svítí  v  soumraku  a  dole  na  ulici  chodí  Londýňané)  a  o 

vyhynulých plameňácích, kteří měli krk stejně dlouhý jako nohy. 

Předstírám, že to jsou pro mě úplně nové informace. 
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„Většinu  toho  mi  řekla  Rose,“  přizná  Linden  a  potom  se 

zničehonic ode mě odvrátí. Sluneční paprsky začínají probouzet 

červeň květů a zeleň trávy. „Jdi zpátky dovnitř. Bude tam na tebe 

čekat  sluha  a  odvede  tě  do  pokoje.“  Na  konci  věty  se  mu  zlomí 

hlas a mně je jasné, že teď není vhodná chvíle, abych si hrála na 

zamilovanou ženušku.  Vykročím mlčky  ke  dveřím a  nechám  ho, 

aby  při  východu  slunce  myslel  na  Rose,  která  ho  co  nevidět 

navždy opustí. 

V příštích dnech si nás Linden skoro nevšímá. V pokojích nás 

už  nezamykají  a  můžeme  chodit  po  celém  patře.  Je  na  něm 

knihovna  a  obývací  pokoj,  ale  to  je  asi  tak  všechno.  Výtahem 

jezdit nesmíme, ledaže nás Linden pozve na večeři, ale to se stává 

jen  zřídka.  Obvykle  nám  jídlo  přinesou  do  pokoje.  Trávím 

spoustu  času  v  knihovně,  kde  si  v  bachratém  křesle  prohlížím 

barevné obrázky květin, které už vyhynuly, a těch několika málo, 

které se ještě udržely v některých částech Severní Ameriky. Čtu si 

o  ledovcích,  jež  se  za  války  vypařily  do  vzduchu,  o  mořeplavci 

jménem  Kryštof  Kolumbus,  který  dokázal,  že  je  země  kulatá. 

Utíkám z vězení a ztrácím se v historii nekonečného svobodného 

světa, který už dávno přestal existovat. 

Jennu ani Cecily moc často nevidím. Když se s Jennou občas v 

knihovně  setkám,  zvedne  oči  od  románu  a  zeptá  se,  co  čtu.  Její 

hlas zní bázlivě, a jakmile se na ni podívám, trochu svraští obličej, 

jako  by  se  bála,  že  ji  uhodím.  Ale  za  tou  ustrašeností  se  něco 

skrývá,  stín  dívky,  která  kdysi  bývala  sebejistá,  silná  a  odvážná. 

Oči má kalné a často se jí zamží slzami. Nikdy spolu neprohodíme 

víc než pár vět. 

Cecily  si  stěžuje,  že  ji  v  sirotčinci  nenaučili  pořádně  číst. 

Snaživě sedává u stolu s knihou, někdy vyhláskuje nějaké slovo a 

netrpělivě čeká, až ho vyslovím, případně vysvětlím, co znamená. 

Ačkoli  je  jí  teprve  třináct,  nejraději  si  čte  o  těhotenství  a 

porodech. 

Má sice spoustu nedostatků, ale je hudebně nadaná. Občas ji 

slýchám,  jak  hraje  v  obýváku  na  klávesy.  Poprvé  jsem  ji  slyšela 

dlouho  po  půlnoci,  a  když  jsem  se  přišla  podívat,  spatřila  jsem 

drobnou  postavičku  s  ohnivě  rudými  vlasy  uvězněnou  v 
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hologramu,  který  se  promítal  odněkud  z  kláves  a  zobrazoval 

poletující  sníh.  Hrála  se  zavřenýma  očima  a  vnímala  jenom 

hudbu,  hologram  ji  nezajímal.  Už  to  nebyla  moje  malá 

spolumanželka  v  šatech  s  křídly  ani  dračice,  která  hází  po 

sloužících  stříbrné  příbory,  když  má  špatnou  náladu,  proměnila 

se v nádhernou nadpozemskou bytost. Žádná časovaná bomba v 

ní netikala, nic nenasvědčovalo tomu, že v ní dřímá ten příšerný 

virus, který ji za pár krátkých let zabije. 

Odpoledne  tak  krásně  nehraje,  jenom  ťuká  do  kláves,  jak  ji 

napadne,  aby  se  pobavila.  Klávesy  se  nehýbají,  dokud  člověk 

nevsune  do  přístroje  jednu  ze  stovek  hologramových  karet,  aby 

hudbu  doprovázel  obraz  prudkého  říčního  toku,  oblohy  s 

blikotajícími  světluškami,  klenoucí  se  duhy  a  podobně.  Nikdy 

jsem neviděla Cecily použít jednu kartu dvakrát, a přitom se na 

ně skoro nedívá. 

O  iluze  není  v  obývacím  pokoji  žádná  nouze.  Po  stisknutí 

knoflíku  se  v  televizi  objeví  lyžařský  svah,  kluziště  nebo 

autodráha  a  člověk  si  může  zalyžovat,  zabruslit  nebo  zajezdit  v 

motokáře. Jsou tady dálkové ovladače, volanty, lyže a nepřeberně 

kontrolek,  které  nahrazují  skutečný  svět.  Zajímalo  by  mě,  jestli 

náš  manžel  vyrostl  zavřený  v  téhle  obrovské  rezidenci  a  o 

skutečném  světě  se  učil  z  toho  virtuálního.  Když  jsem  jednou 

zůstala sama, zkusila jsem chytat ryby a musím říct, že na rozdíl 

od opravdového lovu mi to šlo skvěle. 

Trávím  o  samotě  spoustu  času,  a  tak  jsem  několikrát  obešla 

celé poschodí v ženské části domu od Rosiny ložnice na jednom 

konci  až  ke  knihovně  na  druhém.  Prohlédla  jsem  si  ventilátory 

připevněné ke stropu a prozkoumala šachty na prádlo, ale zjistila 

jsem,  že  jsou  moc  úzké  a  člověk  by  se  do  nich  nevešel.  Žádně 

okno  se  nedá  otevřít  kromě  těch  v  Rosině  pokoji,  ale  ona  z  něj 

nikdy nevychází. 

Krb v knihovně je falešný a praskají v něm jen hologramové 

plameny,  které  nehřejí.  Komín  z  něj  nevede  a  kouř  k  obloze 

nestoupá. 

Není  tu  nejen  žádné  schodiště,  ale  ani  zamčený  nouzový 

východ. Ohmatala jsem stěny, nahlédla pod knihovny i pod další 
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nábytek. Ráda bych věděla, jestli podlaží s pokoji pro manželky je 

jediná část domu bez schodů a co by se stalo, kdyby vypukl požár 

a výtah nefungoval. Shořely bychom tady na škvarek, ale Linden 

by za nás velmi snadno našel náhradu. To, co se stane s dívkami, 

které si nevybral, ho přece za mák nezajímalo. 

Ale nedává to smysl. Vždyť Rose má moc rád a na jejím životě 

mu záleží. Nebo se mi to jen zdá? Třeba dokáže lehce oželet i ji. 

Pokusím  se  otevřít  výtah,  ale  nemám  kartu  a  ať  mačkám 

knoflíky, jak chci, nepodaří se mi to. Snažím se tedy kovové dveře 

roztáhnout rukama a potom špičkou boty. Namlouvám si, že hoří 

a jestli hned neuteču, přijdu o život. Marně, dveře se ani nehnou. 

Prohledám  svůj  pokoj,  jestli  nenajdu  páčidlo,  které  by  mi 

pomohlo,  a  v  šatně  uvidím  deštník.  Za  chviličku  se  mi  povede 

prostrčit hrot mezi dveře a ty trochu povolí, takže mezi ně můžu 

vsunout nohu. A pak se najednou otevřou dokořán. 

Do nosu mě udeří zatuchlý vzduch z výtahové šachty a do očí 

temnota,  která  se  ještě  při  pohledu  dolů  nahoru  prohloubí. 

Prohlédnu  si  kabely,  ale  nevidím,  kde  končí  a  začínají.  Nevím, 

kolik  podlaží  je  nade  mnou  a  kolik  je  jich  dole.  Natáhnu  ruku  a 

jednoho kabelu se dotknu, potom ho pevně sevřu v dlani. Mohla 

bych po něm vyšplhat nebo se ho jenom držet a sklouznout dolů. 

I  kdybych  se  dostala  jen  o  patro  níž,  třeba  bych  tam  našla 

otevřené okno či schodiště. 

Ale co když ne? Zaváhám. Zrovna tak se může stát, že zevnitř 

se  mi  nepodaří  výtahové  dveře  otevřít  a  vylézt  ven,  takže  až 

přijede kabina, rozdrtí mě. 

„Uvažuješ o sebevraždě?“ Ohlédnu se, svraštím tvář úlekem a 

rychle  ruku  ze  šachty  vytáhnu.  Pár  metrů  ode  mě  stojí  Rose  v 

tenoučké noční košili, ruce založené na prsou, a usmívá se. Vlasy 

má  rozcuchané,  tvář  bledou  a  rty  nepřirozeně  červené  od 

bonbonů.  „Neboj  se,“  uklidní  mě.  „Já  na  tebe  žalovat  nebudu. 

Chápu tě.“ 

Dveře výtahu se zavřou. 

„Opravdu?“ opáčím. 

„Hm,“ zamumlá a ukáže na deštník. Když jí ho podám, otevře 

ho a zatočí s ním nad hlavou. „Kdes ho našla?“ zeptá se. 
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„U sebe v šatně.“ 

„No  vidíš.  A  jestlipak  víš,  že  uvnitř  se  otvírat  nesmí?  Prý  to 

přináší  smůlu.  Linden  je  hrozně  pověrčivý.“  Zavře  deštník  a 

prohlédne si ho. „Navíc má poslední slovo v tom, co přijde do tvé 

ložnice,  takže  šaty,  boty  i  tenhle  deštník  tam  dali  s  jeho 

souhlasem. Když to povolil, co to asi znamená?“ 

„Nechce, aby na mě pršelo,“ odpovím. Už začínám rozumět. 

Rose zvedne oči, znovu se usměje a deštník mi hodí. „Přesně 

tak. A prší jenom venku.“ 

Venku. Netušila jsem, že při pouhém zvuku toho slova se mi 

sevře  žaludek.  Chodit  pod  širým  nebem  je  jedna  z  mála 

vymožeností,  z  nichž  jsem  se  celý  život  mohla  těšit,  a  teď  bych 

udělala  všechno  na  světě,  abych  ji  získala  zpátky.  Sevřu deštník 

pevněji.  „Cožpak  se  nelze  dostat  z  domu  jinak  než  výtahem?“ 

vyzvídám. 

„Na  výtah  zapomeň,“  prohlásí  Rose.  „Ven  se  dostaneš  jedině 

díky manželovi.“ 

„To  nechápu.  Co  když  začne  hořet?  Vždyť  tady  všechny 

můžeme umřít.“ 

„Manželky  představují  investici.  Pan  Vaughn  za  tebe  vydal 

spoustu  peněz.  Je  posedlý  genetickým  výzkumem  a  kvůli  těm 

tvým očím určitě zaplatil ještě víc, než je obvyklé. Bude-li stát o 

to,  aby  se  ti  nic  nestalo,  oheň,  hurikán  ani  tsunami  ti  nemůžou 

ublížit. Budeš v bezpečí.“ 

Rose mi chce zřejmě polichotit, ale ve mně vzbudí její ujištění 

velké  obavy.  Pokud  skutečně  jsem  tak  dobrá  investice, 

nepozorovaně  utéct  pro  mě  bude  mnohem  těžší,  než  jsem 

myslela. 

Rose  vypadá  unaveně,  a  tak  vrátím  deštník  do  pokoje  a 

odvedu  ji  zpátky  do  postele.  Když  se  ji  ošetřovatelky  snaží 

přimět,  aby  si  lehla,  obvykle  se  vzpouzí,  ale  mně  se  ochotně 

poddá,  protože  jí  nikdy  nenutím  žádné  léky.  „Otevři  okna,“ 

požádá mě a zachumlá se do měkoučkých přikrývek. Poslechnu a 

dovnitř  pronikne  chladný  jarní  vánek.  Rose  se  zhluboka 

nadechne. „Díky,“ zašeptá. 
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Sednu  si  na  parapet  a  přitisknu  ruku  na  okenní  tabulku. 

Vypadá  úplně  obyčejně,  a  kdybych  zatlačila  dost  silně,  asi  by  z 

rámu  vypadla.  Mohla  bych  vyskočit  ven,  ale  dolů  je  to  několik 

pater,  pokoj  je  určitě  výš  než  střecha  našeho  domu  a  k  oknu 

nesahají  žádné  větve.  Za  pokus  to  nestojí.  Ale  nepřestávám 

myslet na to, co mi Rose řekla, když mě přistihla u výtahu. Ujistila 

mě, že na mě nebude žalovat, protože mě chápe. 

„Rose?“ otočím se k ní. „Pokusila ses někdy utéct?“ 

„Na tom nesejde,“ odpoví. 

Připomenu  si  dívenku  plnou  života  na  fotografii,  kterou  mi 

onehdy ukázala. Celá ta léta tady někde je. Zaslíbili ji Lindenovi 

už v dětství? Bránila se tomu? Otevřu ústa, abych se na to zeptala, 

ale  Rose  se posadí  a prohlásí:  „Znovu svět  uvidíš,  neboj  se.  Vím 

to. Linden se do tebe zamiluje. A jestli si ode mě necháš poradit, 

staneš  se  po  mém  odchodu  jeho  favoritkou.“  O  své  smrti  mluví 

jako o něčem naprosto přirozeném. „Vezme tě, kam budeš chtít.“ 

„To asi ne. Domů mě nevezme.“ 

Rose se usměje a poklepe na matraci vedle sebe, abych si k ní 

sedla.  Když  poslechnu,  klekne  si  a  začne  mi  zaplétat  vlasy  do 

copu.  „Tohle  je  teď  tvůj  domov,“  řekne.  „Čím  víc  se  budeš 

vzpouzet,“ zatahá mě za vlasy, aby svá slova zdůraznila, „tím víc 

tě  budou  omezovat.  Hotovo.“  Vezme  stuhu,  která  visí  přes  čelo 

postele, a cop mi zaváže. Posune se, aby mi viděla do tváře, a z očí 

mi  odhrne  pramínek  vlasů.  „Vlasy  dozadu  ti  moc  sluší.  Máš 

krásné lícní kosti.“ 

Ano,  můžu  se  pochlubit  vysokými  lícními  kostmi  stejně  jako 

ona. Nemá smysl zastírat, že jsme si podobné. Obě máme husté, 

plavé  vlnité  vlasy,  jemně  modelovaný  nosík  a  výraznou  bradu. 

Rozdíl je v tom, že Rose nedostala do vínku různobarevné oči. A 

ještě v něčem důležitém se lišíme. Ona se dokázala se svou situací 

smířit  a  manžela  milovat,  kdežto  já  jsem  si  umínila,  že  odsud 

uteču, i kdyby mě to mělo stát život. 

Od toho dne už s Rose o útěku nemluvíme. Má mě radši než 

druhé  dvě  manželky,  protože  se  s  ní  nebaví.  Jenna  skoro  nikdy 

neotevře  pusu  a  Cecily  nechápe,  proč s  Rose vůbec  ztrácím  čas, 

když stejně co nevidět umře. „Až odejde, Linden se nám bude víc 
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věnovat,“ vysvětluje mi dychtivě, jako by se už nemohla dočkat. 

Její cynismus ve mně vzbuzuje nechuť, ale musím přiznat, že má 

v podstatě stejné názory jako můj bratr. Stačí si vzpomenout, co 

řekl,  když  jsme  minulou  zimu  našli  na  verandě  ležet  zmrzlého 

sirotka. 

Jakmile jsem to ubohé tělíčko uviděla, vhrkly mi do očí slzy a 

chtěla  jsem  ho  pohřbít,  ale  Rowan  namítl,  že  ho  tam  musíme 

nechat, protože poslouží jako odstrašující příklad každému, kdo 

se k nám bude chtít dostat. „Zabezpečili jsme všechno tak dobře, 

že než se k nám vloupají, natáhnou bačkory,“ prohlásil. Já vím, že 

to bylo nutné. Jenom jsme chtěli přežít. Buďto oni, nebo my. Za 

několik  dní,  když  jsem  znovu  navrhla,  abychom  mrtvolku 

pohřbili  –  byla  to  holčička  v  odřeném  kostkovaném  kabátě  – 

pomohl  mi  odtáhnout  ji  do  kontejneru.  „S  tebou  je  potíž,  že 

snadno  podléháš  soucitu,“  vyčetl  mi  tehdy.  „A  to  z  tebe  dělá 

snadnou kořist.“ 

No,  tentokrát  se  to  nestane,  Rowane.  Tentokrát  mi  empatie 

pomáhá, protože si s Rose povídáme celé hodiny a já z toho budu 

mít  užitek.  Jsem  si  jistá,  že  díky  tomu  zjistím  o  Lindenovi  co 

nejvíc a získám jeho přízeň. 

Ale za několik týdnů začnu k Rose cítit opravdové přátelství, 

což je to poslední, co bych měla od někoho smrtelně nemocného 

chtít. Přesto s ní jsem ráda. Vypráví mi o rodičích, kteří pocházeli 

z  první  generace  a  zemřeli  při  nějaké  nehodě,  když  byla  ještě 

malá.  Přátelili  se  s  Lindenovým  otcem,  takže  pak  přišla  sem  a 

Lindena si vzala. 

Také  se  dozvím,  že  druhá  žena  pana  Vaughna,  Lindenova 

matka,  zemřela  při  porodu.  Vaughn  byl  prý  natolik  posedlý 

výzkumem a touhou zachránit syna před předčasnou smrtí, že už 

se neoženil. Rose říká, že kdyby nebyl tak vynikající lékař a svou 

práci tolik nemiloval, lidé by se mu kvůli tomu fanatismu smáli. 

Ve  městě  má  prosperující  nemocnici  a  je  jedním  z 

nejvýznačnějších  floridských  vědců.  Jeho  první  syn  žil  celých 

pětadvacet let a Linden se narodil až po jeho smrti. 

Tohle máme s manželem společné. Než jsme s Rowanem přišli 

na svět, rodiče měli dvojčata, ale narodila se slepá, neměla řádně 
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vyvinuté  končetiny,  nenaučila  se  mluvit  a  v  pěti  letech  zemřela. 

Vzhledem  k  tomu,  jak  dokonalí  jsou  příslušníci  první  generace, 

vyskytují se podobné případy jen zřídka, ale přece jenom k nim 

dochází.  Takovým  dětem  se  říká  znetvořené.  Rodiče  zřejmě 

nemohli počít potomky bez genetických vad, ale za tu svou jsem 

teď vděčná. Heterochromie mi zachránila život a jen díky ní jsem 

neskončila s kulkou v hlavě. 

S Rose si povídáme i o hezčích věcech, například o kvetoucích 

třešních. Zanedlouho jí začnu důvěřovat natolik, že jí vyprávím o 

otcově atlasu a svěřím se jí, jak lituju, že jsem nežila v době, kdy 

se  celý  svět  podobal  kvetoucí  zahradě.  Když  mi  zaplétá  vlasy, 

prozradí mi, že kdyby  si mohla vybrat, žila by v Indii. Nosila by 

sárí,  malovala  se  hennou  od  hlavy  k  patě  a  jezdila  na  slonu 

ozdobená spoustou šperků. 

Lakuju  jí  nehty  narůžovo  a  ona  mi  zdobí  čelo  barevnými 

kamínky, které se dají snadno nalepit. 

Jednou  odpoledne,  když  ležíme  vedle  sebe  a  jíme  barevné 

bonbony, zničehonic vyhrknu: „Rose, jak to můžeš vydržet?“ 

Obrátí  hlavu  na  polštáři  a  podívá  se  na  mě.  Jazyk  má  sytě 

fialový. „A co?“ 

„Tebe netrápí, že se oženil, dokud žiješ?“ 

Rose se usměje, pohlédne na strop a chviličku si mlčky hraje s 

barevným  papírkem.  „Udělal  to  na  můj  popud,“  řekne  nakonec. 

„Přesvědčila jsem ho, že pro něj bude snazší, když po mé smrti už 

budou nové manželky v domě.“ Zavře oči a zívne. „Kromě toho si 

z  něj  ve  společnosti  začínali  dělat  legraci.  Většina  pánů  má 

nejmíň  tři  ženy,  a  někteří  dokonce  sedm,  jednu  na  každý  den  v 

týdnu.“  Při  té  absurdní  představě  se  zasměje  a  musí  rychle 

potlačit kašel. „Jenže Linden jich víc nechtěl. Pan Vaughn se ho k 

tomu  snažil  přimět  celá  léta,  ale  vždycky  odmítl.  Nakonec 

souhlasil, že si jich pár opatří, když si je bude moct sám vybrat. 

Pokud jde o mě, na vybranou neměl.“ 

Mluví  nezúčastněně  a  vypadá  naprosto  klidně.  Nejspíš  si  mě 

oblíbila  jenom  proto,  že  mám  plavé  vlasy  a  jsem  jí  trochu 

podobná,  a  to  mi  dělá  starosti.  Je  vzdělaná  a  chytrá,  takže  se 

musím sama sebe ptát, zda ví, že Lindena nikdy milovat nebudu, 
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rozhodně  ne  takovým  způsobem  jako  ona,  a  že  Linden  nebude 

žádnou  milovat  jako  ji.  Snaží  se  mě  připravit  na  manželství,  ale 

jestlipak si uvědomuje, že ji nemůžu nahradit? 
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„CHCI SI NA NĚCO ZAHRÁT, Jenno,“ oznámí najednou Cecily. 

Jenna, která leží na pohovce, nohy spuštěné z opěrky dolů, ani 

nezvedne  oči  od  rozečtené  knihy.  „Her  tady  přece  máš  víc  než 

dost.“ 

„Ale  já  nemyslím  klávesy  nebo  virtuální  lyžování,“  namítne 

Cecily.  „Chtěla  bych  dělat  něco  doopravdy.“  Vzhlédne  ke  mně, 

abych  to  vysvětlila  za  ni,  jenže  já  jí  nepomůžu.  Ovládám  jenom 

hru  na  přežití,  která  mimo  jiné  spočívá  v  tom,  že  člověk  každý 

večer líčí v kuchyni pasti, aby přečkal noc bez úhony. A když mě 

chytili náhončí, prohrála jsem. 

Sedím  s  koleny pod  bradou na  širokém  okenním parapetu v 

obývacím  pokoji,  kde  můžeme  virtuálně  provozovat  desítky 

sportů  nebo  si  brnkat  na  klávesách,  jež  zastanou  celý  orchestr. 

Ale  já  se  dívám  ven  na  tisíce  pomerančových  květů,  které  se 

chvějí  jako  miniaturní  ptáčci  s  bílými  křídly  usedající  na  větve. 

Rowan by je nepovažoval za skutečné, nevěřil by, že tak dokonalá 

krása může v přírodě existovat. Na Manhattanu bojuje o život jen 

plevel  vyrůstající  z  asfaltu  a  lze  tam  koupit  karafiáty  s  umělou 

vůní, které připomínají spíš chemickou sloučeninu než květiny. 

„Ty žádnou hru neznáš?“ zeptá se Cecily a upře na mě hnědé 

oči. Ale  ano.  Jednu  jsem  kdysi  hrála  s  holčičkou  odnaproti  s 

pomocí  papírových  kelímků  na  provázku.  Otevřu  ústa,  abych  o 

tom  Cecily  řekla,  ale  pak  si  to  rozmyslím.  Nehodlám 

spolumanželkám  svěřovat  svoje  tajemství  do  pohárku.  Ostatně 
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takové, jež opravdu za něco stojí, mám jenom jedno: Chci odtud 

utéct. 

„Mohly  bychom  si  zarybařit,“  navrhnu,  ale  nemusím  se  na 

Cecily  ani  podívat  a  hned  poznám,  že  se  jí  ta  představa  vůbec 

nelíbí. 

„Přece  musí  existovat  něco,  co  bychom  mohly  dělat  ve 

skutečnosti!“  zvolá  rozčileně.  „Prostě  musí!“  Po  těchto  slovech 

vyběhne na chodbu. 

„Chuděrka.“ Jenna ke mně obrátí oči, ale hned nato se vrátí k 

četbě. „Vůbec nechápe, kde se to ocitla.“ 



Stane se to v poledne. Gabriel mi přinese oběd do knihovny, kde 

teď  sedávám  nejradši,  na  okamžik  mi  pohlédne  přes  rameno  a 

uvidí kresbu lodi. 

„Co to čtete?“ chce vědět. 

„O historii. Je to o mořeplavci, který podnikl výpravu se třemi 

loděmi kolem světa a dokázal tak, že je země kulatá…“ 

„Ano, s  Ninou,  Pintou a  Santa Mariou.“ 

„Ty znáš dějiny?“ podivím se. 

„Ne, jenom lodě,“ odpoví, posadí se za mě na područku křesla 

a  ukáže  na  obrázek.  „Tohle  je  karavela.“  Potom  mi  začne  loď 

popisovat:  má  tři  stěžně  a  oplachtování.  Pochopím  jedině  to,  že 

taková  plavidla  stavěli  Španělé,  ale  nepřerušuju  ho,  protože 

vidím, jak mu září oči. Zjevně na chvíli zapomněl, že musí vařit a 

nosit  jídlo  Lindenovým  manželkám,  a  myslí  jenom  na  to,  co  má 

rád. Sedím v koutku křesla zády k němu, ale vím, že mu na tváři 

hraje úsměv. 

V  tom  okamžiku  vpadne  do  místnosti  Cecilyina  služka  Elle. 

„Tak tady jsi!“ vykřikne. „Musíš okamžitě do kuchyně. Paní Rose 

potřebuje léky.“ 

Najednou ji uslyším. Kašel se nese z konce chodby tak často, 

že  ho  pokaždé  nevnímám.  Gabriel  vyskočí  na  nohy,  já  zavřu 

knihu  a  vstanu,  že  půjdu  s  ním.  „Ne,  nedělejte  to,“  zastaví  mě  u 

dveří.  „Dokud  ji  ten  záchvat  nepustí,  měla  byste  raději  zůstat 

tady.“ 
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Na chodbě panuje neobvyklý shon. Sloužící běhají sem a tam, 

z  výtahu  se  vyhrnou  ošetřovatelky  z  první  generace,  v  rukách 

podnosy s lahvičkami a přístroj připomínající zvlhčovač vzduchu, 

který mi rodiče dali do pokoje tu zimu, co jsem dostala zápal plic. 

Všichni se však tváří rezignovaně a já vidím Gabrielovi na očích, 

že to také vidí. 

„Zůstaňte  tady,“  zopakuje,  ale  neposlechnu.  Na  chodbě  mě 

však popadne takový strach, že se na něj přilepím a jdu s ním do 

výtahu. Nejspíš to mám zakázáno, ale nezáleží mi na tom. Gabriel 

vytáhne  kartu  a  dveře  výtahu  se  začnou  otevírat,  ale  v  tom 

okamžiku  se  všechno  zastaví.  Prostě  najednou  všichni  ztuhnou. 

Sloužící  i  ošetřovatelky  s  přikrývkami,  léky  a  dýchacím 

přístrojem.  Linden  klečí  u  Rosina  lůžka  s  tváří  zabořenou  v 

přikrývkách a drží dlouhý bílý stvol její paže. Sleduju ji pohledem 

až  k  hrudi.  Nehýbe  se  a  nedýchá.  Noční  košili  i  tvář  má  Rose 

postříkané krví, kterou při tom příšerném záchvatu vykašlala. Na 

celém  patře  zavládne  hrozivé  ticho.  Takové  se  v  mých 

představách  rozléhá  po  celém  světě,  na  neobyvatelných 

ostrovech i v širém moři a je vidět až z vesmíru. 

Cecily s Jennou vyjdou ze svých pokojů. V tom hlubokém tichu 

slyšíme, že Lindenovi vázne v hrdle dech. „Jděte pryč,“ zamumlá a 

potom  nám  nařídí  hlasitěji:  „Jděte  pryč!“  Všichni  však  stojíme 

jako přimražení a rozprchneme se teprve v okamžiku, kdy mrští 

o stěnu nějakou vázou. Vběhnu s Gabrielem do výtahu, a když se 

za námi zavřou dveře, nesmírně se mi uleví. 

Nezbývá mi než jít do kuchyně, protože sama bych se ztratila. 

Sednu  si  na  linku,  ozobávám  hrozny  a  poslouchám,  co  si 

kuchařky  a  sluhové  při  práci  povídají.  Gabriel  se  opře  o  pult 

vedle mě a leští stříbro. „Já vím, že jste měla Rose ráda,“ zašeptá, 

„ale tady ji všichni nesnášeli, protože je pořád proháněla.“ 

Jako  by  chtěla  potvrdit  jeho  slova,  kuchařka  zaječí:  „Polívka 

není dost teplá! A teď je zas moc horká!“ Potom začne předstírat, 

že plive, a několik kuchtiček se bouřlivě rozesměje. 

Nepopírám,  že  se  mě  to  dotklo.  Toho,  že  Rose  nejedná  se 

služebnictvem nejlíp, jsem byla několikrát svědkem, ale na mě se 

nikdy  nezlobila.  V  tomhle  domě,  kde  člověku  neustále  hrozí,  že 
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do  něj  zabodnou  injekční  stříkačku,  kde  se  jeden  domácí  pán 

utápí  v  melancholii  a  z  druhého  čiší  nebezpečí,  to  byla  moje 

jediná kamarádka. 

Ale  nezastanu  se  jí.  Do  toho,  jaké  pouto  mezi  námi  vzniklo, 

nikomu  nic  není  a  tihle  posměváčci  by  to  stejně  nepochopili. 

Otrhávám  z  hroznu  kuličky,  každou  obrátím  v  prstech  a  pak  ji 

položím  zpátky  do  misky.  Gabriel  na  mě  při  práci  vrhá  kradmé 

pohledy,  a  zatímco  ostatní  lidé  v  kuchyni,  vzdálení  miliony 

kilometrů, hlasitě hovoří, oba mlčíme. Nahoře leží Rose mrtvá. 

„Pořád jedla bonbony,“ poznamenám nakonec smutně. „Jazyk 

po nich má člověk barevný jako duhu.“ 

„Říká se jim červnové fazolky,“ odpoví Gabriel. 

„Nemáš ještě nějaké?“ 

„Jakpak  by  ne,  jsou  jich  tady  tuny.  Musel  jsem  je  objednávat 

po bednách. Tady…“ Gabriel mě odvede do spíže, která se nachází 

mezi vestavěnou lednicí a řadou sporáků. Uvnitř uvidím dřevěné 

bedny  přetékající  lesklými  papírky  všech  barev.  Cítím  cukr  a 

umělá  barvivá.  Rose  je  vyžadovala,  a  tak  čekají,  až  je  Gabriel 

nasype do křišťálové misky a ona si na nich bude pochutnávat. 

Gabriel na mě zřejmě pozná, že se mi sbíhají sliny, protože mi 

pár  bonbonů  nasype  do  papírového  sáčku.  „Vezměte  si,  kolik 

chcete. Stejně by se zkazily.“ 

„Děkuju.“ 

„Hele, Zlatovlásko!“ zavolá na mě vrchní kuchařka. Je z první 

generace  a  mastné  vlasy  stažené  do  drdůlku  jí  už  šedivějí. 

„Neměla byste se vrátit nahoru, než vás tu načapá manžel?“ 

„Ne,“  zavrtím  hlavou.  „Nezjistí,  že  jsem  odešla.  Nestará  se  o 

mě.“ 

„Ale ano, stará,“ namítne Gabriel. Nevěřícně na něj pohlédnu, 

ale odvrátí modré oči stranou. 

Jedna  pomocnice  otevře  dveře  a  vylije  ven  hrnec  vody, 

protože  u  dřezu  pracuje  vrchní  kuchařka.  Poryv  chladného 

vzduchu  mi  odfoukne  vlasy  z  tváře  a  před  očima  se  mi  mihne 

blankytná obloha a zelený trávník, ale vzápětí zmizí. Takže tady 

neexistují  žádné  karty  ani  zámky.  Proto  musejí  manželky 
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zůstávat  jen  na  svém  poschodí.  Všechny  části  tohoto  domu 

nejsou jako vězení. 

„Dostaneš se někdy ven?“ zeptám se šeptem Gabriela. 

Smutně  se  usměje.  „Jenom  když  mám  práci  na  dvoře  nebo 

přebírám dodávky potravin a tak. Nic vzrušujícího.“ 

„A co je tam?“ 

„Nekonečno,“  zasměje  se  Gabriel.  „Zahrady,  golfové  hřiště  a 

možná ještě něco jiného. Zahradu jsem nikdy na starosti neměl, 

takže víc nevím. Konec pozemků jsem nikdy neviděl. 

„Venku  vás  nečeká  nic  hezkýho,  Zlatovlásko,“  vloží  se  do 

hovoru  vrchní  kuchařka.  „Patříte  tam  nahoru  do  přepychu,  kde 

máte  polehávat  v  saténových  přikrývkách  a  lakovat  si  nehty  na 

nohou. Teď už běžte, než nás všechny dostanete do maléru.“ 

„Pojďte,“ vybídne mě Gabriel. „Odvedu vás zpátky.“ 

Když  se  vrátím  na  poschodí  pro  manželky,  zjistím,  že  dveře 

Rosina pokoje jsou zavřené a všichni sloužící  i ošetřovatelky už 

odešli.  Na  chodbě  sedí  jenom  Cecily  a  hraje  si  se  šňůrkou 

propletenou mezi prsty. Zpívá si, ale když vyjdu z výtahu, zmlkne 

a dívá se, jak jdu do svého pokoje. 

„Cos  s  tím  sluhou  dělala?“  zeptá  se,  jakmile  se  Gabriel  do 

výtahu vrátí. 

Sáčku  s  bonbony  si  nevšimne  a  já  ho  rychle  zastrčím  do 

nočního stolku, kam jsem už uložila lístek břečťanu, který jsem si 

dala vylisovat do zamilovaného románu z knihovny. Je tam tolik 

knih, že tahle nikomu určitě chybět nebude. 

Otočím se zrovna ve chvíli, kdy se Cecily zjeví na prahu a čeká 

na odpověď. Jsme spolumanželky, ale ať už to jinde znamená, co 

chce, mám pocit, že jí nemůžu věřit. A její netrpělivý, panovačný 

tón ani věčné otázky se mi vůbec nelíbí. 

„Ale nic,“ odseknu. 

Uvelebím se na posteli a Cecily zvedne obočí, jako by čekala, 

že ji pozvu, aby si přisedla. Spolumanželky k sobě nesmějí chodit 

do pokoje bez pozvání. Je to jedna z mála vymožeností, které tady 

mám,  a  nehodlám  se  jí  vzdát.  Jenže  Cecily  stojí  na  prahu  jako 

přikovaná. „Paní Rose už zemřela, takže Linden k nám teď může, 

kdy se mu zachce,“ prohlásí. 
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„Kde teď je?“ zeptám se proti své vůli. 

Cecily  si  začne  prohlížet  šňůrku  omotanou  kolem  prstů  a 

zatváří se znechuceně. Nevím, jestli se jí nelíbí ten provázek nebo 

to, co Linden dělá. „Ále, sedí v její ložnici. Všechny nás odtamtud 

vyhnal. Když jsem na něj zaklepala, neotevřel.“ 

Přistoupím k toaletnímu stolku a začnu si kartáčovat vlasy. V 

téhle místnosti nemůžu dělat nic jiného než zírat do zdi, a tak se 

snažím  zaměstnat  alespoň  takhle,  abych  se  s  Cecily  nemusela 

bavit.  Postává  ve  dveřích  a  líně  se  kroutí  v  bocích,  takže  se  jí 

pohupuje  sukně.  „Neřekla  jsem  mu,  že  jsi  s  tím  sluhou  někam 

odešla,“ poznamená. „Klidně jsem mohla, ale neudělala jsem to.“ 

Po  těchto  slovech  se  obrátí  k  odchodu.  Červenou  šňůrku 

táhne za sebou. 

Tu  noc  za  mnou  Linden  přijde.  Vidím  na  prahu  jeho  stín. 

„Rein?“ zašeptá. 

Je  pozdě.  Ležím  beze  spánku  už  celé  hodiny  a  sbírám  síly, 

abych  vydržela  dlouhou  příšernou  noc.  Ačkoli  Rose  zemřela, 

napjatě  poslouchám,  jestli  ji  neuslyším  křičet  na  ošetřovatelku 

nebo mě volat, abych jí přišla vykartáčovat vlasy a povídat si s ní. 

Ticho mě přivádí k šílenství, a snad právě proto se rozhodnu, že 

nebudu předstírat spánek ani nepošlu Lindena pryč. Místo toho 

odhrnu přikrývku a mlčky ho pozvu k sobě. 

Zavře  dveře,  vleze  si  ke  mně  a  pak  ucítím,  jak  mi  štíhlými 

studenými  prsty obepne  obličej.  Nakloní  se  ke  mně  a  já  vím,  že 

dostanu  první  polibek  v  životě,  ale  vzápětí  mu  ze  rtů  unikne 

vzlyk a ucítím jeho horkou plet a dech. „Rose,“ zasténá chraptivě, 

jako  by  měl  stažené  hrdlo.  Potom  mi  zaboří  tvář  do  ramene  a 

rozpláče se. 

Co je to žal, dobře vím. Když zemřeli rodiče, proplakala jsem 

spoustu  nocí.  A  tak  se  rozhodnu,  že  protentokrát  se  Lindenovi 

nebudu zpěčovat. Dovolím mu, aby u mě našel útočiště, a až ho 

přemůže žal, přitiskl se ke mně. 

Výkřiky  zármutku  tlumí  moje  noční  košile.  Znějí  děsivě  a 

rozechvívají  mě  až  do  morku  kostí.  Zdá  se  mi,  že  pláče  celé 

hodiny, ale nakonec začne pravidelně oddechovat a přestane mi 

svírat rameno, takže vím, že usnul. 
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Já  spím  velice  lehce  a  často  se  probouzím.  Zdá  se  mi  o 

výstřelech,  náhončích  a  Rosiných  rtech,  které  neustále  mění 

barvu. Nakonec usnu tvrději, a když mě probudí cvaknutí kliky, je 

už ráno, pokoj zalévá měkké světlo a za oknem štěbetají ptáci. 

Dovnitř  vejde  Gabriel  se  snídaní,  ale  jakmile  uvidí  Lindena, 

zůstane stát jako solný sloup. 

Někdy v noci se Linden otočil na druhý bok a teď mu ruka visí 

přes  pelest.  Tiše  pochrupuje.  Mlčky  se  na  Gabriela  zadívám, 

přiložím prst ke rtům a potom ukážu na toaletní stolek. 

Gabriel položí tác se snídaní, kam jsem mu naznačila, a tváří 

se při tom dost zvláštně. Napřed nedokážu jeho výraz přečíst, ale 

pak  mě  napadne,  že  vypadá  stejně  jako  toho  dne,  kdy  jsem  ho 

viděla  po  výprasku  kulhat.  Zpočátku  nechápu,  proč  se  tváří  tak 

smutně,  ale  potom  mi  dojde,  co  si  o  mně  asi  myslí.  Rose  není 

mrtvá ještě ani čtyřiadvacet hodin, a já už ji nahradila. Ale co je 

mu do toho? Sám přece řekl, že ji personál neměl rád. 

Bezhlese  za  snídani  poděkuju,  Gabriel  přikývne  a  odejde.  Až 

ho  později  uvidím,  třeba  v  knihovně,  vysvětlím  mu,  co  se  stalo. 

Začíná  na  mě  doléhat  smutek  z  Rosiny smrti  a  mám pocit,  že  si 

brzy budu muset s někým promluvit. 

Z  postele  vstanu  co  nejopatrněji,  abych  Lindena  nevzbudila. 

Má za sebou strašnou noc a já dobře vím, co prožívá. Tiše otevřu 

zásuvku  nočního  stolku,  vyndám  ze  sáčku  jeden  bonbon  a 

zamířím  k  oknu.  Otevřít  stále  ještě  nejde,  ale  parapet  je  tak 

široký, že se na něj můžu vyhoupnout. 

Usadím  se  na  něm,  dívám  se  do  zahrady  a  cucám  přitom 

bonbon  stejně  zelený  jako  posekaný  trávník  tam  dole.  Mám 

dokonalý  výhled  na  bazén  a  vidím,  jak  do  něj  nějaký  člověk  v 

uniformě sloužícího noří síťku na dlouhé tyči. Voda v slunci jiskří 

jako diamanty. 

Vzpomenu si na moře u newyorských mol. Před dávnými časy 

tam bývaly pláže, ale teď tam jsou betonové desky, které sahají 

až k vodě. Člověk si může za pět dolarů prohlédnout v rezavém 

teleskopu Sochu svobody nebo ostrůvek proměněný v obchod s 

upomínkovými  předměty,  které  září  jasnými  světly,  řetízky  na 
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klíče a fotografiemi. Kromě toho může nastoupit na dvoupatrový 

přívoz  a  nechat  si  od  průvodce  vylíčit,  k  jakým  změnám  v 

průběhu staletí ve městě došlo. Při výkladu si může sundat botu a 

strčit nohu pod zábradlí do kalné slané vody, v níž se hemží ryby, 

které  nejsou  k  jídlu.  Rybáři  je  chytají  jen  tak ze  sportu  a  pak je 

vždycky hodí zpátky do vln. 

Moře  mě  odjakživa  fascinovalo,  a  když  jsem  do  něj  ponořila 

ruku,  měla  jsem  pocit,  že  se  dotýkám  věčnosti,  která  běží 

donekonečna  a  vrací  se  zase  ke  mně.  Někde  v  hlubinách  leží 

barevné Japonsko a Indie, již měla Rose nejradši a jejíž obyvatelé 

také nepřežili. Náš kontinent je všechno, co zbylo, a temné vlny 

jsou  tak  tajemné  a  lákavé,  že  mi  čistá,  jiskřivá  a  bezpečná  čirá 

voda  v  bazénu  připadá  tak  nějak  směšná.  Napadne  mě,  jestli 

Linden  někdy  nabral  mořskou  vodu  do  rukou.  Ví,  že  tenhle  ráj 

hrající všemi barvami je jenom jedna velká lež? 

Vyšla Rose někdy z tohoto domu? Mluvila o světě venku, jako 

by  ho  viděla  na  vlastní  oči,  ale  dostala  se  dál  než  k 

pomerančovníkovým hájům? Doufám, že dnes je ve světě, kde se 

zelenají ostrovy a kontinenty, na nichž lidé mluví mnoha různými 

jazyky a žije spousta slonů, na kterých se člověk může projet. 

„Sbohem,“  zašeptám  a  obrátím  bonbon  jazykem.  Chutná  po 

mátě. Snad tam má Rose bonbonů, kolika se jí zachce. 

Linden  vzdychne,  obrátí  se  na  záda  a  vzepře  se  na  loktech. 

Kudrnaté  vlasy  má  rozcuchané  a  v  oteklých  očích  nechápavý 

výraz.  Na  okamžik  se  jeden  na  druhého  zadíváme,  ale  Linden 

zjevně  neví,  co  u  mě  pohledává.  Tváří  se  tak  nepřítomně,  že  se 

musím  sama  sebe  ptát,  jestli  ještě  nespí.  V  noci  několikrát 

doširoka  otevřel  oči  a  podíval  se  na  mě,  ale  hned  potom  zase 

usnul  a  mumlal  něco  o  prořezávacích  nůžkách  a  nebezpečných 

včelách. Teď se slabě usměje. „Rose?“ osloví mě chraptivě. 

Potom  se  zřejmě  probere,  protože  se  mu  na  tváři  rozhostí 

zoufalý výraz. Dívám se z okna a nevím, co mu mám říct. Je mi ho 

sice líto, ale ještě silnější než lítost je nenávist. Za to, že mě sem 

zavlekl  a  nechal  zastřelit  ty  ubožačky,  které  mě  ve  snu 

pronásledují  každou  noc.  Proč  bych  ho  měla  konejšit?  Jenom 
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proto, že mám plavé vlasy jako jeho mrtvá žena? I já jsem přišla o 

blízké, které jsem milovala. A kdo mě utěší? 

Linden dlouho mlčí a potom poznamená: „Máš zelenou pusu.“ 

Posadí se. „Kdes ty bonbony vzala?“ 

Pravdu  mu  neřeknu,  protože  nechci  riskovat,  že  kvůli  mně 

bude  mít  Gabriel  zase  malér.  „Dala  mi  je  onehdy  Rose  z  té 

křišťálové misky ve svém pokoji.“ 

„Měla tě ráda.“ 

Nehodlám se o ní bavit. Je ráno a já už mu vrbu dělat nechci. V 

noci, kdy nám oběma bylo zle, jsem byla ochotnější mu odpustit, 

ale teď je mi zase všechno jasné. Pořád jsem jeho vězeň. 

Ale  úplně  ho  odmítnout  by  nebylo  moudré.  Nemůžu  mu 

ukázat,  jak  jím  pohrdám,  nebo  mi  nebude  důvěřovat.  „Umíš 

plavat?“ zeptám se. 

„Ne. Ty máš vodu ráda?“ 

Když  jsem  byla  malá  a  ještě  jsem  měla  rodiče,  chodila  jsem 

plavat  do  bazénu  na  místním  stadionu.  Potápěla  jsem  se  pro 

prstýnky  a  soutěžila  s  Rowanem,  kdo  udělá  víc  salt.  Ale 

naposledy jsem tam byla už před mnoha lety, protože svět se stal 

příliš nebezpečný na to, abychom chodili ven jen tak pro zábavu. 

Když  jediná  výzkumná  laboratoř  ve  městě  po bombovém  útoku 

vyhořela  a  všichni  jsme  ztratili  naději,  že  někdo  objeví  lék, 

situace  se  rychle  zhoršila.  Kdysi  vědci  věřili,  že  ho  vyvinou,  ale 

léta  plynula,  potom  přešla  desetiletí  a  mladí  lidé  umírali  jako 

dřív. A naděje, stejně jako oni, slábne velmi rychle. 

„Trochu,“ odpovím. 

„Tak  to  ti  musím  ukázat  bazén.  Takový  jsi  určitě  nikdy 

neviděla.“ 

Z  okna  mi  bazén  připadá  obyčejný,  ale  pak  si  vzpomenu  na 

barevné bublinky ve vaně a na třpytky, které se vznášely kolem 

Cecily  a  nepadaly  na  zem.  Ve  světě  Lindena  Ashbyho  není 

všechno tak, jak se na první pohled zdá. 

„To  by  se  mi  líbilo,“  odpovím.  Je  to  pravda.  Běžela  bych  tam 

hned teď, zatímco sluha čistí vodu. Mohla bych si představovat, 

že jsem na svobodě. 

Linden mě nepřestává pozorovat. 
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„Chtěl bych po tobě moc, kdybych tě požádal, aby sis ke mně 

na chvíli sedla?“ 

Ano,  přesně  tak.  Připadalo  by  mi  to  nad  moje  síly.  Stačí,  že 

tady vůbec ještě jsem. Zajímalo by mě, jestli si Linden uvědomuje, 

že mě má ve své moci. Ale dám-li najevo sebemenší znechucení, v 

životě  se  už  z  tohoto  pokoje  nedostanu.  Nemám  na  vybranou, 

musím poslechnout. 

Vezmu si do postele tác, položím ho mezi nás a se skříženýma 

nohama si před něj sednu. „Když jsi spal, donesli snídani. Měl bys 

něco  sníst,“  vybídnu  Lindena.  Zvednu  víko  z  misky  a  uvnitř 

uvidím vafle posypané borůvkami mnohem modřejšími, než jaké 

jsou k dostání v potravinách u nás doma. Rowan by mě varoval, 

že ničemu tak barevnému nemám důvěřovat. Ráda bych věděla, 

jestli ty borůvky vypěstovali ve zdejších zahradách a jestli takhle 

vypadaly  dřív,  když  ještě  nerostly  v  půdě  zamořené 

chemikáliemi. 

Linden  si  jednu  vafli  vezme  a  začne  si  ji  prohlížet.  To  dobře 

znám.  Když  rodiče  zemřeli,  také  jsem  zírala  na  jídlo  takhle 

nechápavě, jako by to bylo lepidlo a jíst ho nemělo smysl. Než si 

to  stačím  rozmyslet,  zvednu  jednu  borůvku  a  přiložím  mu  ji  ke 

rtům. Pohled na ten nekonečný žal prostě nedokážu snést. 

Lindena to překvapí, ale borůvku sní a slabě se usměje. 

Dám mu další a tentokrát mě chytí za zápěstí. Ale nesvírá mě 

pevně, jak jsem čekala. Spíš jako by hledal záchranu a ten dotek 

trvá jen tak dlouho, dokud borůvku nespolkne. Potom si odkašle. 

Ačkoli jsme se vzali už téměř před měsícem, teď je to poprvé, 

co se  na  něj  dokážu déle  dívat.  Možná  je to  kvůli  tomu  smutku, 

kvůli  červeným  oteklým  očím,  ale  vypadá  úplně  neškodně, 

dokonce laskavě. 

„Tak vidíš. Není to tak špatné, že ne?“ Ochutnám borůvku. Je 

sladší než ty, na které jsem zvyklá. Seberu Lindenovi z ruky vafli, 

rozlomím ji a půlku mu vrátím. 

Linden se do ní pustí, ale ukusuje hrozně malá sousta a polyká 

s námahou. Jíme mlčky a kromě žvýkání je slyšet jen zpěv ptáků 

za oknem. 
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Když  je  talíř  prázdný,  podám  Lindenovi  sklenici 

pomerančového  džusu.  Vezme  si  ho  nepřítomně  a  lhostejně  se 

napije.  Sklopené  oči  mu  stíní  husté  řasy.  Napadne  mě,  že  mu 

všechen ten cukr pomůže. 

Na  tom,  jak se  cítí,  by mi  nemělo vůbec  záležet,  ale  stejně  si 

říkám, že mu snídaně udělá dobře. 

„Rein?“ Na dveře zaklepe Cecily. „Už jsi vzhůru? Jak se čte A-

M-N-I-O-C-E-N-T-É-Z-A?“ 

„Amniocentéza,“ vyslovím zřetelně. 

„Aha. Vědělas, že  díky  ní můžou doktoři zjistit, jestli má dítě 

nějaké postižení?“ 

Náhodou  to  opravdu  vím.  Rodiče  pracovali  v  laboratoři,  kde 

se plody a novorozenci vyšetřovali. 

„No to je prima!“ zavolám. 

„Pojď sem,“ vyzve mě Cecily. „U mě za oknem je kosí hnízdo. 

Chci  ti  ho  ukázat.  Vajíčka  jsou  moc  hezká!“  Po  mojí  společnosti 

touží jen zřídkakdy, ale všimla jsem si, že nesnáší, když se před ní 

zavírám. 

„Napřed  se  musím  obléct,“  odpovím  a  chvilku  počkám,  jestli 

ještě  něco  řekne.  Nastane  ticho,  takže  zřejmě  odešla.  Zvednu 

podnos a položím ho na toaletní stolek. Začnu si kartáčovat vlasy 

a  uvažuju,  jak  dlouho  u  mě  hodlá  Linden  zůstat.  Sepnu  si  vlasy 

dozadu a otevřu pusu, abych se podívala na jazyk. Zelený už ho 

nemám. 

Linden  se  opře  o  loket,  tahá  za  nitku  na  manžetě  a  tváří  se 

zadumaně.  Za  chvíli  vstane.  „Někoho  pošlu,  aby  si  pro  ten  tác 

přišel,“ prohlásí a odejde. 

Napustím si vanu a ponořím se do růžové pěny. Na to, jak mi 

bublinky praskají na kůži, jsem si už zvykla. Usuším si vlasy a pak 

si natáhnu džíny a svetr, který je měkoučký jako obláček. Upletla 

mi ho Deirdre. 

V oblečení, které mi šije a plete, vždycky doslova zářím. Chvíli 

se  potuluju  po  patře  a  čekám,  že  za  mnou  přijde  Cecily,  aby  mi 

ukázala ptačí hnízdo, ale nikde po ní není ani vidu. 

„Pan Linden ji vzal do  zahrady,“ vysvětlí mi Jenna, která si v 

knihovně  prohlíží  lístkovou  kartotéku.  Mluví  trochu  hlasitěji  a 

66 





živěji. Dokonce se na mě podívá a svraští rty, jako by chtěla něco 

dodat, ale pak si to rozmyslí a vrátí se ke katalogu. 

„Proč  mu  říkáš  ‚pan  Linden‘?“  Při  svatební  hostině  nám 

Vaughn  sdělil,  že  ho  máme  oslovovat  ‚pane‘,  protože  je  v 

domácnosti  nejvyšší  autoritou.  Manželovi  však  máme  na 

znamení vzájemné důvěrnosti říkat pouze křestním jménem. 

„Protože ho nenávidím,“ odpoví Jenna. 

Pronese ta slova klidně a beze zloby, ale z výrazu šedých očí je 

naprosto  zřejmé,  že  je  myslí  vážně.  Rozhlédnu  se,  abych  se 

ujistila, že ji nikdo neslyšel. Naštěstí jsme v místnosti samy. 

„Chápu,“  odpovím.  „Ale  asi  by  bylo  lepší  chovat  se  vstřícně. 

Třeba by nám to vyneslo víc volnosti.“ 

„Ne,  já  to  dělat  nebudu.  Mě  na  volnosti  už  nezáleží.  Je  mi 

jedno, jestli umřu tady nebo někde jinde.“ 

Pohlédne na mě a já si všimnu, že jí ostře vystupují lícní kosti, 

má  propadlé  tváře  a  pod  očima  tmavé  kruhy.  Na  svatbě  před 

několika týdny se tvářila zoufale, ale slušelo jí to. Teď je vychrtlá 

a vypadá mnohem starší. Voní mýdlem se skořicí, ale také je cítit 

zvratky.  Na  ruce  však  nosí  snubní  prsten,  symbol  toho,  že  jsme 

spolumanželky a tohle peklo snášíme společně, stejně jako jsme 

spolu prožívaly dlouhou noční můru v dodávce. Možná vedle mě 

ležela  stočená  do  klubíčka  právě  ona.  Třeba  je  to  dívka,  která 

začala křičet. 

Nevím, co v katalogu hledá, ale nakonec to najde. Několikrát 

zamumlá  číslo  uličky,  aby  si  ho  zapamatovala,  a  pak  zásuvku  s 

lístky zavře. 

Když se do příslušné uličky vydá, jdu za ní a dívám se, jak jede 

prstem po hřbetech knih. Za okamžik na jeden svazek poklepe a 

vytáhne  ho  ven.  Je  zaprášený  má  potrhanou  obálku  a  zažloutlé 

stránky  se  drolí.  Všechny  knihy  tady  jsou  z  jednadvacátého 

století  nebo  ještě  starší,  což  není  tak  zvláštní,  jak  se  na  první 

pohled  zdá.  I  v  televizi  pořád  dávají  staré  filmy  a  většina 

divadelních her se odehrává v minulosti. Návštěvy světa, v němž 

lidé  žijí  mnoho  let,  představují  určitou  formu  úniku.  Z  toho,  co 

bylo  kdysi  skutečné  a  přirozené,  se  stala  fantazie.  „Je  tady 

spousta  zamilovaných  románů,“  poznamená  Jenna.  „Buď  mají 
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šťastný  konec,  nebo  naopak všichni  hrdinové  zemřou.“  Zasměje 

se,  ale  zní  to  skoro  jako  vzlyk.  „Jinak  to  ani  dopadnout  nemůže, 

co?“ Zadívá  se  na  otevřenou  knihu  a  najednou  vypadá,  že  se 

zhroutí. Oči se jí zalijí slzami a mně se zdá, že už jí každou chvíli 

musejí skropit tváře, ale ovládne se a zadrží je. 

Ulička páchne po plísni, špinavém papíru a ještě po něčem, co 

dobře znám. Je cítit jako hlína a připomene mi tu noc, kdy jsme s 

bratrem zahrabali na zadním dvorku svoje poklady. V té chvíli si 

uvědomím,  že  Jenna  je  úplně  jiná  než  Cecily,  která  vyrostla  v 

sirotčinci  a  pokládá  za  velké  štěstí,  že  si  ji  vzal  bohatý  člověk. 

Stejně  jako  já  ztratila  něco  nade  vše  drahého  a  také  musela 

pohřbít, na čem jí nejvíc záleží. 

Zaváhám,  protože  si  nejsem  jistá,  jestli  jí  můžu prozradit,  že 

hodlám  získat  Lindenovu důvěru  a  uprchnout.  Vypadá,  že  se  už 

smířila s tím, že tady bude hnít do smrti, ale možná ji nenapadlo, 

že by se odtud mohla dostat. 

Jestli se však mýlím, co by jí zabránilo mě prozradit? 

Stále ještě o tom přemýšlím, když do knihovny přijde Cecily, 

sveze se na židli u stolu a podrážděně vzdychne. „No tak to tedy 

byla  ztráta  času,“  prohlásí  a  pro  případ,  že  jsme  ji  poprvé 

neslyšely, to ještě zopakuje: „Naprostá ztráta času!“ 

V  tom  okamžiku  se  objeví  Gabriel  s  čajem.  Na  podnose  stojí 

kromě šálků také stříbrná miska s půlměsíčky citronu. 

Sednu si naproti Cecily, která si vezme šálek a netrpělivě čeká, 

až jí Gabriel nalije. Jenna se k nám mlčky přidá, ale v ruce stále 

drží  otevřenou  knihu.  Aniž  od  ní  odvrátí  oči,  vezme  si  citron  a 

začne ho sát. 

„Linden mě pozval do růžové zahrady,“ oznámí Cecily. Potom 

se  napije  a  nakrčí  nos.  „Není  tam  mléko  ani  cukr!“  vyštěkne  na 

Gabriela.  Ten  odpoví,  že  je  okamžitě  přinese,  a  zmizí.  „Myslela 

jsem, že se konečně začne chovat jako manžel,“ pokračuje Cecily. 

„Už je přece na čase. Jenže mi akorát ukázal nějakou konstrukci 

pro  slunečnice,  kterou  sem  snad  před  sto  lety  dovezli  z  Evropy 

nebo  odkud,  a  donekonečna  vykládal  o  Polárce,  jak odnepaměti 

68 





pomáhala cestovatelům dostat se domů. Hrozně mě to zklamalo… 

Ani mě nepolíbil!“ 

Připomenu  si  těch  pár  chvil,  které  jsem  v  růžové  zahradě 

strávila  při  východu  slunce  s  Lindenem  já.  Mluvil  o  japonských 

okrasných rybách a o tom, jak to na světě vypadalo dřív. Napadne 

mě, že se stejně jako kdysi Rose rád v duchu toulá po vzdálených 

končinách, které už dávno neexistují. To je možná spojovalo. Oba 

vyrůstali  v  těchhle  zahradách  obehnaných  zdmi  a  to  v  nich 

možná vzbudilo zájem o svět, který nikdy neviděli. 

Totéž se děje i mně. Útěchu mi tady přinášejí jedině představy 

o minulosti. Na okamžik pocítím záchvěv… Čeho vlastně? Lítosti? 

Soucitu? Pochopení? 

Ať je to, co chce, rychle to zaženu. Nemám nejmenší důvod se 

s Lindenem Ashbym identifikovat. Proč bych ho měla litovat? 

Jenna  vysává  dužinu  z  citronu  a  prázdné  kroužky  kůry 

pokládá  na  stůl.  Každou  chvíli  obrátí  stránku.  Ztrácí  se  v 

představách stejně jako já. 

„Linden se mě nechce ani dotknout,“ sdělí mi Cecily. „Ale tebe 

líbal,“ dodá a zní to jako obvinění. 

„Prosím?“ 

Cecily vzrušeně přikývne, jako by to byla nejpřirozenější věc 

na světě. Hnědé oči jí svítí a dychtivě je doširoka otevírá. „Dneska 

ráno  jsem  ho  viděla  vyjít  z  tvojí  ložnice.  Vím,  že  s  tebou  strávil 

celou noc.“ 

Netuším, co na to mám odpovědět. Nejsem si jistá, jestli před 

sebou mají mít spolumanželky tajemství tohoto druhu. „Myslela 

jsem,  že  co  se  děje  v  ložnici,  je  soukromá  věc,“  zamumlám 

nakonec. 

„Nedělej netýkavku, prosím tě. Tak spali jste spolu?“ Cecily se 

ke mně nakloní blíž. „Bylo to nádherné? Určitě bylo.“ 

V té chvíli se vrátí Gabriel a postaví na stůl džbánek s mlékem. 

Cecily  si  od  něj  vezme  cukřenku  a  skoro  půlku  si  jí  vysype  do 

hrnku. Znovu se napije a já slyším, jak jí krystalky cukru skřípou 

mezi zuby. Čeká na odpověď, ale mlčím, takže je slyšet pouze to, 

jak  Jenna  zuřivě  cucá  citrony.  Gabriel  si  odkašle  a  obrátí  se  k 

odchodu. 
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Cítím,  že  mi  do  tváří  stoupá  červeň,  ale  nevím,  jestli  je  to 

známka rozpaků, nebo hněvu. „Do toho ti vůbec nic není!“ zvolám 

nakonec. 

Jenna vzhlédne od knihy. Vypadá zvědavě a trochu pobaveně. 

Cecily se kření a vyptává se mě na důvěrnosti. Začne se mi z toho 

točit  hlava  a  najednou  mám pocit,  že  už  to  nesnesu.  Nevydržím 

pohled  ani  na  jednu  z  těchhle  dívek,  které  nenabízejí  přátelství 

ani  útěchu  a  nikdy  neocení,  o  čem  s  nimi  Linden  mluví.  Co  jim 

záleží  na  Polárce?  Jedna  si  vykutala  bezpečný  hrobeček  ve 

starých  knihách,  druhá  se  tetelí  blažeností  z  dobrého  bydla. 

Vůbec se jim nepodobám. Vyběhnu z knihovny, jako by mi hořelo 

za patami. 

Na  chodbě  ucítím  místo  plesniviny  ze  zaprášených  svazků 

vůni dřeva a koření pocházející z vonných tyčinek, které doutnají 

v  maličkých  výklencích  na  stěně.  Gabriel  právě  vstupuje  do 

výtahu.  „Počkej!“  zvolám,  než  se  dveře  zavřou,  a  vřítím  se  do 

kabiny. Když se výtah rozjede, v předklonu se chytnu za kolena a 

začnu lapat po dechu, jako bych právě doběhla závod. 

„Jestli  pořád  budete  z  tohohle  patra  utíkat,  jednou  na  to 

přijdou,“  varuje  mě  Gabriel,  ale  tón  jeho  hlasu  je  téměř 

bezstarostný. 

„Já  už  to  nevydržím,“  vyhrknu,  když  popadnu  dech.  Svírá  se 

mi hruď a kalí oči, ale ten krátký běh za to nemůže. „Nesnáším to 

tady.  Nenávidím  tu  úplně  všechno.  Já…“  Hlas  se  mi  zlomí. 

Uvědomuju  si,  co  se  se  mnou  děje.  Moje  tělo  dělá  jedinou  věc, 

kterou zoufale chtělo udělat od okamžiku, kdy mě strčili do toho 

vozu.  Jenže  to  jsem  byla  v  šoku,  a  když  jsem  se  tady  probudila, 

měla jsem strašlivý vztek. 

Gabriel  to  vycítí  taky,  protože  sáhne  do  náprsní  kapsy,  a 

zrovna  když  se  mi  z  hrdla  vyderou  první  vzlyky,  podá  mi 

kapesník. 

Dveře výtahu se otevřou na chodbu, do níž zaznívají zvuky z 

kuchyně. Voní po humrech a něčem sladkém a čerstvě upečeném. 

Gabriel stiskne knoflík a dveře se zase zavřou, ale kabina zůstane 

stát. „Chcete si o tom promluvit?“ zeptá se. 
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„Nemusíš  se  vrátit  do  kuchyně?“  opáčím  a  utřu  si  nos.  Ze 

všech sil se snažím, abych si zachovala aspoň trochu důstojnosti, 

ale je to těžké, protože kapesník už mám celý mokrý a slzy, které 

se mi stále řinou z očí, nemám čím utřít. 

„Nedělejte si starosti. Budou si myslet, že mě zdržela Cecily.“ 

Drzá  pánovitá  Cecily  už  jako  nejméně  oblíbená  manželka  u 

služebnictva vystřídala Rose. Sedneme si se skříženýma nohama 

na  podlahu  a  Gabriel  trpělivě  čeká,  až  přestanu  škytat,  abych 

mohla mluvit. 

Ve výtahu se mi líbí. Koberec je ošlapaný, ale čistý, stěny mají 

brusinkově  červenou  barvu  s  viktoriánským  vzorem,  který  mi 

připomíná  přehoz  na  posteli  mých  rodičů.  Živě  si  pamatuju,  jak 

mi  pod  ním  bylo  nádherně.  Ale  ten  pocit  bezpečí  už  dávno 

pominul.  Tady  se  taky  nemusím  ničeho  bát,  ale  stejně  mě 

napadne, jestli stěny nemají uši a z amplionu nad našimi hlavami 

nezaburácí  hlas  pana  Vaughna,  který  Gabrielovi  vyčiní,  že  mi 

dovolil jít až takhle daleko. Žádný hlas se neozve a mně je tak zle, 

že mi na tom stejně nezáleží. 

„Mám  bratra,“  začnu  vyprávět.  „Jmenuje  se  Rowan.  Když 

rodiče  před  čtyřmi  lety  zemřeli,  museli  jsme  nechat  školy  a 

hledat si práci. Rowan si ji našel hned v nějaké továrně, a dobře 

placenou. Jenže já nic neuměla, takže mě nechtěli. Bratr si navíc 

myslel, že bych neměla nikde chodit sama, a proto mě bral všude 

s  sebou.  Vždycky  jsem  skončila  v  nějaké  továrně  jako  telefonní 

operátorka  a  za  to  jsem  skoro  nic  nedostávala.  Měli  jsme  sice 

dost peněz, abychom vyžili, ale rozhodně jsme si nemohli dovolit 

to, co dřív. Chtěla jsem do domácnosti přispívat víc. 

Před  několika  týdny  jsem  v  novinách  viděla  inzerát,  který 

nabízel peníze za kostní dřeň. Vyrozuměla jsem, že znovu zahájili 

výzkum, aby přišli na příčinu virové nákazy.“ Obrátím kapesník v 

dlaních a uslzenýma očima si ho začnu prohlížet. V jednom rohu 

je  červenou  bavlnkou  vyšitá  květina,  jakou  jsem  ještě  nikdy 

neviděla.  Má  spoustu  okvětních  plátků  s  ostrou  špičkou 

sevřených v obrovské poupě. Obraz se mi před očima rozdvojuje 

a rozmazává, a tak zatřesu hlavou, aby se vyčistil. 
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„Jakmile  jsem  do  té  laboratoře  vstoupila  a  uviděla  ostatní 

dívky, uvědomila jsem si, že je to past,“ pokračuju a prsty se mi 

automaticky zkroutí jako pařáty. „Prala jsem se, škrábala, kousala 

a  kopala,  ale  marně.  Všechny  nás  nahnali  do  skříňové  dodávky. 

Nevím,  jak  dlouho  jsme  jeli.  Celé  hodiny.  Občas  jsme  zastavili, 

strážci  otevřeli  dveře  a  nacpali  dovnitř  ještě  víc  děvčat.  Bylo  to 

tam příšerné.“ 

Vzpomenu  si  na  tu  černočernou  tmu.  Měla  jsem  pocit,  že 

kolem mě nejsou žádné postranice, nevěděla jsem, kde je nahoře 

a kde dole, jestli jsem mrtvá, nebo živá. Slyšela jsem, jak ostatní 

dívky oddechují, kolem mě, nade mnou i ve mně, a zdálo se mi, že 

nic  jiného  na  světě  neexistuje.  Jenom  ty  vyděšené  vzdechy  a 

vzlyky. Bála jsem se, že jsem zešílela, a možná opravdu blázním, 

protože najednou uslyším výstřel náhončích a vyskočím na nohy. 

Kolem mě lítají jiskry. 

Světla  začnou  blikat  a  Gabriel  zvedne  hlavu.  Ozve  se  další 

rána, ale není to výstřel, spíš něco jako rachot motoru. Kabina se 

začne třást a potom se dveře otevřou. Gabriel mě vezme za ruku 

a vyběhneme na chodbu. Nejsme však v přízemí u kuchyně. Tahle 

hala je tmavší a páchne po dezinfekci. Na stropě svítí zářivky a v 

dlaždicích na podlaze vidím tlumený odraz našich bot. 

„Jsme o patro níž, než jsme chtěli,“ poznamená Gabriel. 

„Cože? Proč?“ 

„Kvůli bouřce. Někdy všechny výtahy jezdí pro jistotu rovnou 

do suterénu.“ 

„Kvůli  bouřce?  Vždyť  před  chviličkou  svítilo  sluníčko,“ 

odpovím a ke své úlevě slyším, že se mi strach z hlasu vytratil. Už 

ani nepláču, jenom občas tiše škytnu. 

„Tady na pobřeží máme bouřku každou chvíli. Někdy přijdou 

úplně  zničehonic.  Ale  nebojte  se,  kdyby  to  byl  hurikán,  už 

bychom slyšeli poplachovou sirénu. Silný vítr často strhne vedení 

a některý výtah přestane jezdit.“ 

Hurikán.  Odněkud  se  vynoří  vzpomínka  na  televizní 

obrazovku, na níž se prudce točí větrný vír a ničí všechno, co mu 

stojí v cestě. První vždycky zboří domy. Někdy utrhne i kus plotu 

a vyrve stromy, ale na domech se vyřádí nejvíc. Představím si, jak 
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hurikán  narazí  do  téhle  rezidence  a  rozmetá  ji  po  okolí.  Mohla 

bych přitom utéct? 

„Takže tohle je suterén?“ zeptám se. 

„Myslím  že  ano,  ale  tady  jsem  nikdy  nebyl.  Vždycky  chodím 

jenom  do  bouřkového  krytu.  Sem  nikdo  nesmí  bez  povolení.“ 

Gabriel  vypadá  nervózně  a  já  vím,  že  to  je  kvůli  Vaughnovi. 

Nesnesu  představu,  že  zase  vstoupí  do  mého  pokoje  zbitý  a  s 

modřinami, protože jsem se opět něčím provinila. 

„Musíme se vrátit, než nás tu někdo nachytá,“ ozvu se. 

Gabriel  přikývne.  Jenže  dveře  výtahu  jsou  zavřené,  a  když 

přejede  kartou  po  panelu,  není  to  nic  platné.  Zkusí  to  ještě 

několikrát,  potom  zavrtí  hlavou.  „Nefunguje.  Nakonec  nahoru 

pojede, ale mezitím musíme zkusit nějaký jiný.“ 

Vydáme  se  po  dlouhé  chodbě,  na  níž  zářivky  neustále  syčí  a 

zhasínají.  Z  hlavní  chodby  vede  užší  a  tmavší  se  zavřenými 

dveřmi,  ale  ani  mě  nenapadne  je  otevřít.  Nechci  vědět,  co  je  za 

nimi.  Už  nikdy  nechci  tohle  patro  ani  vidět.  Probouzí  ve  mně 

příšerné vzpomínky a představy, které vidím v nočních můrách. 

V  dodávce  leží  zavražděné  dívky  a  náhončí  mi  jednou  rukou 

zacpává pusu, zatímco ve druhé drží nůž a tiskne mi ho ke krku. Z 

nějakého důvodu se mi potí dlaně. A potom mi dojde, proč mám 

strach. Tady na mě ve svatební den čekal doktor. 

Deirdre  sem  se  mnou  odjela  a  zavedla  mě  do  místnosti,  kde 

mi dal nějaký chlap injekci a já ztratila vědomí. 

Při té vzpomínce mi naskáče husí kůže. Musím odtud pryč. 

Gabriel spěchá kupředu a ani se na mě nepodívá. „To, co jste 

mi před chvílí vyprávěla, je strašlivé,“ pronese tiše. „A to, co jste 

řekla  ještě  předtím,  že  to  tady  nenávidíte…  Naprosto  vám 

rozumím.“ 

O tom vůbec nepochybuju. 

„To  udělal  pan  Vaughn,  viď?“  zeptám  se.  „On  tě  zbil.  Mohla 

jsem za to já, protože jsem utekla z pokoje.“ 

„Především vás neměli zamykat.“ 

Zničehonic  si  uvědomím,  že  bych  moc  chtěla  Gabriela  s 

modrýma  očima  a  kaštanovými  vlasy  dobře  poznat,  protože  ho 

už  nějakou  dobu  považuju  za  přítele.  Mám  radost,  že  spolu 
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konečně mluvíme o důležitějších věcech než o tom, co je k obědu, 

co čtu nebo jestli chci k čaji citron (nikdy si ho nedávám). 

Ráda bych o něm věděla víc a řekla mu víc o sobě. 

O  svém  skutečném  neprovdaném  já  z  doby,  než  jsem 

vkročila  do  tohohle  baráku.  Žila  jsem  tehdy  na  nebezpečném 

místě,  ale  byla  jsem  volná  a  šťastná.  Otevřu  pusu,  Gabriel  mě 

však  popadne  za  ruku  a  odtáhne  mě  do  postranní  chodby.  Než 

můžu zaprotestovat, uslyším jakési skřípění. 

Oba  se  přitiskneme  ke  zdi,  snažíme  se  splynout  se  stíny  v 

příšeří a poručíme bělmům svých očí, aby přestala svítit. 

Blíží se k nám hlasy. 

„Kremace samozřejmě nepřichází v úvahu…“ 

„Je  škoda  to  děvče  rozpitvat.“  Hlas  vzdychne  a  nespokojeně 

mlaskne. 

„Jestli to zachrání lidské životy, bude to pro obecné blaho.“ 

Ty  hlasy  jsem  nikdy  neslyšela.  I  kdybych  v  tomhle  domě 

strávila zbytek života, nejspíš nikdy neuvidím všechny místnosti 

a  sloužící.  Ale  když  se  hlasy  přiblíží  ještě  víc,  zjistím,  že  ti  lidé 

nejsou  oblečení  jako  sluhové.  Mají na  sobě bílé  kombinézy  a  na 

hlavě  tytéž  bílé  kapuce  s  plastikovým  krytem  obličeje,  které 

nosili  do  práce  moji  rodiče.  Jde  o  ochranný  oblek.  A  tlačí  jakýsi 

vozík. 

Gabriel  mě  chytí  za  zápěstí,  stiskne  ho  a  já  nechápu  proč. 

Nevím, co se děje, dokud vozík nepřijede blíž a já neuvidím, co na 

něm leží. 

Je to tělo přikryté prostěradlem. Přes okraj visí plavé vlasy a 

Rosina studená bílá ruka s růžově nalakovanými nehty. 
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KDYŽ  SE  K  NÁM  DOSTANOU  blíž,  zadržím  dech.  Než  nás 

křepké  kroky  a  rozviklaná  kolečka  minou,  uplyne  celá  věčnost. 

Ještě chvíli pro jistotu čekáme a potom těžce zalapám po dechu, 

jako bych se právě vynořila z vody. 

„Kam ji vezou?“ 

V  té  tmě  vidím,  že  se  Gabriel  tváří  smutně.  Chviličku  mlčky 

kroutí hlavou. „Pan Vaughn se zřejmě rozhodl ji pitvat,“ vysvětlí. 

„Lék hledá už celá léta.“ 

„Ale vždyť je to Rose,“ namítnu se staženým hrdlem. 

„Já vím.“ 

„Linden by to nikdy nedovolil.“ 

„Možná  ne,“  řekne  Gabriel.  „Ale  my  mu  to  říct  nemůžeme. 

Nikdy jsme tu nebyli.“ 

Najdeme  výtah a  vrátíme  se  do  chodby  před  kuchyní.  Ozývá 

se  tam  rachot  hrnců,  cinkání  talířů,  vrchní  kuchařka  na  někoho 

křičí, že je líný jako veš, pak zazní bouřlivý smích. Nikdo z těch 

lidí  netuší,  že  dívku,  kterou  tolik  nesnášeli,  právě  teď  vezou 

studenými chodbami pod jejich nohama do pitevny. 

„Hele,  Zlatovláska!“  zvolá  někdo.  V  kuchyni  mi  tak  teď  říkají 

všichni.  Ačkoli  tu  manželky  nemají  co  pohledávat,  personálu 

zřejmě  nevadí,  že  sem  chodím.  Nic  po  nich  nechci,  což  se  podle 

Gabriela nedalo říct o Lindenově zesnulé ženě a teď to neplatí ani 

o  Cecily  (všichni  o  ní  mluví  jako  o  spratkovi).  „Co  se  vám  stalo, 

Zlatovlásko? Jste celá rudá.“ 

Dotknu  se  jemné  pleti  pod  očima  a  připomenu  si,  že  jsem 

plakala. Zdá se mi, že od té doby uběhl už milion let. 
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„Jsem  alergická  na  korýše!“  odpovím  a  rychle  strčím  mokrý 

kapesník  do  kapsy.  „Otekly  mi  oči,  protože  ten  puch  je  cítit  až 

nahoře. Chcete mě zabít nebo co?“ 

„Trvala na tom, že vám to přijde říct osobně,“ prohlásí Gabriel 

pohotově. 

Vůně  korýšů  mi  připomíná  domov  a  znovu  dostanu  chuť  k 

jídlu, ale snažím se tvářit co možná znechuceně. 

„Máme teď vážnější starosti než vaše alergie,“ oznámí vrchní 

kuchařka,  odhrne  si  ze  zpoceného  obličeje  pramínek  vlasů  a 

kývne k oknu. Obloha má podivně zelenou barvu a mezi mraky se 

klikatí blesky. Před necelou hodinou ještě svítilo slunce a zpívali 

ptáci. 

Jedna  služebná  mi  nabídne  krabičku  jahod.  „Dneska  ráno  je 

dovezla loď,“ poznamená. S Gabrielem si každý hrst vezmeme a 

jdeme k oknu. Podobně jako borůvky mají i jahody sytější barvu, 

než  na  jakou  jsem  zvyklá.  Jsou  sladké  a  semínka  mi  zůstávají 

mezi zuby. 

„To už je jejich doba?“ prohodí Gabriel. „Není to trochu brzy?“ 

„Vypadá  to,  že  letos  nás  čeká  opravdu  pořádná  bouřka,“ 

poznamená jeden kuchař. Klečí u trouby a mračí se na to, co se 

tam peče. „Možná půjde až o třetí stupeň.“ 

„Co to znamená?“ zeptám se a strčím si do pusy další jahodu. 

„To  znamená,  že  vás  princezny  zamknou  do  černý  kobky,“ 

zasyčí  vrchní  kuchařka  výhružně,  ale  než  se  stačím  leknout, 

plácne  mě  do  ramene  a  zasměje  se.  „Pán  chová  svoje  manželky 

jako oko v hlavě,“ ujistí mě. „Jestli přijde fujavice, budete ji muset 

přečkat v krytu, ale nepohodlím tam určitě trpět nebudete a my 

všichni tady vám budeme pořád nosit dobroty.“ 

„Vy pracujete i za bouřky?“ 

„Samozřejmě. Pokud jde proud.“ 

„Nedělejte  si  starosti,“  přidá  se  Gabriel  a  zvedne  koutky  úst. 

„Dům to neodnese.“ Z tónu jeho hlasu poznávám, že dobře ví, v co 

doufám.  Vyměníme  si  vědoucí  pohled  a  slabý  úsměv  na 

Gabrielových rtech se rozšíří. Je to poprvé, co ho vidím upřímně 

se usmát, a váhavě mu úsměv oplatím. 
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Když za pár minut jedeme výtahem do ženské části domu, oba 

nás  znovu  obestřou  chmury  černé  jako  bouřkové  mraky  venku. 

Mezi  námi  stojí  vozík  s  podnosy.  Pro  Jennu  s  Cecily  je  na  nich 

humrový  biskvit  a  pro  mě,  protože  jsem  na  humry  údajně 

alergická, grilované kuřátko. Oba mlčíme. Snažím se nemyslet na 

Rose,  ale  před  očima  stále  vidím  bezvládnou  ruku,  jak  klouže 

zpod  prostěradla,  tutéž  ruku,  která  mi  nedávno  pletla  vlasy  do 

copu.  Připomenu  si  smutek  v  Lindenových  očích.  Co  by  řekl, 

kdyby  věděl,  že  jeho  dětskou lásku,  která  v  pomerančovém  háji 

krmila koně cukrem, právě teď v suterénu jeho otec pitvá? 

Když Gabriel odejde, nechám oběd stát, napustím si do vany 

horkou  vodu  a  ponořím  se  do  ní.  Potom  v  bublinkách  vyperu 

kapesník,  přidržím  si  ho  před  očima  a  snažím  se  představit  si 

dobu, kdy květiny vypadaly tak, jak je vidím na výšivce. Okvětní 

plátky jsou krásné, ostré a nebezpečné a spočívají na něčem, co 

vypadá jako záhon lilií. Vtisknu si podobu toho květu do paměti a 

později  si  ho  v  knihovně  najdu.  Nejvíc  připomíná  lotos,  který 

rostl  na  Východě  a  původně  zřejmě  pocházel  ze  země,  které  se 

říkalo  Čína.  Jenomže  ho  mohu  porovnat  jen  s  vyobrazením  na 

útržku  stránky  v  almanachu  vodních  rostlin.  Popisuje  lekníny, 

které  jsou  s  tou  květinou  nejspíš  příbuzné,  ale  nejde  o  tentýž 

druh.  Není  tak  vzácný.  Hledám  celé  hodiny,  ale  najít  přímo  tu 

rostlinu se mi nepodaří. 

Zeptám  se  Gabriela  a  ten  mi  sdělí,  že  sloužící  berou  látkové 

kapesníky z umělohmotné krabice. Neví, kdo je objednal a odkud 

jsou, ale ubezpečí mě, že si ten svůj můžu nechat, protože je jich 

tam spousta. 

V příštích dnech mi Gabriel nosí snídani brzy ráno, kdy Jenna 

s  Cecily  ještě  spí.  Do  stočených ubrousků mi  schovává  bonbony 

nebo mi je dává pod talíř, a jednou je dokonce strčí mezi lívance. 

Z plátků jahod mi staví Eiffelovy věže a loďky se stěžni ostrými 

jako  kopí.  Podnos  mi  nechává  na  nočním  stolku,  a  pokud  ještě 

spím,  ve  snu  se  mi  o  něm  zdá.  V  podvědomí  cítím, jak mě  hladí 

něco teplého, a připadám si v bezpečí. Když otevřu oči a spatřím 

podnos  se  stříbrným  víkem  na  talíři,  vím,  že  byl  Gabriel  u  mě. 

Jestliže  jsem  už  vzhůru,  tiše  si  povídáme  a  v  temnotě  téměř 
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nerozeznáváme navzájem svoje rysy. Dozvím se, že Gabriel osiřel 

ještě velmi malý, a když mu bylo devět, pan Vaughn ho koupil v 

dražbě.  „Není  to  tak  strašné,  jak  to  zní.  V  sirotčinci  se  děti  učí 

vařit, šít a uklízet a ty šikovné, které si vedou zvlášť dobře, jdou 

na dražbu. Tímhle způsobem jsme dostali Deirdre, Elle i Adaira.“ 

„Na rodiče se nepamatuješ?“ 

„Ne.  Už  jsem  skoro  zapomněl,  jak  svět  tam  venku  vypadá.“ 

Sevře  se  mi  srdce.  Nikdo,  upozorní  mě  Gabriel,  dokonce  ani 

sloužící,  odtud  nesmí  odejít.  Objednávají  potraviny,  látky  a 

všechno  možné,  ale  do  obchodů  nesmějí.  Jediní,  kdo  pravidelně 

odjíždějí, jsou řidiči dodávkových vozů, pan Vaughn a někdy také 

Linden,  pokud  má  ovšem  chuť.  V  televizi  jsem  viděla  bohaté 

muže  s  prvními  manželkami  při  různých  událostech,  například 

při volbách nebo při otevření nějaké nové budovy a podobně, ale 

Gabriel říká, že Lindena společnost moc nezajímá a raději zůstává 

doma. A proč ne? Člověk by tady mohl chodit celý den a stejně by 

všechno  neprošel.  Ale  neztrácím  naději.  Rose  bral  Linden  na 

večírky ochotně a řekla mi, že jestli si mě oblíbí, bude mě vodit, 

kam budu chtít. 

„Tobě volnost nechybí?“ zeptám se. 

Gabriel  se  zasměje.  „V  sirotčinci  jsem  o  moc  svobodnější 

nebyl, ale přece jen se mi stýská po pláži. Viděl jsem ji tam z okna 

a  někdy  nám  dovolili  na  ni  jít.  Rád  jsem  se  díval  na  lodě 

vyjíždějící  na  moře.  Kdybych  si  mohl  vybrat,  co  budu  jednou 

dělat,  nejspíš  bych  chtěl  lodě  stavět  nebo  možná  na  nich 

pracovat. Ale nikdy jsem neulovil ani rybičku.“ 

„Bratr  mě  chytat  naučil,“  svěřím  mu.  Sedávali  jsme  na 

betonových  deskách  a  nohy  nechávali  viset  přes  okraj.  Jednou 

jsem  ucítila,  že  se  vlasec  silně  napíná,  a  naviják  se  roztočil  tak 

zběsile,  že jsem  zůstala  jako  zhypnotizovaná, ale  pak mi  Rowan 

pomohl  a  ukázal  mi,  co  mám  dělat.  Znovu  vidím  před  očima 

svalnatou  stříbrnou  rybu  připomínající  tvarem  jazyk,  jak  se  s 

vyvalenýma očima  zmítá na háčku. Sundala jsem ji a chtěla si ji 

prohlédnout, ale vyskočila mi z rukou, pleskla do vody a zmizela. 

Nejspíš pak zamířila k rozvalinám Francie nebo třeba Itálie, aby 

je za mě pozdravila. 
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Snažím se ten zážitek Gabrielovi co nejlíp přiblížit, a třebaže 

předvádím  zápas  s  rybou  dost  neobratně,  pozorně  mě  sleduje. 

Když  napodobím,  jak  se  šplíchnutím  spadla  do  vody,  tiše  se  do 

tmy zasměje. 

„Jedli jste je někdy?“ chce vědět. 

„Ne. Jedlé ryby žijí dál a přivážejí je lodě. Čím blíž k pevnině, 

tím je voda znečištěnější. Lovili jsme jen pro zábavu.“ 

„Musela to být legrace.“ 

„Vlastně  to  bylo  docela  nechutné.“  Připomenu  si  studené 

kluzké šupiny a rybí oči podlité krví. Rowan prohlásil, že jsem ten 

nejhorší  rybář  na  světě  a  máme  velké  štěstí,  že  na  těch  rybách 

nezávisí,  jestli  umřeme  hladem,  protože  bychom  určitě  dlouho 

nepřežili. „Ale rybaření je jedna z mála věcí, které bratra baví.“ 

Při zmínce o Rowanovi se mi začne stýskat, ale dá se to snést, 

protože mi Gabriel dělá společnost, do ubrousku schoval bonbon 

a před sebou mám talíř lívanečků. 



Linden si nás přes den nevšímá, ale každý den nás teď všechny 

zve na večeři. U stolu nám vykládá o otcově výzkumu a tvrdí, že 

vědci už brzy účinný lék objeví. Prý jsou už blízko. Právě teď otec 

odjel  na  konferenci  do  Seattlu,  kde  si  bude  s  ostatními  lékaři 

vyměňovat  poznatky.  Zajímalo  by  mě,  jestli  ty  jeho  vycházejí  ze 

studia  mrtvé  Rose.  Označil  ji  v  záznamech  „subjekt  A“,  nebo 

„pacientka X“? Jestlipak má Rose pořád ještě nalakované nehty? 

Cecily  jako  vždycky  hltá  každé  Lindenovo  slovo.  Jenna  se  stále 

ještě při pohledu na něj tváří znechuceně, ale aspoň už začíná jíst. 

Já se snažím vypadat zaujatě a myslím, že mi to jde čím dál líp. A 

každý  den  odpoledne  vypukne  bouřka,  ale  skoro  neprší,  jen 

vypadává elektřina. 

Jednou večer má Linden neobvykle dobrou náladu a oznámí, 

že  od  svatby  uplynuly  přesně  dva  měsíce  a  měli  bychom  to 

oslavit.  A  pořádně,  s  barevnými  lampióny  a  živou  kapelou. 

Můžeme si dokonce vybrat, ve které zahradě se bude ta událost 

konat. 

„Co  třeba  v  pomerančovém  háji?“  ozvu  se.  Gabriel  druzí  dva 

sluhové,  kteří  sbírají  talíře,  okamžitě  zblednou  a  vymění  si 
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zachmuřený  pohled.  To,  co  jsem  řekla,  je  šokuje.  V  tom  háji 

trávila Rose celé dny a přinesli jí tam nespočet jídel a šálků čaje. 

Bylo to její nejoblíbenější místo. S Lindenem se tam vzali, a jak mi 

smutně  řekla  jednou  odpoledne  –  v  ústech  přitom  převracela 

barevný  bonbon  –  také  se  tam  poprvé  políbili.  A  právě  tady  ji 

týden po dvacátých narozeninách našel v bezvědomí a bílou jako 

stěna.  Ležela  ve  stínu  pomerančovníku,  lapala  po  dechu  a  rty 

měla  celé  modré.  Toho  dne  si  musel  přiznat,  že  zemře  a  on  ji 

nedokáže  zachránit.  Všechny  ty  pilulky  a  vodičky  jí  nemohly 

koupit víc než pár krátkých měsíců. 

Jakmile Linden uslyší můj návrh, obličej se mu stáhne bolestí, 

ale tvářím se, že to nevidím. On mi jí přece způsobil víc, než mu 

kdy dokážu odplatit. 

Cecily, která si ničeho nevšimne, nadšeně zvolá: „Ano! Vždyť 

jsme ho ještě ani neviděly!“ 

Linden si otře ústa ubrouskem a pak ho položí na stůl. „Myslel 

jsem, že u bazénu by to bylo lepší,“ odpoví klidně. „Už je teplo a 

mohly byste si zaplavat.“ 

„Ale řekl jsi, že si smíme vybrat,“ namítne Jenna. Mám dojem, 

že je to poprvé, kdy na něj promluvila. Všichni včetně sloužících 

se  na  ni  podíváme.  Jenna  vrhne  krátký  pohled  na  mě,  pak  na 

Lindena a elegantně sebere z vidličky kousek masa. „Já jsem pro 

háj,“ prohlásí. 

„Já taky,“ přidá se Cecily. 

Mlčky kývnu. 

„Tak domluveno,“ souhlasí Linden se sklopenýma očima. 

Večeře  plyne  v  naprostém  tichu.  Sloužící  odnesou  talíře, 

naservírují dezert a nalijí čaj. Potom nás Linden propustí, protože 

ho bolí hlava a chce zůstat se svými myšlenkami sám. 

„Vy  ale  máte  odvahu,“  zašeptá  mi  Gabriel,  když  nás  vede  k 

výtahu. Než se dveře zavřou, usměju se na něj. 

Nahoře  jdu  okamžitě  do  svého  pokoje,  lehnu  si,  vezmu  si 

modrý bonbon a začnu vzpomínat, jak pod mýma a Rowanovýma 

bosýma  nohama  šplouchaly  vlny  Atlantského  oceánu.  Vybavuju 

si přívoz, který za sebou nechává cestičku směrem k horizontu, a 

připomínám si, jak bezpečně jsem se ve svém malém světě cítila a 
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jak  jsem  byla  šťastná,  že  jsem  naživu,  třebaže  jenom  na  pár 

krátkých let. Až umřu, chtěla bych, aby mě tam pochovali a stala 

jsem  se  popelem  v  moři.  Klesnu  do  trosek  Athén,  odpluju  s 

mořskými  proudy  do  Nigérie,  budu  se  vznášet  mezi  rybami  a 

potopenými  loďmi.  Určitě  se  často  vrátím  na  Manhattan,  abych 

znovu ucítila tamní vzduch a podívala se, jak se daří bratrovi. 

O tom, co se stane za čtyři roky, až zemřu a jemu bude zbývat 

ještě pět let života, Rowan mluví jen nerad. Přemítám, co zrovna 

dělá a jestli mu nic není. Ptám se sama sebe, jak dlouho mi potrvá 

odtud  utéct  nebo  mu  alespoň  dát  vědět,  že  jsem  naživu.  Ale  v 

koutku duše, temnějším než ten děsivý suterén, mě sužuje strach, 

že moje mrtvé tělo skončí na Vaughnově pitevním stole a Rowan 

se nikdy nedozví, co se mnou bylo. 

A kvůli tomu vůbec nelituju, že Linden Ashby teď někde sedí a 

trápí se tím, co jsem řekla u večeře. 

Dny v Lindenově vězení jsou jeden jako druhý a počítat je mi 

připadá  stále  těžší.  Nikdy  jsem  tak  dlouho  bez  Rowana  nebyla. 

Když jsme byli ještě batolata, maminka vložila moji ruku do jeho 

dlaně a řekla nám, abychom vždycky zůstali spolu. A my jsme se 

tím řídili. Cestou do školy jsme se drželi za ruce pro případ, že by 

na  nás  číhalo  nebezpečí  v  troskách  nějaké  staré  budovy  nebo  v 

opuštěném  autě.  Později  jsme  chodili  pracovat  do  stejných 

továren  a  večer,  když  se  dům  ponořil  do  tmy  a  ticha,  jsme  si 

vzájemně  poskytovali  společnost.  Než  mě  odvlekli  sem,  nikdy 

jsem bez něj nebyla ani jediný den. 

Myslela  jsem  si,  že  se  to  nikdy  nezmění  a  ať  budu  kdekoli, 

vždycky  uslyším  jeho  hlas  stejně  zřetelně,  jako  jsem  ho  doma 

slyšela z vedlejšího pokoje. Když jsme chodili po domě, vždycky 

jsme spolu mluvili – Rowan byl třeba v kuchyni a já v obýváku – 

abychom  ticho  rozléhající  se  kolem  nás  po  smrti  rodičů  nějak 

zaplašili. 

„Rowane,“ zašeptám, ale zvuk toho jména se nedonese dál než 

ke zdem ložnice. Pouto, které nás svazovalo, se přetrhlo. 

„Jsem naživu. Nezapomeň na mě.“ 

Jako v odpověď se ozve tlumené zaklepání na dveře.  Vím, že 

to  není  Cecily,  protože by  hned  následovala  nějaká  otázka  nebo 
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požadavek. Deirdre neklepe a v tuhle hodinu to nemůže být ani 

Gabriel. „Kdo je!?“ zavolám. 

Dveře se pootevřou a za nimi spatřím Jenniny šedé oči. „Můžu 

dál?“ zeptá se plaše. 

Sednu  si  a  přikývnu.  Jenna  stiskne  rty,  jako  by  se  chtěla 

usmát, a sedne si na pelest. 

„Viděla jsem, jak se na tebe pan Linden podíval, když jsi pro 

oslavu navrhla pomerančový háj,“ začne. „O co ti šlo?“ 

Instinkt mě varuje, abych té zasmušilé dívce nic neříkala, ale 

je mi tak zle, že hodím opatrnost za hlavu – Gabriel by asi řekl, že 

stáhnu stěžeň – a pustím se do nejistých vod. Se závojem černých 

vlasů kolem ramen a v bílé noční košili, která vypadá přesně jako 

moje, vyhlíží Jenna tak bázlivě a neškodně, že ji chci považovat za 

sestru a svěřit se jí. 

„O  Rose,“  vysvětlím.  „V  tom  háji  se  do  ní  zamiloval.  Měla  to 

tam nejradši a od té doby, co onemocněla, tam nevkročil.“ 

„Opravdu? Jak to víš?“ 

„Řekla  mi  to,“  odpovím  a  včas  se  zarazím,  abych  na  Lindena 

neprozradila další věci, které jsem se o něm dozvěděla. Chci si je 

nechat pro sebe, například to, že v dětství dostal infekci, kterou 

málem  nepřežil  a  která  ho  připravila  o  několik  zubů,  takže  mu 

museli  dát  zlaté.  Mám  pocit,  že  díky  těmhle  informacím  se  ho 

nemusím tolik bát, a až přijde čas, snáz ho přelstím a přemůžu. 

„Tak  proto  zesmutněl,“  poznamená  Jenna  a  sebere  z  lemu 

sukně nepatrné smítko. 

„Přesně  to  jsem  chtěla,“  prohlásím.  „Neměl  právo  nás  sem 

odvléct a myslím, že si vůbec neuvědomuje, co nám udělal. Chtěla 

jsem mu způsobit stejnou bolest jako on mně.“ 

Jenna  sklopí  oči  do  klína  a  rty  se  jí  zachvějí,  jako  by  se 

chystala usmát, ale oči se jí zalijí slzami a zašeptá: „V té dodávce 

byly moje sestry.“ 

Tvář  jí  zbledne  a  rozpláče  se  tak  prudce,  až  se  začne  postel 

otřásat.  Naskáče  mi  husí  kůže  a  zdá  se  mi,  že  se  v  místnosti 

najednou  udělala  zima.  Noční  můra  je  ještě  děsivější,  než  jak  ji 

znám.  V  tomhle  navoněném  sídle  s  nepřirozeně  barevnými 

zahradami  se  jenom  zhoršuje.  Myslím  na  výstřely,  které  mě 
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pronásledují  už  od  té  doby,  co  jsem  přijela.  Kolik  jich  zabilo 

Jenniny sestry a které to byly? Ten první? Pátý? Nebo snad šestý? 

Jsem tak šokovaná, že ze sebe nedokážu vypravit ani slovo. 

„Když jsi navrhla ten háj, netušila jsem, oč jde, ale viděla jsem, 

že  ho  to  zasáhlo,“  zavzlyká  Jenna  a  utře  si  rukou  nos.  „Chtěla 

jsem, aby trpěl, a tak jsem hlasovala s tebou. On nemá ani ponětí, 

co nám provedl, že ne?“ 

„Ne,“  přisvědčím  tiše.  Nabídnu  jí  Gabrielův  kapesník,  který 

jsem si schovala do povlaku na polštář, ale zavrtí hlavou. 

„Zbývají  mi  už  jenom  dva  roky,“  řekne  nakonec.  „Vím,  že  je 

strávím  v  tomhle  vězení,  ale  tam  venku  už  mě  nikdo  nečeká. 

Nedovolím mu, aby se mnou spal. Je mi jedno, jestli mě zabije, ale 

mě nedostane.“ 

V  duchu  vidím  její  ztuhlé  studené  tělo,  jak  ho  vezou  do 

suterénní  laboratoře.  Vidím  pana  Vaughna,  jak  všechny  snachy 

jednu po druhé rozřezává. 

Nevím,  co  mám  odpovědět,  protože  jejímu  hněvu  rozumím. 

Jsem  dobrá  lhářka,  ale  tady  mi  lži  nepomůžou.  Jenna  si  nedělá 

iluze,  co  se  s  ní  stane,  a  představami  o  útěku  se  neutěšuje.  Ta, 

která si dělá neopodstatněné naděje, jsem zřejmě já. 

„Co kdybys odsud mohla utéct?“ zeptám se. „Udělala bys to?“ 

Pokrčí rameny, upře na mě uslzené oči a nevěřícně sykne. „A 

kam?  Ne,  rozhodla  jsem  se  umřít  ve  velkém  stylu.“  Zatřepe 

zápěstím, aby upozornila na volány na manžetě, potom si do nich 

utře  nos.  Vypadá  zdrceně.  Jako  kostra,  jako  duch,  krásná  dívka, 

která je už mrtvá. Ale když se ke mně otočí, v očích jí stále ještě 

září  jiskřičky  života.  „Opravdu  jsi  s  ním  strávila  noc?“  zeptá  se 

nevtíravé.  Na  rozdíl  od  Cecily  nebaží  po  lechtivých 

podrobnostech, jenom to prostě chce vědět. 

„Přišel  sem,  když  Rose  zemřela,  a  usnul  tady,  to  je  všechno. 

Nic se nestalo.“ 

Jenna přikývne a namáhavě polkne. Když jí položím ruku na 

rameno,  trhne  sebou,  ale  neodtáhne  se.  „Moc  mě  to  mrzí,“ 

zašeptám. „Je to příšerný člověk a tohle je příšerný barák. Jediná, 

které se tu líbí, je Cecily.“ 
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„Však  ji  to  brzy  přejde,“  odpoví  Jenna.  „Přestože  pořád  čte 

knížky o sexu a těhotenství, nemá ponětí, co ji čeká.“ 

To je pravda. Jenna, která je nenápadná jako stín, mě i Cecily 

celou dobu pozorovala a zjevně o nás hodně přemýšlela. 

Chviličku ještě sedí, polyká poslední vzlyky a snaží se uklidnit. 

Nabídnu jí sklenici vody, která stojí na nočním stolku. Několikrát 

se napije. „Děkuju, že ses u večeře nedala a ukázala mu, jaké to je 

způsobit někomu bolest.“ 

„A  já  ti  děkuju,  žes  mě  podpořila,“  odpovím.  Než  zmizí  v 

chodbě, naposledy se na mě podívá a mám dojem, že jí na tváři 

hraje slabý úsměv. 

V  noci  mě  pronásledují  příšerné  sny  o  smutných  dívkách  s 

krásnýma  očima,  šedivých  dodávkách,  z  nichž  vyletují  motýli,  a 

oknech,  která  nejdou  otevřít.  Všude  je  spousta  dívek.  Snášejí  se 

ze  stromů  jako  pomerančové  květy,  ale  na  zem  vždycky 

dopadnou s děsivým žuchnutím a rozletí se na tisíc kousků. 

Nad  ránem  se  noční  můry  promění.  Existuju  v  naprostém 

tichu  a  něco  mi  brání  ve  výhledu.  Vidím  jen  bílo  a  chirurgické 

rukavice, do nosu mi stoupá pach hniloby a hlíny. Potom mi pan 

Vaughn  v  ochranném obleku strhne  prostěradlo z  obličeje.  Chci 

vykřiknout, ale jsem mrtvá, a tak nevydám ani hlásku, jen na něj 

strnulýma očima nehybně zírám. Přiloží mi nůž mezi ňadra, aby 

provedl  první  řez,  ale  než  mě  zaplaví  bolest,  pronikne  ke  mně 

jakýsi zvuk. „Rein,“ zašeptá nějaký hlas. 

„Rein.“ 

Otevřu  oči  a  zalapám  po  dechu.  Zničehonic  mi  v  žilách  zase 

koluje krev a srdce mi bije jako splašené. 

V příšeří rozbřesku rozeznám Gabrielovy modré oči. Vyslovím 

jeho jméno, abych vyzkoušela, že můžu mluvit, a ujistila se, že si 

ho  jenom  nepředstavuju.  Na  nočním  stolku  spatřím  stříbrný 

podnos se snídaní. 

„Házela jste sebou,“ zašeptá Gabriel. „Měla jste zlé sny?“ 

„Zdálo  se  mi  o  suterénu,“  odpovím  také  šeptem.  Položím  si 

hřbet ruky na čelo a zjistím, že je mokrý od potu. „Byla jsem tam 

zavřená  a  nemohla  jsem  ven.“  Posadím  se  a  rozsvítím  lampu. 

Světlo  mě  udeří  do  očí,  a  tak  si  je  zakryju  a  pak  několikrát 
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zamrkám,  abych  na  Gabriela  dobře  viděla.  Sedí  na  pelesti,  kde 

před  několika  hodinami  seděla  Jenna  a  povídala  mi  o  vlastní 

noční můře. 

„To muselo být děsivě,“ přisvědčí Gabriel. 

„Ale ty jsi určitě viděl horší věci,“ prohlásím s jistotou. 

Přikývne a zachmuří se. 

„Co například?“ 

„Paní  Rose  měla  dítě,“  odpoví  Gabriel.  „Je  to  už  víc  než  rok. 

Narodilo  se  mrtvé,  prý  se  uškrtilo  na  pupeční  šňůře.  Popel 

rozptýlili v pomerančovém háji, ale já nevím, jestli opravdu patřil 

jemu. Když tady někdo umře, vždycky uvažuju, co se s ním stane. 

Nikde jsem tu neviděl žádný hřbitov. Buď ti lidé zmizí úplně beze 

stopy, nebo z nich zbude jen popel.“ 

Takže  Rose  přišla  o  dítě  a  to  teď  leží  v  pomerančových 

květech. Nebo tam s Lindenem nevědomky pohřbili něco jiného? 

„Gabrieli?“  V  hlase  se  mi  ozývá  panický  strach.  „Chci  odtud 

utéct.“ 

„Já tady jsem už devět let, to znamená půlku života. Většinou 

si ani nedokážu vzpomenout, že mimo tyhle zdi něco existuje.“ 

„Ale to víš, že ano. Moře a lodě vyplouvající z přístavů, chodci 

na  ulicích  a  pouliční  lampy,  které  se  večer  rozsvěcejí,  zkrátka 

skutečný svět. Tohle skutečné není.“ 

Ale chápu, že už neví, o co přichází, protože v poslední době si 

to těžko vybavuju i já sama. 

Večírek se koná v pomerančovém háji, jak Linden slíbil. Cecily 

honí celé odpoledne ubohou Elle, aby jí upravovala šaty, líčila ji a 

česala,  potom  vlasy  umyla  a  účes  předělala.  Po  každé  proměně 

mě zavolá, co tomu říkám. Vypadá nádherně, ale moc dětsky, jako 

holčička  v  matčiných  střevících  na  vysokém  podpatku,  která  se 

převlékla za dospělou. 

Deirdre  mi  ušila  bleděoranžové  šaty,  které  mě  prý  ve 

večerním světle rozzáří. Vlnité vlasy s prameny různých odstínů 

plavé mi nechá tak, jak jsou. Neřekne ani slovo, ale když vedle mě 

stojí  u  zrcadla,  dobře  vím,  že  jí  připomínám  Rose.  Až  mě  spatří 
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Linden,  neuvidí  mě,  nýbrž  dívku,  kterou  ztratil.  Můžu  jenom 

doufat, že mě kvůli tomu bude mít ze všech nejradši. 

Do  háje  dorazíme  vpodvečer,  kdy  už  je  všechno  nachystáno, 

kapela  ladí  nástroje  a  všude  je  plno  lidí,  které  jsem  nikdy 

neviděla.  Ihned  si  uvědomím,  že  se  vůbec  nepodobá  ostatním 

částem zahrady. Je divoký, tráva mi někde sahá jenom k vysokým 

podpatkům,  kdežto  jinde  až  ke  kolenům  a  stébla  mě  hladí  pod 

sukní  jako  tenoučké  gumové  prstíky.  Na  okrajích  křišťálových 

sklenic lezou mravenci a další v zástupech pochodují po kmenech 

stromů. Stromy i keře si broukají a šustí. 

Kromě  sloužících,  kteří  rozestavují  ohřívače  na  jídlo  a 

narovnávají  lampióny,  nikoho  nepoznávám.  Všichni  hosté  jsou 

skvěle oblečení a upravení tak dokonale, že vypadají skoro jako 

bezduší  panáci.  Všichni  pocházejí  z  první  generace.  „To  jsou 

kolegové  pana  Vaughna,“  pošeptá  mi  Deirdre  a  stoupne  si  na 

skládací  židli,  aby  mi  spravila  ramínko  podprsenky,  které  mi 

klouže  z  ramene.  „Pan  Linden  vlastní  přátele  nemá.  Když  Rose 

onemocněla, přestal dokonce vycházet.“ 

„A co dělal předtím?“ zeptám se a usmívám se přitom, jako by 

mi vykládala něco zábavného. 

„Navrhoval  domy,“  odpoví  Deirdre  a  načechrá  mi  vlasy  na 

ramenou. „Tak! Vypadáte nádherně.“ 

Na začátku večírku postávám se svými družkami v koutě, jak 

nám  doporučili  sloužící.  Držíme  se  za  ruce,  dělíme  se  o  šálek 

punče,  tváříme  se  roztomile  a  čekáme,  až  budeme  představeny 

hostům. Ti nás potom zvou jednu po druhé k tanci, pokládají nám 

ruce  na  boky  nebo  na  ramena  a  tisknou  se  k  nám,  takže  cítíme 

vůni jejich nažehlených obleků a vody po holení. Těším se, až mě 

ten poslední pustí z náruče a budu se moci pod pomerančovníky 

nadechnout čistého vzduchu. Když pak pod nimi stojím, přijde za 

mnou  Jenna.  Sotva  popadá  dech.  Ačkoli  není  o  nic  veselejší  než 

jindy, tančí přímo nádherně. Podobá se plameni nebo baleríně na 

hrací  skříňce  podle  toho,  je-li  skladba  pomalá  nebo  rychlá. 

Neustále se usmívá na našeho společného manžela a tomu vhání 

její krása do tváří ruměnec. Ale já vím, co ten úsměv doopravdy 

znamená  a  proč  se  jí  večírek  tolik  líbí.  Mrtvá  Rose  je  tady  stále 
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ještě přítomna a Linden se trápí. Jenna chce, aby si uvědomil, že 

smutku se už nikdy nezbaví. 

Ten úsměv je její pomsta. 

Utrhne  z  větve  pomeranč,  několikrát  ho  obrátí  v  ruce  a  pak 

poznamená: „Dneska v noci nejspíš vyvázneme.“ 

„Co tím myslíš?“ chci vědět. 

Kývne hlavou k parketu, kde Cecily pomalu tančí s Lindenem. 

Ústa roztahuje ve šťastném úsměvu, takže můžeme i na tu dálku 

vidět její bílé zuby. „Očarovala ho,“ vysvětlí Jenna. „Ještě ji ani na 

vteřinu nepustil z náruče.“ 

„Máš pravdu,“ přisvědčím. Zatím tančil jenom s ní a mezitím s 

obdivem zíral na Jennu. Na mě se ani nepodíval. 

Za chviličku si pro Jennu někdo přijde, aby šla znovu tancovat. 

Díky svému půvabu a okouzlujícímu úsměvu tady získala mnoho 

ctitelů. Když zůstanu sama, popíjím punč z křišťálové sklenice, a 

zatímco  mi  větřík  čechrá  vlasy,  přemýšlím  o  tom,  kde  asi  Rose 

dostala první záchvat. Bylo to tam, kde se teď sloužící dohadují, 

jestli bude k jídlu dost kuřat? Nebo snad ve vysoké trávě, kam se 

Linden s Cecily odkradli a kde se tiše smějí? Kde vůbec je Rosin 

popel? Byl skutečně její? A co se stalo s tím mrtvým dítětem? 

Když večer pokročí a hosté se začnou rozcházet, sedneme si s 

Jennou do trávy, a zatímco nám Adair s Deirdre rozčesávají vlasy, 

díváme se na hvězdy. Po Lindenovi a Cecily není nikde ani vidu a 

neobjeví se ani mnohem později, když si jdeme lehnout. 

Příští  den  po  poledni  vklopýtá  Cecily  do  knihovny.  Má 

nepřítomný pohled a je bílá jako křída, ale na rtech jí sedí slabý 

úsměv. Rudé vlasy jí trčí na všechny strany a připomínají požár, 

kterému padla za oběť spousta lidí. 

Gabriel  přinese  čaj  a  Cecily  si  do  něj  jako  obvykle  nasype 

skoro celou cukřenku. Neřekne ani slovo. Na tváři má otisky od 

polštáře, a když pohne nohama, vždycky se trochu nahrbí. 

„Dneska je hezký den,“ prohodí nakonec, dlouho potom, co si 

sednu do křesla a Jenna začne procházet mezi regály. 

Vůbec  nevypadá  dobře.  Po  živosti  ani  stopa  a  hlas  má  tichý 

jako  zvonkohru.  Podobá  se  ptáčeti,  které  zavřeli  do  klece. 
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Omráčeně se po ní rozhlíží a namlouvá si, že zajetí není tak úplně 

špatné. 

„Není ti nic?“ zeptám se. 

„Kdepak,“  odpoví.  Nakloní  hlavu  na  jednu  stranu,  pak  na 

druhou  a  nakonec  ji  pomalu  položí  na  stůl.  Jenna,  která  právě 

stojí  na  opačném  konci  místnosti,  na  mě  vrhne  vědoucí  pohled. 

Ačkoli  mlčí,  dobře  vím,  co mi  chce  říct.  Když  Cecily  konečně  od 

Lindena  dostala,  co  chtěla,  znamená  to,  že  odevzdal  Rose 

vzpomínkám a je ochoten začít sexuální život i s námi. 

Ačkoli  je  možná  šťastná,  vypadá  Cecily  tak  maličká  a 

bezmocná,  že  ji  opatrně  zvednu  na  nohy  a  vyzvu  ji,  aby  šla  se 

mnou. Nic nenamítá, a když ji vedu do jejího pokoje, jednou paží 

mě obejme. 

Linden je netvor, myslím si. Je odporný. „Cožpak nevidíš, že je 

to ještě dítě?“ zamumlám. 

„Cože?“ Cecily tázavě zvedne obočí. 

„Ale nic. Jak je ti?“ 

Vleze si do postele, která vypadá, jako by z ní právě vstala, a 

když  se  hlavou  dotkne  polštáře,  nepřítomně  se  na  mě  podívá  a 

prohlásí: „Báječně.“ 

Přikryju  ji  a  přitom  si  všimnu,  že  se  na  prostěradle  červená 

skvrnka od krve. 

Než  usne,  sedím  u  ní  a  poslouchám  kosy,  kteří  si  udělali 

hnízdo  na  stromě  pod  jejím  oknem.  Chtěla  mi  ho  ukázat, 

potřebovala záminku, aby se mnou mohla mluvit. Je vlastně ještě 

dítě.  Nechovala  jsem  se  k  ní  moc  hezky  a  neposuzovala  ji 

spravedlivě. Nemůže za to, že je tak sebestředná a naivní. Není to 

její  vina,  že  přišla  o  rodiče  a  vyrostla  v  sirotčinci,  odkud  si  ji 

odvezli náhončí, aby ji prodali nebo zastřelili. Neví, jak je křehká 

a jak blízko se v tom náklaďáku ocitla smrti. 

Ale o mně to neplatí. Odhrnu jí z tváře zcuchaný pramen vlasů 

a popřeju jí sladké sny. 

V tomhle domě nemůže člověk v nic lepšího doufat. 

Mám  na  Lindena  takový  vztek,  že  se  na  něj  nedokážu  ani 

podívat.  Tu  noc  ke  mně  přijde  a  bez  dovolení  si  chce  ke  mně 

lehnout,  ale  neodhrnu  přikrývky,  a  tak  se  zarazí.  Rozsvítím  a 
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předstírám,  že  jsem  se zrovna  probudila,  ale  není  to pravda.  Ve 

skutečnosti na něj čekám. 

„Ahoj,“ řekne tiše. 

„Ahoj,“ odpovím a vztyčím se na loktech. 

Dotkne se pelesti, ale neposadí se. Čeká snad na pozvání? Od 

Cecily ho dostal? Jenna mu ho nikdy nedá. Jestli nemá v úmyslu 

dosáhnout  svého  násilím,  bude  Cecily  jediná,  která  ho  k  sobě 

pustí. 

„Včera  v  noci  v  pomerančovém  háji  jsi  vypadala  nádherně,“ 

řekne Linden. 

„Myslela jsem, že sis mě nevšiml,“ odpovím. Dokonce ani teď 

se na mě nepodívá. Místo toho hledí z okna, které nejde otevřít. 

Venku  fouká  vítr,  ječí  jako  umrlec  a  muchlá  pomerančové  a 

růžové květy, které padají k zemi. 

„Můžu si k tobě lehnout?“ 

„Ne,“ odmítnu a úhledně si přeložím přikrývku přes klín. 

Zadívá se na mě a zvedne jedno tenké obočí. „Ne?“ 

„Ne,“ zopakuju. Chci, aby to znělo rozzlobeně, ale z nějakého 

důvodu  se  mi  to  nepovede.  Chvíli  panuje  napjaté  ticho,  potom 

dodám: „Ale děkuju, že ses zeptal.“ 

Linden  stojí  celý  ztuhlý  a  vypadá,  že  neví,  co  s  rukama.  Do 

kapes  si  je  strčit  nemůže,  protože  pyžamové  kalhoty  je 

nemají. „A na procházku bys šla?“ 

„Teď? Nejspíš je dost chladno.“ Na Floridě je počasí skutečně 

rozmarné. 

„Vezmi  si  kabát,“  doporučí  mi  Linden.  „Za  pár  minut  se 

setkáme u výtahu.“ 

Usoudím,  že  na  procházku  bych  mohla.  V  šatně  si  navléknu 

přes noční košili lehký kabát a natáhnu si tlusté ponožky, takže 

mám pak co dělat, abych se dostala do bot. 

U  výtahu  zjistím,  že  kabát  má  stejný  střih  jako  Lindenův,  a 

napadne  mě,  že  to  není  náhoda.  Deirdre  je  beznadějná 

romantička  a  nejspíš  mi  ho  ušila  tak,  aby  se  hodil  k  tomu  jeho. 

Zřejmě chce, abych se naučila mít Lindena ráda. Ale je ještě malá 

a má před sebou spoustu let, takže se jistě naučí, co je to pravá 

láska, nebo alespoň co pravá láska určitě není. 
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Zatímco  výtah  jede  dolů,  vzpomínám  na  to,  jak  se  matka  ve 

splývavých šatech vznášela v otcově náručí, zakláněla se na jeho 

paži  a  obývací  pokoj  zněl  hudbou.  „Chcete  vědět,  co je  to  pravá 

láska?“ zeptal se můj otec genetik, když jsme se dívali, jak spolu 

tančí.  „Já  vám  to  povím.  Není  to  vůbec  žádná  věda.  Je  stejně 

přirozená jako nebe nad námi.“ 

Ano,  láska  je  přirozená,  jenže  lidé  to  o  sobě  tvrdit  nemůžou. 

Jsme  napodobeniny  a  rychle  vymíráme.  To,  že  jsem  skončila  v 

tomhle falešném manželství, je naprosto příznačné. 

Venku  panuje  ostrá  zima  a  vzduch  voní  jako  spálené  listí. 

Vybavím si,  jak jsme  ho  s  Rowanem  na  podzim shrabovali  a  do 

školy chodili v bundě a s podkolenkami na nohou. Vzpomínám na 

všechno,  co  už  je  dávno  pryč  a  přetrvává  jen  v  mých 

vzpomínkách. Nos i uši mi mrznou, a tak si zvednu límec kabátu. 

Linden se do mě zavěsí a vydáme se na procházku, tentokrát k 

pomerančovému  háji.  Veškeré  známky  toho,  že  se  v  něm  konal 

večírek, už zmizely a můžu ho teď vidět takový, jaký opravdu je. 

Neupravený,  přirozený  a  kouzelný.  Tady  bych  si  chtěla  lehnout 

na  pokrývku  a  číst  si.  Už  chápu,  proč  tu  Rose  trávila  tolik  času. 

Ten den, kdy se zhroutila, věděla, co ji čeká? Nebo si myslela, že 

odejde  klidně  ve  stínu  bílých  květů  a  její  trápení  nikdo  nebude 

prodlužovat? 

V korunách stromů i v trávě šustí vítr a mně se zdá, že se na 

mě přenáší Rosin klid a vyrovnanost. Přestanu se zlobit a v duši 

se mi rozhostí mír. 

„Je tady,“ řekne Linden, jako by mi četl myšlenky. 

„Hm.“ Přikývnu. 

Chvilku jdeme po cestičce ze sešlapané trávy. Nikde nevidím 

žádná umělá jezírka ani roztomilá sedátka pro dva nebo lavičky. 

Vítr fouká v prudkých poryvech a skučí tak hlasitě, že nám bere 

slova z úst. Cítím, že mi chce Linden něco říct, a nemýlím se. Když 

se vítr utiší, zastaví se a vezme mě za ruce. Mráz mi je rozpraskal 

a jeho dlaně je hladí jako balzám. 

Oči má v měsíčním světle jasně zelené. „Poslyš, já se s tebou o 

všechno rád podělím. Ať budeš chtít kamkoli, stačí mě požádat a 
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já tě tam vezmu. Ale tohle místo je posvátné, chápeš? Nedovolím 

ti, abys ho proti mně používala jako zbraň.“ 

Mluví naprosto klidně, ale ruce mi pevně svírá a sklání hlavu, 

aby  mi  viděl  do  očí.  Takže  to  ví.  Je  mu  jasné,  že  jsem 

pomerančový  háj  navrhla  ze  zlomyslnosti  a  vzdoru,  a  přesto  na 

mě  nezvedl  ruku.  Nepotrestal  mě,  jako  jeho  otec  potrestal 

Gabriela.  Proč?  Proč  se  muž,  který  unesl  tři  děvčata,  ke  mně 

chová tak laskavě? 

Stisknu  rozpraskané  rty  a  potlačím  chuť  odseknout,  že  jestli 

můžu  jít,  kam  se  mi  zlíbí,  chci  zpátky  na  Manhattan.  Nesmím 

připustit,  aby  zjistil,  že  hodlám  utéct,  protože  to  by  byl  můj 

konec. Pravda v mých plánech na útěk nefiguruje. 

„Nechtěla  jsem  tě  ranit,“  odpovím.  „Zřejmě  jsem  žárlila. 

Nevšímal sis mě a já myslela, že jestli uspořádáme večírek tady, 

uleví se ti, protože to bude něco jako Rosin pohřeb. Oslavíš tady 

nové manželství a vrátíš se do normálního života.“ 

Linden se zatváří tak překvapeně a dojatě, že si málem začnu 

dělat výčitky. Mrzí mě, že zatímco jeho mrtvou ženu v suterénu 

znásilňují  a  rozsekávají,  schovávám  se  za  ni,  abych  mu  ublížila. 

Jednou odpoledne, když ležela v horečkách a napůl v bezvědomí, 

přiměla mě přísahat, že budu o Lindena pečovat, a já jí to slíbila. 

Neměla  jsem  v  úmyslu  slovo  splnit,  ale  možná  mu  moje  lež 

alespoň prozatím prospěje. 

„Chtěl  jsem  ji  pohřbít,“  řekne  Linden,  „ale  otec  byl  proti. 

Tvrdil,  že  nevíme,  jestli  ten  virus…“  Hlas  se  mu  zadrhne  a  na 

okamžik  se  odmlčí.  „…  nekontaminuje  půdu.  A  tak  mi  dal  její 

popel.“ 

Čekám, že mi poví o dítěti, jehož popel také leží v tomto háji, 

ale  marně.  To  tajemství  je  zřejmě  příliš  bolestné,  a  tak  si  ho 

nechá pro sebe. 

„Rozptýlíš ho tady?“ zeptám se. 

„Už jsem to udělal. Včera po večírku. Dospěl jsem k názoru, že 

nastal čas se rozloučit.“ 

Bezpochyby po dostaveníčku s nejmladší manželkou. Myslím 

si, že Cecily nedokáže jeho bolest utišit, ale neřeknu mu to. Teď 

není  vhodná  chvíle  o  ní  mluvit.  Otočíme  se  a  jako  spokojený 
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manželský pár se ruku v ruce vydáme zpátky k domu obrostlému 

břečťanem.  Vzpomenu  si  na  břečťanový  list  schovaný  v 

zamilovaném  románu,  který  má  šťastný,  nebo  naopak  tragický 

konec, a potom mě napadne, čí popel včera Linden rozptýlil. 

Příštích několik večerů všechny tři s manželem večeříme, ale 

většinu nocí tráví u mě. Neděláme nic než si povídáme a spíme. 

Linden  lehává  na  přikrývce  a  dívá  se,  jak  si  nanáším  na  ruce 

krém,  kartáčuju  vlasy,  zatahuju  záclony  a  piju  čaj.  Jeho 

přítomnost mi už tolik nevadí. Říkám si, že Jenna by ji snášela hůř 

než  já,  a  kromě  toho  jsem  ráda,  že  díky  mně  má  Cecily  pokoj. 

Dovolila by mu, aby si s ní dělal, co chce. To, jak vypadala druhý 

den  po  večírku,  mě  vyděsilo.  Žárlí,  protože  Linden  teď  chodí  za 

mnou, a klade mi spoustu všetečných otázek. Myslím si, že jí do 

toho  nic  není,  a  tak  neodpovídám.  Ale  ani  se  s  Lindenem  jeden 

druhého nedotýkáme, jen někdy v polospánku cítím jeho prsty ve 

vlasech. 

Vždycky  se  mnou  mluví  tak  dlouho,  dokud  vyčerpáním 

neusnu.  Gabriel  mi  začne  nosit  snídani  ve  stejnou  dobu  jako 

Jenně  a  Cecily  a  vždycky  vezme  i  pro  Lindena.  Ten  chce 

roztodivné věci jako třeba hrnek sirupu nebo víno, které jí tak, že 

ukusuje  bobule  přímo  z  hroznu.  Gabriel  mi  přestane  schovávat 

barevné  bonbony  a  mně  moc  chybí.  Taky  lituju,  že  si  s  ním 

nemůžu  povídat.  Nemáme  moc  příležitostí  se  vidět,  protože 

Linden mě bere na procházky i během dne. 

Když je teplo, vodí nás všechny tři k bazénu. Jenna se opaluje, 

Cecily skáče salta z prkna a výská přitom nadšením, jako by měla 

normální  svobodné  dětství,  a  přitom  ho  nikdy  nepoznala.  Já 

trávím  spoustu  času  pod  vodou,  kde  jsou  hologramy  medúz  a 

mořského dna. Řítí se tam na mě žraloci, kteří mnou proplavou a 

vyčistí cestu pro hejna jasně žlutých a oranžových rybek, a velryb 

tak  obrovských,  jako  je  sám  bazén.  Někdy  zapomenu,  že  nic  z 

toho není skutečné, a potopím se až na dno. Hledám Atlantidu a 

vždycky najdu jen beton. 

Bavíme se takhle celé dny a mně se to docela líbí, protože si 

můžu představovat, že jsem volná a mám sestry. Dokonce i Jenna 

někdy smočí nohy a trochu mě postříká. Jednou odpoledne se s 
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Cecily  domluvím,  každá  ji  popadneme  za  kotník  a  snažíme  se  ji 

stáhnout k sobě. Zuby nehty se drží okraje bazénu a rozhořčeně 

křičí, že jsme hrozné a má nás po krk, ale nakonec se podvolí a 

sklouzne  do  vody.  Vezmu  ji  za  ruku,  potopíme  se  a  pak  se 

pokoušíme chytit holografická paví očka. 

Linden  se  nekoupe,  jen  občas  se  nás  zeptá,  jestli  se  nám 

hologramy  líbí.  Když  má  na  sobě  plavky,  je  dobře  vidět,  jak  je 

hubený  a  bledý.  Sedí  na  vlhkém  ručníku  a  čte  si  časopisy  o 

architektuře, což zřejmě znamená, že se chystá vrátit se k práci. 

Možná  začne  chodit  do  města.  Třeba  půjde  na  nějaký  večírek  a 

vezme  mě  s sebou.  Vím,  že  si  musím  útěk  pečlivě  naplánovat  a 

nebudu  se  moct  ztratit  v  davu  hned  první  večer.  Ale  třeba  tu 

společenskou  událost  bude  přenášet  televize,  Rowan  se  na  ni 

bude dívat a dozví se, že jsem naživu. 

Jednou odpoledne jdu dovnitř, abych si ze skříně u dveří vzala 

ručník,  a  málem  vrazím  do  Gabriela,  který  nese  podnos  se 

sklenicemi džusu na vysokých nožkách. „Promiň,“ omluvím se. 

„Vypadá  to,  že  se  dobře  bavíte,“  poznamená  a  odvrátí  oči.  „S 

dovolením.“ Obejde mě. 

„Počkej,“  zarazím  ho.  Ohlédnu  se  přes  rameno,  abych  se 

ujistila,  že  se  nás  nikdo  nedívá.  Linden  s  Jennou  leží  v  trávě  a 

Cecily se cáká ve vodě. Gabriel se ke mně otočí. „Ty se na mě kvůli 

něčemu zlobíš?“ zeptám se. 

„Ne, já jenom myslel, že už na hovory se sluhou nemáte čas,“ 

odpoví.  Laskavé  oči  mu  zastírá  temný  mrak,  který  se  mi  vůbec 

nelíbí. „Teď, když jste se opravdu stala manželkou pana Lindena.“ 

„Prosím tě, nech si to vysvětlit.“ 

„Není co vysvětlovat, paní Rein.“ Teoreticky by mě takhle měli 

sloužící  oslovovat,  zřejmě  se  však  ten  titul  ke  mně  nehodí, 

protože  mi  vždycky  říkají  jen  křestním  jménem  anebo 

Zlatovlásko.  Gabriel  má  pravdu,  už  celé  dny  jsem  nemluvila  s 

nikým jiným než s Lindenem a se sestrami. Hovory s Gabrielem 

mi chybí a ráda bych zase seděla na kuchyňské lince a bavila se 

s kuchařkami. Také bych chtěla víc barevných bonbonů, protože 

zásoba  v  nočním  stolku  se  pomalu  tenčí.  O  tomhle  všem  můžu 
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před Lindenem a Vaughnem jen těžko mluvit a Gabriela vidím už 

jenom v jejich přítomnosti. 

„Co je?“ zeptám se. „Co jsem udělala?“ 

„Asi jsem nečekal, že se necháte panem Lindenem okouzlit tak 

snadno.“ 

Myšlenka je to tak absurdní, že se zasměju. „Cože?“ opáčím a 

málem se tím slovem zalknu. 

„Vždyť tady taky bydlím, ne? Každé ráno vám nosím snídani.“ 

Nemá  tušení,  jak  moc  se  mýlí,  ale  jeho  domněnka  mě  tak 

urazí, že se rozhodnu mu ji nevyvracet. „Tys nepředpokládal, že 

budu spát s vlastním manželem?“ 

„Nejspíš ne,“ odpoví, otevře posuvné skleněné dveře a vykročí 

na  prosluněný  trávník.  Zůstanu  tam  stát  s  cvakajícími  zuby,  a 

zatímco  ze  mě  kape  voda,  ptám  se  sama  sebe,  co  se  to  ze  mě  v 

tomhle příšerném baráku stalo. 

U večeře mlčím. Linden chce vědět, jestli mi chutná, a když mi 

Gabriel nalije perlivou vodu, beze slova přikývnu. Mám sto chutí 

odtáhnout  ho  stranou  a  všechno  mu  vysvětlit.  Musí  vědět,  že 

mezi  mnou  a  Lindenem  je  úplně  jiný  vztah,  než  si  myslí.  Ale  u 

stolu  s  námi  sedí  pan  Vaughn,  a  tak  klopím  hlavu  a  ani  se  na 

Gabriela nepodívám. 

Po večeři nás jde doprovodit na naše poschodí. Ve výtahu se 

pokouším zachytit jeho pohled, ale schválně ode mě odvrací oči. 

Cecily,  která  stojí  vedle  mě,  si  začne  třít  spánky.  „To  světlo  je 

hrozně ostré,“ postěžuje si. 

Dveře výtahu se otevřou a já i Jenna vystoupíme, ale Cecily se 

ani nehne. 

„Co je?“ zeptám se. 

V tu chvíli si všimnu, že je bílá jako stěna a obličej se jí leskne 

potem.  „Je  mi  zle,“  odpoví.  Sotva  dořekne,  obrátí  oči  v  sloup  a 

podlomí se jí kolena, ale Gabriel ji v posledním okamžiku chytí. 
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PŘIHRNE SE spousta sluhů a jako pilní mravenci začnou běhat 

do  Cecilyina  pokoje  a  zase  ven.  Přijde  pan  Vaughn  s  Lindenem. 

Ten nevydrží na místě a nervózně přechází sem a tam. Já i Jenna 

musíme  do  svých  pokojů.  Jsem  příliš  v  šoku  a  vyděšená,  abych 

zkusila spát, a tak zůstanu sedět u toaletního stolku. 

Měla jsem Lindenovi říct, jak příšerně Cecily vypadala ráno po 

večírku? Určitě by mě vyslechl. Neuvědomuje si, že je ještě dítě, a 

já mu to měla připomenout. 

Krvácí? Umírá? Ale dneska odpoledne jí přece nic nebylo! 

Přitisknu  ucho  ke  dveřím,  jestli  neuslyším  něco  víc  než  jen 

nesrozumitelné mumlání na druhé straně chodby. Když se dveře 

otevřou, málem přepadnu dopředu. Do pokoje nahlédne Gabriel. 

„Promiňte,  nechtěl  jsem  vás  vylekat,“  omluví  se  tiše. 

Poodstoupím,  aby  mohl  vejít.  Zavře  za  sebou.  Je  neobvyklé,  že 

přišel do mého pokoje bez podnosu v rukou. 

„Chtěl jsem se ujistit, že vám nic není,“ prohlásí. 

V hlase nemá ani stopu hořkosti a modré oči se na mě dívají 

jako  obvykle,  bez  jediné  známky  nechuti,  kterou  jsem  v  nich 

viděla u bazénu. Možná ji potlačil jen pro tuhle chvíli, ale mně se 

tolik uleví, že ho obejmu. 

Gabriel nejprve ztuhne překvapením, potom mi obětí oplatí a 

opře si bradu o moje temeno. 

„Je to příšerné,“ zamumlám. 

„Já  vím,“  odpoví  a  přitiskne  mě  k  sobě  pevněji.  Ještě  nikdy 

jsem u něj tak blízko nebyla. Je vyšší a silnější než Linden, který 
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vypadá, jako by ho každou chvíli mohl odfouknout vítr. A voní po 

kuchyni, po všem tom křiku, práci a vařících se jídlech. 

„Ne,  nevíš,“  namítnu  a  trochu  se  odkloním,  abych  mu  viděla 

do  tváře.  Oči  má  trochu  zamžené  a  obličej  celý  rudý.  „Nejde 

jenom  o  Cecily.  To  manželství  je  utrpení  pro  nás  pro  všechny. 

Jenna si Lindena oškliví a já se ho skoro bojím, protože se na mě 

dívá, jako bych byla Rose. Nezbývá mi nic jiného než ho přitom 

nechávat,  ale  když  leží  vedle  mě  a  mumlá  ze  spánku její  jméno, 

mám pocit, jako by ze mě každý den kousíček vymazal.“ 

„To by nedokázal,“ ujistí mě Gabriel. 

„A ty,“ pokračuju. „Už nikdy mi neříkej paní Rein. Dneska jsem 

poprvé  slyšela,  jak  to  zní,  a  dělá  se  mi  z  toho  zle.  Není  to 

správné.“ 

„Tak  dobře.  Omlouvám  se.  Do  toho,  co  s  panem  Lindenem 

děláte, mi nic není.“ 

„Ale  tak  jsem  to  nemyslela!“  vykřiknu  a  sevřu  mu  ramena. 

„Než se mě Linden Ashby zmocní, to dřív zamrzne peklo, je ti to 

jasně?“ řeknu tišeji pro případ, že někdo stojí venku na chodbě. 

Mám sto chutí mluvit dál a povědět mu, že chci utéct, ale pak si to 

rozmyslím. Zatím si to nechám pro sebe. „Věříš mi?“ 

„Nikdy jsem si nic jiného nemyslel,“ odpoví Gabriel. „Ale viděl 

jsem ho v tvé posteli a… já nevím, hrozně mě to vzalo.“ 

„Jo, mě to bere zrovna tak,“ zasměju se a Gabriel mě napodobí. 

Odpoutám se od něj a sednu si na pelest. „Tak co je s Cecily?“ 

Gabriel  potřese  hlavou.  „Já  nevím.  Je  u  ní  pan  Vaughn  s 

několika domácími lékaři.“ Všimne si, že jsem ztuhla. „Nedělej si 

starosti, určitě jí nic není. Kdyby šlo o něco vážného, odvezli by ji 

do nemocnice ve městě.“ 

Pohlédnu na své ruce složené v klíně a vzdychnu. „Nemám ti 

něco přinést? Třeba čaj? Nebo jahody? K večeři jsi nic nesnědla.“ 

Nemám chuť ani na čaj, ani na jahody. Teď zrovna nechci, aby 

mi Gabriel posluhoval. Ráda bych, aby tady seděl a povídal si se 

mnou.  Chci  vědět,  že  ho  za  to  později  Vaughn  nepotrestá.  Chci, 

abychom oba získali volnost. 

96 





Jestli  se  mi  někdy  podaří  přijít  na  to,  jak  odtud  uprchnout, 

třeba  bych  ho  mohla  vzít  s  sebou.  Myslím,  že  by  se  mu  líbil 

přístav. 

Jenže  nevím,  jak mu  to  všechno  říct,  aniž  budu vypadat  jako 

slaboch, a tak vyhrknu něco docela jiného. „Pověz mi o sobě.“ 

„O sobě?“ opáčí nechápavě. 

„Ano,“ přisvědčím a poklepu na pelest. 

„Víš o mně už všechno,“ namítne, ale sedne si vedle mě. 

„Kdepak.  Kde  ses  narodil?  Které  roční  období  máš  nejradši? 

Chci vědět všechno.“ 

„Tady na Floridě. Pamatuju si na ženu v červených šatech a s 

hnědými kudrnatými vlasy. Možná to byla moje matka, ale jistě to 

nevím. Léto. A co ty?“ Při posledních slovech se usměje. Dělá to 

tak zřídkakdy, že každý úsměv považuju za svoje vítězství. 

„Já  mám  nejradši  podzim,“  odpovím.  O  tom,  že  jsem  se 

narodila  na  Manhattanu  už  ví  a  taky  jsem  mu  řekla,  že  rodiče 

zemřeli, když mi bylo dvanáct. 

Ve chvíli, kdy si připravuju další kolo otázek, na dveře někdo 

zaklepe. Gabriel vstane a uhladí přikrývku, já popadnu prázdnou 

sklenici  na  nočním  stolku,  abych  mohla  předstírat,  že  po  něm 

chci další šťávu. „Dále!“ zavolám. 

Na  prahu  stojí  Cecilyina  služka  Elle  a  oči  má  rozšířené 

vzrušením. „Hádejte, co je nového!“ vykřikne. „Na to byste nikdy 

nepřišla. Paní Cecily bude mít dítě!“ 



V  příštích  týdnech  Linden  věnuje  Cecily  tolik  času,  že  si  zase 

připadám jako neviditelná. Vím, že nedostatek manželova zájmu 

by  mohl  můj  útěk  zhatit,  ale  na  druhé  straně  se  mi  teď  dýchá 

mnohem volněji. Když přijde Gabriel se snídaní, můžeme si zase 

povídat. Je to jediný sluha, který na ženské patro nosí jídlo, a tak 

ke  mně  chodí  hodně  brzy  ráno,  zatímco  moje  spolumanželky 

ještě  spí.  Musíme  si  dávat  pozor,  protože  od  té  doby,  co  je 

těhotná, vstává Cecily hrozně nepravidelně. 

Mluvit  s  Gabrielem  je  úplně  něco  jiného  než  hovořit  s 

Lindenem. Ke Gabrielovi totiž můžu být upřímná a svěřit mu, že 

se mi stýská po Manhattanu, který mi kdysi připadal jako největší 
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město  na  světě  a  teď  se  mi  zdá  stejně  vzdálený  jako  hvězda  na 

nebi. 

„Kdysi měl New York víc čtvrtí, třeba Brooklyn, Queens a ještě 

pár dalších. Ale když postavili nové přístavy s majáky, všechny je 

pojmenovali Manhattan a označili podle toho, co se v nich vyrábí. 

Tam,  kde  bydlím,  stojí  továrny  a  loděnice.  Na  západ  od  nás  se 

zpracovávají ryby a na východě jsou hlavně obytné domy.“ 

„Proč?“  zeptá  se  Gabriel  a  ukousne  si  kus  toastu  z  mého 

podnosu.  Sedí  na  pohovce  u  okna  a  v  modrých  očích  mu  září 

ranní světlo. 

„Nevím.“  Převrátím  se  na  břicho  a  bradu  si  položím  na 

zkřížené  paže.  „Možná  aby  se  jim  to  nepletlo.  Většina  čtvrtí  je 

průmyslová  a  třeba  si  prezident  nechtěl  rozdíly  mezi  nimi 

pamatovat.“ 

„Musí to tam vypadat jednotvárně.“ 

„Trochu  ano,“  přiznám  ochotně.  „Ale  některé  budovy  jsou 

staré stovky let. Když jsem byla malá, předstírala jsem, že jakmile 

vyjdu  ze  dveří,  vkročím  do  minulosti.  Představovala  jsem  si…“ 

Hlas se mi vytratí a přejedu prstem po švu na přikrývce. 

„Co?“ zeptá se Gabriel a nakloní se ke mně. 

„Ještě nikdy jsem to nikomu neřekla,“ řeknu rozpačitě. „Hrála 

jsem  si  na  to,  že  se  ocitnu v  jedenadvacátém století,  uvidím  lidi 

různého věku, a až vyrostu, budu jako oni.“ Odmlčím se a upřeně 

se  zadívám  na  šev  pokrývky.  Nemám  odvahu  pohlédnout  na 

Gabriela,  ale  vím,  že  on  upírá  oči  na  mě.  Za  okamžik  vstane, 

přistoupí  k  posteli  a  pak ucítím,  jak se  matrace  pod  jeho  vahou 

trochu prohýbá. 

„Zapomeň na to,“ doporučím mu a nuceně se  zasměju.  „Je to 

pitomost.“ 

„Ne,“ zavrtí hlavou. „Není.“ 

Natáhne prst a stejně jako já začne nahoru a dolů přejíždět po 

švu.  Naše  ruce  se  nedotýkají,  ale  přesto  se  mě  zmocní  hřejivý 

pocit  a  na  tváři  se  mi  rozšíří  úsměv,  který  nedokážu  potlačit. 

Dobře  vím,  že  se  dospělosti  nedožiju,  ostatně  na  dlouhověkost 

jsem si nehrála už hodně dlouho. Rodičům jsem o tom vyprávět 

nemohla, protože by byli smutní. Ani bratrovi jsem se nesvěřila. 
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Řekl by, že takové fantazie nemají žádný smysl. A tak jsem si je 

nechala pro sebe a přinutila jsem se z nich vyrůst. Ale teď, když 

se  dívám,  jak  se  Gabrielova  ruka  pohybuje  ve  stejném  rytmu  s 

mojí,  dovolím,  aby  se  ta  představa  vrátila.  Jednoho dne  nechám 

tenhle  dům  za  zády  a  otevře  se  přede  mnou  širý  svět,  zdravý  a 

prosperující svět s nádhernou cestičkou, po níž půjdu celý dlouhý 

život. 

„Měl bys ho vidět,“ poznamenám. „To město.“ 

„To bych rád,“ zašeptá. 

Náhle  se  ozve  zaklepání  na  dveře.  „Je  tam Linden?“  zeptá  se 

Cecily. „Slíbil, že mi přinese horkou čokoládu.“ 

„Ne.“ 

„Ale  já  od  tebe  slyším  hlasy,“  namítne  Cecily.  „Kdo  je  tam  s 

tebou?“ 

Gabriel vstane a zvedne z toaletního stolku podnos, zatímco já 

uhladím přikrývku. 

„Zkus zavolat do kuchyně,“ poradím jí. „Možná tam někdo ví, 

kde Linden je. Nebo se zeptej Elle.“ 

Cecily na chvíli zaváhá, potom zaklepe znovu. „Můžu jít dál?“ 

Posadím  se,  rychle  přehodím  přikrývky  přes  matraci, 

narovnám  záhyby  a  natřesu  polštáře.  Neudělala  jsem  nic 

špatného,  a  přesto  mám  divný  pocit,  že  u  mě  Gabriela  najde. 

Přejdu místnost a otevřu dveře. „Co chceš?“ 

Cecily se vhrne dovnitř a hnědýma očima přejede Gabriela od 

hlavy až k patě. 

„Musím  to  nádobí  odnést  do  kuchyně,“  poznamená  Gabriel 

rozpačitě.  Přes  Cecilyino  rameno  na  něj  vrhnu omluvný pohled, 

ale klopí oči k podlaze a nevidí to. 

„Můžeš  sem  přinést  horkou  čokoládu,“  prohlásí  Cecily.  „Ale 

opravdu  vařící  a  nedávej  do  ní  maršmelou.  Vždycky  je  tam 

nasypeš, a než se s nimi nahoru přiloudáš, roztečou se a nedají se 

jíst. Dej je do misky zvlášť. Vlastně ne, přines celý sáček.“ 

Gabriel přikývne a projde kolem nás ke dveřím. Cecily se dívá 

do  chodby,  dokud  nenastoupí  do  výtahu,  potom  se  otočí  a 

pohlédne na mě. „Proč jsi měla zavřené dveře?“ 
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„Do  toho  ti  nic  není,“  odseknu.  Uvědomuju  si,  že  to  zní 

podezřele,  ale  nedokážu  se  udržet.  Hovory  s  Gabrielem  patří  k 

těm  několika  málo  radostem,  které  mi  tady  dělají  život 

snesitelnější, a Cecily nemá žádné právo mi ji vzít. 

Posadím  se  na  pohovku  a  předstírám,  že  si  v  horní  zásuvce 

přerovnávám ozdoby do vlasů, ale v duchu zuřím. 

„Vždyť  je  to  jenom  sluha,“  řekne  Cecily.  Prochází  se  podle 

stěny  a  přejíždí  po  ní  prstem.  „Kromě  toho  je  hloupý.  Nikdy 

nepřinese  do  čaje  dost  mléka  a  cukru,  a  než  se  přištrachá  s 

jídlem,  trvá  mu  to  tak  dlouho,  že  je  vždycky  úplně  studené, 

zkrátka –“ 

„Není hloupý,“ přeruším ji. „Ty si prostě musíš věčně na něco 

stěžovat.“ 

„Cože?“  vyprskne  Cecily.  „No  to  mě  podrž!  Ty  každé  ráno 

snídani nevyzvracíš. Ty nemusíš kvůli těhotenství celý den ležet 

v  posteli,  že  ne?  Myslím,  že  nechci  tolik,  když  vyžaduju,  aby  ti 

pitomí sloužící dělali svou práci pořádně!“ Cecily klesne na pelest 

a  vzdorně  si  založí  ruce  na  prsou.  Musím  přiznat,  že  mi  to 

nandala. 

Z  místa,  kde  sedím,  dobře  vidím,  že  se  jí  pod  noční  košilí 

rýsuje bříško. Navzdory tomu, že je navoněná, jsou z ní slabě cítit 

zvratky,  vlasy  má  rozcuchané  a  je  bílá  jako  stěna.  Musí  vydržet 

víc, než dívce jejího věku přísluší. 

„Na.“  Sáhnu  do  zásuvky  a  podám  jí  jeden  z  červených 

bonbonů,  které  mi  Deirdre  dala  o  svatebním  dni.  „To  ti  snad 

udělá na žaludek dobře.“ 

Cecily si ho vezme, strčí si ho do pusy a spokojeně vzdychne. 

„Kromě  toho  porod  dost  bolí,  víš?“  sdělí  mi.  „A  taky  bych 

mohla umřít.“ 

„Určitě ne,“ ujistím ji a vyženu z hlavy myšlenku, že Lindenova 

matka při porodu skutečně zemřela. 

„Ale stát se to může,“ namítne. Dívá se na papírek od bonbonu 

a její hlas zní skoro ustrašeně. „Takže by mi měli dát všechno, co 

chci.“ 
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Sednu  si  vedle  ní  a  obejmu  ji.  Položí  mi  hlavu  na  rameno. 

„Jistě,“  přisvědčím.  „Měla  bys  dostat  všechno,  co  chceš,  ale  víc 

much chytíš na med než na ocet, víš?“ 

„Co tím myslíš?“ 

„Říkávala  to  moje  maminka.  Znamená  to,  že  když  se  k  lidem 

chováš hezky, ochotněji ti vyhoví,“ vysvětlím. „Možná pak udělají 

i víc, než musí.“ 

„Proto jsi na něj tak hodná?“ zeptá se Cecily. 

„Na koho?“ 

„Na toho sluhu. Pořád s ním mluvíš.“ 

„Asi ano,“ připustím. Cítím, že mi červenají tváře, ale Cecily se 

na mě naštěstí nedívá. „Nejspíš se jenom snažím být milá.“ 

„To bys neměla. Člověk si pak může leccos domýšlet.“ 
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LINDEN je tolik šťastný z Cecilyina těhotenství a v domě panuje 

tak  radostná  atmosféra,  že  nám  všem  nabídne,  abychom  si 

prohlédly celý dům a zahrady. Když se ocitnu venku sama, začnu 

mezi stromy hledat cestu ven, nenajdu však ani nejužší pěšinku. 

Pan  Vaughn  jezdí  občas  do  nemocnice  ve  městě,  ale  zahradníci 

musejí  s  trávníkem  něco  dělat,  protože  na  něm  není  vidět  ani 

stopa  po  pneumatikách  a  před  garáží  je  úplně  čisto.  Gabriel 

jednou nazval tohle sídlo „nekonečno“ a já si začínám myslet, že 

má  pravdu.  Není  tady  žádný  začátek  ani  konec  a  ať  se  vydám, 

kam  chci,  vždycky  z  nějakého  důvodu  skončím  přímo  před 

vchodem. 

Tatínek mi kdysi vyprávěl o poutích. Říkal, že to byly oslavy, 

které se konaly, když nebyl k oslavám žádný důvod. Jako malý na 

jednu  šel  a  zaplatil  deset  dolarů,  aby  mohl  projít  zrcadlovým 

bludištěm.  Mnohokrát  mi  ho  popsal.  Byla  tam  zrcadla,  v  nichž 

člověk  vyhlížel  strašně  vysoký,  nebo  naopak  malý  a  jež  byla 

nastavená tak, že prostor před nimi vypadal jako dlouhá chodba 

vedoucí bůhvíkam. Bludiště se prý zdálo nekonečné, ale zvenku 

nebylo větší než obyčejná kůlna. Teprve když člověk všechny ty 

optické  klamy  prohlédl,  přišel  na  to,  že  východ  není  tak  daleko, 

jak si myslel. 

Nechápala  jsem,  o  čem  mluví,  ale  teď  už  tomu  rozumím. 

Procházím  se  po  růžové  zahradě,  tenisových  kurtech  a  v 

labyrintu křovin a snažím se s otcem spojit. Představuju si, že se 

na mě seshora dívá, pozorně sleduje, jak bezradně hledám cestu 

ven, a přitom ji mám přímo před sebou. 
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„Pomoz  mi  ji  najít,“  poprosím.  Odpoví  mi  jenom  šustění 

vysoké trávy v pomerančovém háji, jímž se prohání vítr. Luštění 

hádanek a hlavolamů mi nikdy nešlo. Rubikovu kostku složil na 

první  pokus  Rowan.  To  jeho  zajímá,  jak  věci  fungují,  to  on  se 

tatínka  vyptával  na  dávno  zmizelé  země,  kdežto  já  jenom 

obdivovala obrázky. 

V duchu vidím, jak se Rowan vynořuje mezi stromy. „Nemělas 

na  ten  inzerát  odpovídat,“  pokáral  by  mě.  „Nikdy  mě 

neposloucháš. Co si s tebou mám počít?“ Pak by mě vzal za ruku a 

šli bychom domů. 

„Rowane…“ vyhrknu a oči se mi zalijí slzami. Kromě vánku mi 

znovu  nikdo  neodpoví.  Bratr  nepřijde,  protože  na  této  zemi 

neexistuje cesta, která by ho ke mně dovedla. 

Zmocní se mě deprese, a tak se rozhodnu udělat si přestávku 

a chvíli se bavit něčím, co dělá vězení snesitelnější. Jdu se potápět 

do  umělého  moře  v  bazénu.  Jeden  sluha  mi  ukáže,  jak  mám 

používat číselník, který mění hologramy, a tak můžu plavat pod 

arktickými ledovci, kormidlovat potopený   Titanic nebo si hrát s 

dlouhonosými  delfíny.  Když  se  s  Jennou  dost  vydovádíme, 

lehneme  si  celé  mokré  od  chlorované  vody  na  trávu  a  dáme  si 

barevnou limonádu s plátkem ananasu. Někdy hrajeme minigolf 

na  hřišti,  které  dal  Vaughn  postavit  pro  Lindena,  když  byl  ještě 

malý, nebo pro jeho bratra, který zemřel, než  se Linden narodil. 

Nesoutěžíme  spolu  a  otáčejícího  se  klauna  u  poslední  jamky 

porazíme společně. Také zkoušíme hrát tenis, ale brzy to vzdáme 

a střílíme míčky na zeď, protože výměny nám vůbec nejdou. 

V  kuchyni  můžu  sníst  tolik  bonbonů,  kolik  se  mi  zachce. 

Sedím na kuchyňské lince, pomáhám Gabrielovi loupat brambory 

a poslouchám kuchařky, které si povídají o počasí a o tom, že by 

té  malé  drzé  holce  s  chutí  naservírovaly  špinavé  ponožky.  I 

Gabriel navzdory své laskavosti připustí, že Cecily se v poslední 

době  chová  opravdu  nepříjemně.  Někdo  navrhne,  že  by  bylo 

nejlepší upéct jí k obědu krysu, ale vrchní kuchařka se ohradí: „V 

mojí kuchyni žádné krysy nejsou! Dej si pozor na jazyk!“ 

Linden si uvědomuje, že mě a Jennu zanedbává, a tak se nás 

jednou  zeptá,  jestli  něco  nechceme,  prý  nám  splní  každé  přání. 
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Málem  požádám  o  bednu  bonbonů,  protože  jsem  slyšela 

kuchyňský  personál,  že  dodavatelé  přivážejí  potraviny  hodně 

brzy ráno, a od té doby si představuju, že se k nim schovám do 

vozu.  Potom  si  však  připomenu,  že  už  pomalu  získávám 

Lindenovu důvěru a veškeré mé úsilí by přišlo vniveč. Vaughn má 

přehled o všem, co se tu děje, a určitě by mě chytili. 

„Chtěla bych velkou trampolínu,“ řekne Jenna a příští ráno už 

trampolína stojí v růžové zahradě. Skáčeme, dokud nás nerozbolí 

plíce, potom si lehneme doprostřed a chvíli pozorujeme mraky. 

„Tohle není nejhorší místo pro smrt,“ přizná Jenna. Potom se 

opře  o  loket,  takže  se  na  plachtě  svezu  blíž  k  ní.  „Spal  u  tebe  v 

poslední době?“ 

„Ne,“  odpovím  a  založím  si  ruce  za  hlavou.  „Mám  radost,  že 

mám postel zase jen pro sebe.“ 

„Rein? Když za tebou chodil, nebylo to… kvůli dětem?“ 

„Ne, o to mu nikdy nešlo. Dokonce mě ještě ani nepolíbil.“ 

„To by mě zajímalo proč,“ podotkne Jenna a znovu si lehne. 

„A za tebou chodí?“ chci vědět. 

„Ano, občas, než začal veškerou pozornost věnovat Cecily.“ 

Překvapí mě to. Připomenu si Jennin ranní rituál. Vždycky pije 

čaj v knihovně, nos zabořený do nějakého zamilovaného románu. 

Ani  jednou  nebyla  rozcuchaná  nebo  nesvá  a  na  rozdíl  od  Cecily 

nikdy  nevypadala,  že  ji  něco  vykolejilo.  I  teď  se  tváří  naprosto 

klidně. 

„Jaké to bylo?“ zeptám se a okamžitě se začervenám. Opravdu 

jsem se na to zeptala? 

„Nic  hrozného,“  odpoví  Jenna  lhostejně.  „Pořád  se  mě  ptal, 

jestli mě to nebolí, jako bych se mohla zlomit vejpůl nebo co.“ Při 

tom pomyšlení se slabě zasměje. „Kdybych se měla zlomit, on by 

za  to  určitě  nemohl.“  Nevím,  jak  na  to  mám  reagovat.  Při 

představě,  že  mě  Linden  líbá,  se  celá  rozechvěju  a  sevře  se  mi 

žaludek. A obě moje spolumanželky udělaly mnohem víc, než že 

ho líbaly. Jedna dokonce nosí jeho dítě. 

„Myslela jsem, že ho nenávidíš,“ řeknu nakonec. 
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„Jistěže,“ zašeptá. Položí si kotník na špičaté koleno a ležérně 

začne  kývat  nohou.  „Nenáviděla  jsem  je  všechny.  Ale  s  tím  nic 

nenadělám.“ 

„Všechny?“ 

Jenna se posadí a pohlédne na mě, ve tváři napůl nechápavý, 

napůl  soucitný  výraz  podbarvený  pobavením.  „Cože?“  zašeptá, 

vezme mě za bradu a pozorně si mě prohlédne. Má jemnou pleť a 

voní jako vodičky, které mi Deirdre dává na toaletní stolek. „Máš 

tak hezkou tvář i postavu. Jak sis vydělávala na živobytí?“ 

Uvědomím  si,  nač  se  mě  vlastně  ptá,  a  také  se  posadím. 

„Myslela sis, že jsem prostitutka?“ 

„Vlastně  ne.  Na  to  jsi  mi  připadala  moc  milá.  Ale 

předpokládala jsem… Jak jinak se můžou děvčata jako my uživit?“ 

Připomenu si dívky, které při novoročních oslavách tancují v 

parku a  občas  vklouznou do  auta  k  nějakému  bohatému  muži  z 

první  generace.  A  taky  na  nevěstince  se  zatemněnými  okny  ve 

vykřičené čtvrti. Když jsem šla kolem, otevřely se někdy dveře a 

já  uslyšela  dunět  hudbu  a  uviděla  záblesk  barevných  světel. 

Vzpomenu  si,  jak  Jenna  tu  noc  v  pomerančovém  háji  krásně 

tančila. Mužům, jimiž pohrdala, musela připadat kouzelná. Žila v 

jednom  z  těch  temných  tajemných  domů,  kolem  nichž  jsem 

chodila s takovým strachem. 

„Myslela jsem, že v sirotčinci dostávají děti dost, aby neměly 

hlad,“  poznamenám,  ale  hned  si  uvědomím,  že  je  to  hloupost.  S 

Rowanem jsme těch malých zlodějů vyhnali od dveří spoustu a to 

bychom nemuseli, kdyby o ně v sirotčinci bylo postaráno. 

Jenna si znovu lehne a já ji napodobím. „Mluvíš vážně?“ zeptá 

se. „Takže tys nikdy…“ 

„Ne,“  odpovím  trochu  vzdorovitě.  Vidím  teď  Jennu  v  jiném 

světle, ale neodsuzuju ji a nic jí nezazlívám. Je to tak, jak řekla: V 

takovém světě prostě žijeme. 

„Nevím, proč za tebou ještě nepřišel,“ řekne Jenna. „Ale mám 

pocit, že nic se tady neděje bezdůvodně.“ 

„Já to nechápu. Když ho tolik nenávidíš, proč jsi ho neodmítla? 

Je  tak  laskavý.  Nedovedu  si  představit,  že  by  se  některé  z  nás 

vnucoval.“ 
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Popravdě mi dělá starosti, že na mě Linden nenaléhá. Vycítil, 

že  s  ním spát  nechci,  a  řekl  si,  že  mi  dá  čas?  Jak dlouho potrvá, 

než mu dojde trpělivost? 

Jenna se ke mně obrátí a já bych přísahala, že se jí v šedých 

očích mihl strach. „Jeho se nebojím,“ odpoví. 

„Tak koho?“ Nechápavě zamrkám. „Pana Vaughna?“ 

Přikývne. 

Vzpomenu si na Rosino mrtvé tělo v suterénu, na všechny ty 

děsivé chodby, které vedou bůhvíkam. A je mi jasné, že všímavá 

Jenna  má  ke  strachu  dobrý  důvod.  Mám  chuť  se  jí  zeptat,  co  jí 

Vaughn udělal, ale odpovědi se bojím, a tak držím jazyk za zuby. 

Při  vzpomínce  na  Rosinu  ruku  pod  prostěradlem  mi  po 

zádech  přeběhne  mráz.  V  tomhle  krásném  sídle  číhá  nebezpečí, 

dějí  se  tu  ošklivé  věci.  Ráda  bych  odtud  byla  co  nejdál,  než 

zjistím, o co jde. 
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PŘIPADÁ MI,  že listy každý den mění barvu. Jsem tady už půl 

roku.  Panu  Vaughnovi  se  pokud  možno  vyhýbám.  Když  mi  u 

večeře vykládá o jídle  nebo o počasí, snažím se nedávat najevo, 

že mi z něj naskakuje husí kůže, a statečně se usmívám. 

Jednou odpoledne ležím v trávě v pomerančovém háji a přijde 

Linden.  Nevím,  jestli  tam hledá  mě,  nebo  samotu.  Usměju se  na 

něj a v duchu sama sebe přesvědčím, že mám z jeho přítomnosti 

radost.  V  poslední  době  věnuje  pozornost  především  Cecily,  a 

proto nemám moc příležitostí si ho získat. Ale teď jsme sami na 

nejoblíbenějším  místě  jeho  mrtvé  ženy,  takže  bych  se  mohla 

pokusit se s ním víc sblížit. 

Poklepu na zem vedle sebe, aby si přisedl. Lehne si do trávy a 

oba se beze slova necháváme ovívat slabým větříkem. 

Zdá se mi, že Rose je tu stále mezi stromy přítomna a šustící 

listí  představuje  její  nadpozemský  smích.  Linden  se  zadívá  na 

oblohu jako já. 

Stále  mlčíme.  Naslouchám  rytmu  jeho  dechu  a  snažím  se 

nevnímat, že se mi chvěje srdce. Hřbetem ruky se téměř dotýká 

mojí. Šikmo se na nás snese pomerančový květ. 

„Bojím se podzimu. Je to příšerná roční doba,“ řekne nakonec 

Linden. „Všechno se scvrkává a hyne.“ 

Nevím,  co  mám  odpovědět.  Podzim  mám  odjakživa  nejradši. 

Podle  mě  je  to  čas,  kdy  všechno  naposledy  vybuchne  do  krásy, 

jako by si příroda šetřila síly na velké finále. Nikdy mě nenapadlo 

mít  z  něj  strach.  Nejvíc  mě  děsí  to,  že  ubíhá  další  rok  a  já  jsem 

daleko od domova. 
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Náhle  se  mi  zdá,  že  jsou  mraky  strašně  vysoko.  Plynou  nad 

námi v oblouku, jako by kroužily kolem země. Vidí bezedné moře 

a  vypálené,  zuhelnatělé  ostrovy.  Vidí,  jak  jsme  zničili  svět. 

Kdybych  měla  tu  moc,  plula  bych  kolem  tohohle  posledního 

kontinentu  plného  barev  a  života,  kde  se  mění  roční  období,  a 

chtěla  ho  chránit?  Nebo  bych  se  jenom  zasmála  nad  marností 

takového počínání a pustila se dál do zemské atmosféry? 

Linden se nadechne, sebere odvahu a položí mi dlaň na hřbet 

ruky.  Nic  nenamítám.  Všechno  ve  světě  Lindena  Ashbyho  je 

falešné, je to iluze, ale obloha i pomerančové květy jsou skutečné 

a totéž platí pro jeho tělo vedle mého. 

„Na  co  myslíš?“  zeptá  se.  Celé  manželství  jsem  si  nedovolila 

mluvit s ním upřímně, ale teď mám chuť to konečně udělat. 

„Uvažovala jsem, jestli stojíme za to, abychom žili děle.“ 

„Co tím chceš říct?“ 

Zavrtím  hlavou  a  ucítím  v  týle  studenou  tvrdou  zem.  „Je  to 

hloupost.“ 

„Ne,  není,“  odpoví  Linden.  „Cos  tím  myslela?“  zeptá  se 

zvědavě. V jeho hlasu neslyším ani stopu podrážděnosti. 

„Jenom to, že všichni lékaři a vědci hledají lék už celá léta. Ale 

má  všechno  to  úsilí  nějaký  smysl?  Je  vůbec  možné  nás  všechny 

opravit?“ 

Linden mlčí, a zrovna když dojdu k přesvědčení, že mě za ta 

slova  odsoudí  nebo  začne  bránit  práci  svého  šíleného  otce, 

stiskne mi ruku. „Někdy se ptám na totéž,“ řekne klidně. 

„Opravdu?“ Oba současně otočíme hlavu a zadíváme se jeden 

druhému  do  očí.  Vzápětí  ucítím,  že  mi  červenají  tváře,  a  tak  se 

znovu zahledím na oblohu. 

„Jednou  jsem  málem  umřel,“  poznamená  Linden.  „Když  jsem 

byl malý, dostal jsem vysokou horečku. Otec mi dal injekci, která 

mi měla ulevit, nějaký experimentální lék, na němž pracoval, ale 

můj stav se naopak zhoršil.“ 

Jsem  přesvědčená,  že  Vaughn  v  rámci  pokusů  do  syna 

napumpoval,  co  mohl,  ale  pochopitelně  si  to  nechám  pro  sebe. 

„Celé  dny  jsem  byl  napůl  v  bezvědomí,  měl  jsem  děsivé 

halucinace  a  nedokázal  jsem  se  probrat.  Ale  odněkud  z  dálky 
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jsem  slyšel,  jak  na  mě  otec  a  jeho  kolegové  mluví:  ‚Lindene, 

Lindene,  vzbuď  se.  Otevři  oči!‘  Matně  si  vzpomínám,  že  jsem 

váhal.  Nevěděl  jsem,  jestli  se  mám  vrátit  zpátky.  Nebyl  jsem  si 

jistý, chci-li žít, když mě za pár let stejně čeká jistá smrt a do té 

doby mě budou pronásledovat noční můry. 

Dlouho mlčím a potom namítnu: „Ale vrátil ses.“ 

„Ano,“ přisvědčí a potom skoro šeptem dodá:  „Přestože jsem 

se tehdy rozhodl opačně.“ 

Proplete prsty s mými a já mu ruku nechám. Má teplou vlhkou 

dlaň. Zčervenám a mám pocit, že se mi zbystřily všechny smysly. 

Nakonec si uvědomím, že ho držím stejně pevně, jako on drží mě. 

Tak tam ležíme, dva nepatrní umírající tvorové, a svět kolem nás 

spěje k zániku jako padající podzimní listí. 



Cecilyino  bříško  se  začíná  zaoblovat.  Často  je  jí  tak  špatně,  že 

musí  zůstat  ležet,  ale  podle  sloužících  to  na  jejích  pánovitých 

způsobech nic nemění. 

Jednou  odpoledne  lížu  zmrzlinu  a  přitom  pozoruju  kapry  v 

jezírku,  když  pro  mě  přiběhne  sluha.  Přede  mnou  se  zarazí, 

překloní se a opře se rukama o kolena, aby popadl dech. „Rychle 

pojďte,“  vyzve  mě.  „Paní  Cecily  se  po  vás  ptá.  Nutně  vás 

potřebuje.“ 

„Není jí nic?“ zeptám se. Sluha se zatváří tak tragicky, jako by 

měla  Cecily  každou  chvíli  umřít,  ale  místo  odpovědi  zavrtí 

hlavou. Neví. Podám mu kornout se zmrzlinou a celá vyděšená se 

rozběhnu  ke  dveřím.  U  výtahu  už  čeká  Gabriel  s  kartou  v  ruce. 

Utíkám do Cecilyina pokoje a myslím na to, že na tom bude stejně 

jako Rose a najdu ji, jak kašle krev a lapá po dechu. 

Cecily sedí s polštáři za zády, mezi prsty u nohou má pěnové 

polštářky  a  čeká,  až  jí  uschnou  nalakované  nehty.  V  puse  svírá 

brčko a popíjí brusinkový džus. Když mě uvidí, usměje se. 

„Co se děje?“ zeptám se udýchaně. 

„Povídej mi něco,“ poručí si. 

„Cože?“ 

„Užíváte  si  s  Jennou  beze  mě,“  prohlásí  a  uraženě  našpulí 

pusu.  Břicho  se  před  ní  vznáší  jako  srpek  měsíce.  Je  teprve  ve 
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čtvrtém měsíci, ale Linden nechce ztrátu dalšího dítěte riskovat, a 

tak ji chrání jako oko v hlavě. Cecily na rozdíl ode mě neví, proč ji 

tak  omezuje,  a  pochopitelně  ji  to  zlobí.  Nejspíš  by  klidně  mohla 

hrát  minigolf  nebo  plavat  v  bazénu,  který  je  vyhřívaný  a 

pravidelně  se  čistí  od  hmyzu  i  listí,  ale  místo  toho  se  stala 

nejpřísněji střeženou zajatkyní. 

„Co celý den děláte?“ chce vědět. 

„Jdeme  ze  zábavy  do  zábavy,“  odseknu  nepříjemně,  protože 

jsem se za ní štvala pro nic za nic. „Pochutnáváme si na cukrové 

vatě  a  metáme  salta  na  trampolíně.  Je  velká  škoda,  že  nesmíš  z 

postele.“ 

„A co ještě podnikáte?“ Cecily poklepe na matraci vedle sebe a 

dychtivě na mě upře oči. „Ne, počkej, pověz mi něco jiného. Jak se 

ti líbilo v sirotčinci?“ 

Nic jiného než sirotčinec ve svém krátkém životě nepoznala, a 

tak si myslí, že jsem odtamtud přišla stejně jako ona. 

Se zkříženýma nohama si k ní sednu a odhrnu jí vlasy z čela. 

„Sirotčince  neznám.  Žila  jsem  ve  městě,  kde  bydlí  miliony  lidí  a 

stojí  domy  tak  vysoké,  že  když  se  snažíš  dohlédnout  do 

posledního patra, zamotá se ti hlava.“ 

Na Cecily to udělá obrovský dojem. Začnu popisovat přívozní 

lodě a jedovaté ryby, které se chytají jen tak pro zábavu a pak se 

házejí zpátky do moře. Potom jí vyprávím o dvojčatech, bratrovi 

a  sestře,  kteří  vyrostli  v  domě,  kde  hrál  pořád  někdo  na  klavír. 

Měli rodiče, kteří jim dávali mátové bonbony a před spaním četli 

pohádky. Všechny přikrývky voněly po kuličkách proti molům a 

slabě  také  po  maminčině  nejlepším  parfému,  protože  jim  každý 

večer chodila dávat pusu na dobrou noc. 

„Pořád tam ještě bydlí?“ chce vědět Cecily. „Dospěli?“ 

„Ano, ale jednoho dne přišel hurikán a každého odnesl do jiné 

části země. Teď už spolu nejsou.“ 

Cecily  se  zatváří  pochybovačně.  „Odnesl  je  hurikán?  Pěkná 

pitomost.“ 

„Přísahám, že je to pravda.“ 

„A nezabil je?“ 
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„Ne, ale možná by bylo lepší, kdyby to tak dopadlo. V každém 

případě jsou oba pořád ještě naživu a snaží se najít k sobě cestu 

zpátky.“ 

„A co jejich rodiče?“ 

Místo  odpovědi  vezmu  z  nočního  stolku  prázdnou  sklenici. 

„Přinesu ti ještě napít,“ nabídnu se. 

„To  není  tvoje  práce.“  Cecily  stiskne  modrý  knoflík  nad 

stolkem  a  ostrým  tónem  poručí:  „Brusinkový  džus  a  vafle  se 

sirupem. Jo a ještě párátko s paraplíčkem.“ 

„Prosím  vás,“  dodám  rychle,  protože  vím,  že  v  kuchyni  teď 

všichni  obracejí  oči  v  sloup  a  nepotrvá  dlouho,  někdo  se  jí 

vysmrká do ubrousku, aby se pomstil. 

„Ten příběh se mi líbil,“ prohodí Cecily. „Je to všechno pravda? 

Ta dvojčata znáš?“ 

„Ano. Dům, v němž bydleli, stále čeká, až se vrátí. Má rozbité 

požární schodiště a kdysi kolem něj rostla spousta květin. Ale v 

tom  městě  to  vypadá  úplně  jinak  než  tady.  Továrny  tam 

vypouštějí  spoustu  škodlivých  zplodin,  takže  rostlinám  se  moc 

nedaří.  Maminka  těch dvojčat  dokázala  vypěstovat  lilie,  protože 

to  s  nimi  uměla,  jenže  po  její  smrti  všechny  uvadly.  Tím  to 

skončilo.“ 

„Tím to skončilo,“ zopakuje po mně a přikývne. 

Když nastane čas, kdy má jít na ultrazvuk, rozloučím se s ní. 

Na chodbě mě Gabriel chytí za ruku. „Je to pravda?“ zeptá se. 

„Ano,“ odpovím. 

„A jak dlouho podle tebe potrvá, než tě další hurikán odnese 

domů?“ 

„Chceš vědět, čeho se nejvíc bojím?“ 

„Jistě, pověz mi to.“ 

„Že se příští čtyři roky nepohne ani větříček.“ 

Mýlím se. Koncem října se počasí prudce zhorší a personál v 

kuchyni  začne  uzavírat  sázky,  jak  bude  první  hurikán  silný. 

Nejvíc lidí se shoduje, že bude mít třetí stupeň. Gabriel si myslí, 

že  to  bude  druhý,  protože  v  tomhle  ročním  období  se  hurikány 

obvykle  nevyskytují.  Souhlasím  s  ním,  i  když  o  hurikánech  nic 

nevím, jelikož je na Manhattanu nemíváme. Jakmile začne hodně 
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foukat,  vždycky  se  zeptám:  „To  je  hurikán?  Už  je  to  ono?“  a 

všechny kuchařky se  mi začnou smát. Gabriel mě ujišťuje, že až 

přijde, bezpečně to poznám. 

Voda  v  bazénu  vysoko  šplíchá  a  mně  se  zdá,  že  ji  nebe  brzy 

vytáhne nahoru. Stromy a keře se zmítají jako v křečích a po zemi 

se koulejí pomeranče, jako by do nich kopali neviditelní duchové. 

Všude  leží  rudé  a  žluté  listí  poseté  hnědými  tečkami.  Když  mě 

nikdo nevidí, vždycky ho nahrnu na hromadu, zavrtám se do něj, 

vdechuju  vlhkou  vůni  a  znovu  si  připadám  jako  malá  holčička. 

Dokud ho vítr v úzkých vírech neodnese, zůstávám v něm ležet a 

šeptám: „Chci letět s tebou.“ 

Jednou  odpoledne  se  vrátím  do  pokoje  a  zjistím,  že  mám 

otevřené okno. Linden mi nechal dárek. Hned okno vyzkouším a 

opravdu,  můžu  ho  snadno  zavřít  a  otevřít.  Sednu  si  na  parapet, 

čichám vlhkou zem a studený vítr, který všechny  stromy svléká 

dohola,  a  vzpomínám  na  to,  co  mi  rodiče  vyprávěli  o  svém 

dětství.  Na  začátku  nového  století,  kdy  bylo  na  světě  ještě 

bezpečno,  se  slavil  svátek  zvaný  Halloween.  Tehdy  chodily  děti 

převlečené  za  strašidla  od  domu  k  domu  a  všude  dostávaly 

sladkosti. Tatínek říkal, že jeho nejoblíbenější bonbony vypadaly 

jako dopravní kužely se žlutou špičkou. 

Jenna,  jejíž  okno  stále  zůstává  zavřené,  za  mnou  přijde, 

přitiskne  nos  na  síť  proti  hmyzu  a  ztratí  se  ve  vlastních 

vzpomínkách.  Když  bylo  takhle  chladno,  dávali  prý  v  sirotčinci 

dětem  horkou  čokoládu.  Jenna  a  její  dvě  sestry  pily  z  jednoho 

hrnku a všechny pak měly nad horním rtem hnědý knír. 

Ani Cecilyino okno nejde otevřít, a když proti tomu protestuje, 

Linden jí vyloží, že je teď v delikátním stavu a průvan by jí mohl 

uškodit.  „V  delikátním  stavu!“  zamumlá,  jakmile  Linden  odejde. 

„Jestli  mi  nedovolí  brzy  vstát  z  postele,  postarám  se,  aby  byl  v 

delikátním  stavu  sám.“  Ale  všechna  ta  pozornost  jí  dělá  moc 

dobře. Linden u ní tráví většinu nocí, krmí ji dortíky, masíruje jí 

nohy,  pomáhá  jí  se  čtením  a  s  psaním.  Stačí,  aby  jedinkrát 

zakašlala, a všichni lékaři se můžou přerazit, aby jí vyšetřili plíce. 

Na rozdíl od Rose je však zdravá, silná a plná energie. Jednou 

odpoledne,  když  ji  Linden  nechá  na  chvíli  bez  dozoru,  se  u  ní 
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zavřeme a Jenna nás učí tancovat. Chybí nám její půvab, ale o to 

víc se bavíme a díky tomu dokážu zapomenout, proč se z Jenny 

stala tak dobrá tanečnice. 

„Ááá!“  vykřikne  zničehonic  Cecily  a  přestane  se  neobratně 

točit. Dostanu strach, že se zase zhroutí, nebo začne krvácet, ale 

nadšeně povyskočí a zvolá: „Právě mě koplo! Už kope!“ Popadne 

nás za ruce a přitiskne si je pod noční košili na břicho. 

V  tom  okamžiku  se  jako  v  odpověď  rozlehne  v  místnosti 

ječení poplachové sirény a na stropě začne blikat červené světlo, 

o němž jsme neměly ponětí. Pohlédnu z okna a zjistím, že strom s 

kosím hnízdem leží vyvrácený na zemi. 

Přihrnou  se  sloužící,  aby  nás  odvedli  do  suterénu.  Cecily 

pláče,  protože  nechce do  kolečkového  křesla,  když  může  docela 

klidně  jít  sama.  Linden  neslyší,  co  mu  vykládá,  částečně  kvůli 

houkání sirén, částečně proto, že slyšet nechce. Drží ji za ruku a 

ujišťuje: „Lásko, se mnou se ti nemůže nic stát.“ 

V suterénu se výtah zastaví a všichni vystoupíme. Linden, pan 

Vaughn,  Jenna,  Cecily  a  naši  sloužící.  Ale  Gabriel  s  námi  není  a 

přitom je jediný, kdo ví, jakou mám z tohohle místa hrůzu. Sirény 

nepřestávají  houkat.  Představuju  si,  že  to  kvílení  rozechvívá 

studený  kovový  stůl,  na  němž  leží  sešitá,  rozkládající  se  Rose,  a 

probouzí  ji  znovu  k  životu.  Vidím  ji  před  sebou,  jak  se  ke  mně 

vleče, sinalou tvář staženou záští, protože ví, že chci utéct. Jestli 

mě  to  udrží  po  Lindenově  boku,  pohřbí  mě  za  živa.  Nesnese 

pomyšlení, že umře sám, vždyť je to její životní láska. 

„Není ti nic?“ zeptá se Jenna a z nějakého důvodu mi její tichý 

hlas zní v uchu zřetelněji než sirény. Uvědomím si, že mě drží za 

ruku a dlaň mám celou zpocenou. Omámeně zavrtím hlavou. 

Jakmile  se  za  námi  dveře  výtahu  zavřou,  sirény  umlknou. 

Ticho znamená, že jsou všichni v bezpečí. Tedy všichni, na nichž 

Lindenovi  záleží.  Kuchyňský  personál  a  sloužící  v  horních 

patrech domu stále ještě pracují, přesně jak mi vrchní kuchařka 

řekla.  Dojde-li  k  nejhoršímu  a  větrný  vír  je  někam  odnese,  pan 

Vaughn  za  ně  rychle  najde  náhradu.  Šikovných  sirotků  může 

levně vydražit habaděj. 
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„Kdy  dostaneme  večeři?“  zeptám  se,  sotva  vykročíme  po 

chodbě hrůzy. 

Ve skutečnosti chci vědět, kde je Gabriel. 

Vaughn se zasměje. Zní to příšerně. „Nemyslí na nic jiného než 

na večeři! Drahoušku, jestli dnešní večer přežijeme, budeme jíst v 

sedm jako obvykle.“ 

Kouzelně  se  zasměju  a  začervenám,  jako  bych  byla  naivní 

šťastná snacha, kterou tchánovo škádlení nesmírně těší. Ale chci, 

aby hurikán odfoukl jeho. Chci, aby sám stál  v kuchyni, zatímco 

kolem  lítají  nože  a  hrnce  a  u  nohou  se  mu  rozbíjejí  talíře.  Chci, 

aby hurikán strhl střechu, vytáhl ho ven do vzduchu a nesl stále 

výš,  takže  se  bude  zmenšovat,  až  z  něj  nakonec  nezbude  vůbec 

nic. Vstoupíme  do  místnosti  zalité  teplým  světlem,  kde  stojí 

měkká křesla jako v knihovně, pohovky a postele s nebesy, kolem 

nichž visí poloprůhledné šeříkové a bílé záclony. Velice útulné a 

pohodlné.  Na  zdech  jsou  falešná  okna,  za  nimiž  se  rozprostírá 

poklidná  umělá  krajina.  Vzduch  proudí  dovnitř  ventilací  ve 

stropě.  Cecily  něco  zabručí  a  vstane  z  vozíku,  aby  se  mohla  líp 

podívat  na  šachový  stolek.  Lindenovi,  který  jí  chce  pomoc  na 

nohy, vytrhne ruku. „Tohle je nějaká hra?“ zeptá se. 

„Cožpak  se  tak  chytré  děvčátko  jako  ty  nenaučilo  šachy?“ 

zašvitoří Vaughn. 

Cecily  možná  šachy  předtím  moc  nezajímaly,  ale  teď  už  to 

neplatí.  Chce  být  kultivovaná,  stejně  jako  touží  být  sexy  a 

vzdělaná. Chce být zkrátka všechno, co malé holky nikdy nejsou. 

„Naučíte mě to?“ řekne a sedne si za stolek. 

„Jistěže, miláčku.“ 

Jenna,  která  pana  Vaughna  nenávidí  ještě  víc  než  Lindena, 

odhrne  síťovinu  kolem  postele  a  lehne  si,  aby  se  prospala. 

Sloužící  si  povídají  o  šatech  a  vyměňují  si  zkušenosti  s  šitím. 

Nemají tady nic na práci, ale Vaughn si zřejmě myslí, že se nám 

můžou  hodit,  protože  kdyby  náhodou  dům  skončil  v  troskách, 

pořád  ještě  budeme  potřebovat  někoho,  kdo  nám  bude  šít 

přikrývky a spravovat ponožky. Linden sedí na pohovce s tužkou 
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v ruce, kolem sebe papíry a časopisy o architektuře, které si vzal 

sebou, aby se měl čím zabavit. 

Sednu si vedle něj, ale nevšímá si mě, dokud se nezeptám: „Co 

to kreslíš?“ 

Sklopí  černé  řasy  na  papír,  jako  by  se  nemohl  rozhodnout, 

jestli stojí za to mi ho ukázat, ale potom ho zvedne a přistrčí mi 

ho.  Je  na  něm  viktoriánský  dům  obrostlý  břečťanem  a  se 

spoustou květin v předzahrádce. Konstrukci má na první pohled 

pevnou.  Verandu  podpírají  silné  trámy  a  okna  jsou  zasazena  v 

bytelných  rámech.  Uvnitř  jsou  vidět  podlahy  a  dveře,  na  nichž 

visí  šaty.  Někdo  už  tam  zjevně  bydlí.  Na  okenním  parapetu 

spatřím  pekáč  s  koláčem  a  ženské  ruce,  které  ho  tam  právě 

položily vychladnout, nebo ho naopak berou zpátky dovnitř. Dům 

je  nakreslený z  bočního  pohledu,  takže  z  něj  jsou  vidět  dvě  zdi. 

Na  zahrádce  visí  houpačka,  která  vypadá,  jako  by  se  právě 

zastavila  a  dítě  seskočilo  z  okraje  výkresu  na  zem.  Na  trávníku 

stojí  miska  s  vodou  pro  psa,  až  se  vrátí  z  procházky  nebo  se 

prospí v sousedově záhonu. 

„Páni!“ unikne mi nechtěně výkřik obdivu. 

Linden trochu rozjasní tvář a papíry odklidí, abych si k němu 

mohla sednout blíž. „Je to jen nápad,“ poznamená. „Otec si myslí, 

že bych neměl kreslit lidi. Říká, že si každý chce koupit prázdný 

návrh, aby tam viděl bydlet jen sám sebe. 

Jako vždycky se Vaughn mýlí. 

„Já  bych  takový  dům  chtěla,“  vzdychnu.  Vzájemně  se 

dotýkáme  rameny.  Takhle  blízko  jsme  nikdy  mimo  moji  postel 

ještě nebyli. 

„Když uvnitř někoho nakreslím, pomáhá mi to. Domu to dává, 

já nevím, něco jako duši.“ 

Potom mi ukáže další návrhy. Na jednom je přízemní domek v 

rančerském  stylu  se  spící  kočkou  na  verandě,  na  jiném  zběžně 

načrtnuté  nákupní  středisko  s  jediným  pečlivě  propracovaným 

obchodem,  na  dalších  vidím  garáže,  besídky  a  vysoké  budovy  s 

lesknoucími  se  okny,  jež  mi  připomínají  domov.  Ohromí  mě 

nejenom  kresby  samotné,  ale  i  to,  jak  se  ke  mně  Linden  tiskne, 
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dychtivě mi ukazuje detaily a vzrušeně vysvětluje svoje záměry. 

Nikdy bych neřekla, že je tak energický, zručný a talentovaný. 

Vždycky mi připadal moc smutný na to, aby dělal něco jiného 

než se utápěl v sebelítosti, ale teď musím uznat, že jsem se v něm 

mýlila.  Ty  domy  upoutávají  pozornost,  jsou  krásné  a  působivé. 

Zcela  zjevně  mají  vydržet  mnoho  desítek  let  jako  ten,  v  němž 

jsem se narodila. 

„Dřív jsem hodně prodával, ale pak…“ Linden se odmlčí. Oba 

víme,  proč  přestal  pracovat.  Rose  onemocněla.  „Také  jsem 

dohlížel  na  stavby  a  díval  se  jak  se  kresby  proměňují  ve 

skutečnost.“ 

„Proč se k tomu nevrátíš?“ 

„Už není čas.“ 

„Je ho spousta.“ 

No, čtyři roky, to opravdu moc není. Z výrazu v Lindenových 

očích vidím, že ho napadlo totéž. 

Usměje se na mě, ale nedokážu ten úsměv přečíst. Možná na 

jediný okamžik uviděl dívku s různobarevnýma očima a nespletl 

si ji s Rose ani s jejím přízrakem. 

Natáhne ruku a pak ucítím, že mě hladí po tváři a prsty se mu 

narovnávají  jako  plátky  rozvíjejícího  se  květu.  Vypadá  vážně  a 

laskavě. Je blíž než před chviličkou, začínám podléhat jeho kouzlu 

a  z  nějakého  důvodu  mu  chci  důvěřovat.  Jsem  v  jeho  rukách, 

které  dokážou  nakreslit  nádherné  domy,  a  jsem  ochotna  se  mu 

odevzdat. Lehce pootevřu ústa a čekám, až na ně přitiskne rty. 

„Taky  se  chci  podívat!“  Rázem  otevřu  oči  a  vytáhnu  ruku  z 

ohbí Lindenovy paže, kde se nějakým způsobem ocitla. Odvrátím 

od něj hlavu a uvidím před sebou stát těhotnou Cecily, která cucá 

kus karamelu tak velký, že se jí sotva vejde do tváře. Poodsednu 

si, aby se mezi nás vešla, a Linden jí začne trpělivě ukazovat své 

návrhy. 

Cecily  nechápe,  proč  je  provaz  na  houpačce  přetržený  nebo 

proč  na  dveřích  obchodu  visí  věnec  na  oslavu  zimního 

slunovratu.  Ostatně  návrhy  ji  brzy  začnou nudit.  Stále  se  o  nich 

sice  baví,  ale  to  jenom  proto,  že  získala  Lindenovu  pozornost  a 

nehodlá se jí vzdát. 
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Vlezu  si  do  postele  k  Jenně  a  průsvitný  závěs  zatáhnu  za 

sebou. 

„Spíš?“ zašeptám. 

„Ne,“ odpoví také šeptem. „Uvědomuješ si, že tě před chvilkou 

málem políbil?“ 

Jako  vždycky  nás  pozorovala.  Obrátí  se  tváří  ke  mně  a 

pozorně  si  mě  prohlédne.  „Pamatuj,  jak  ses  sem  dostala.  Na  to 

nesmíš zapomenout.“ 

„Ne, nikdy.“ 

Ale Jenna má pravdu, na okamžik jsem skoro zapomněla. 

Potom zavřu oči a hlasy z bouřkového krytu zeslábnou. Zdá se 

mi  o  každém,  koho  slyším.  Cecily  je  droboučká  beruška  ve 

skládané  sukýnce  a  pan  Vaughn  je  velký  cvrček  s  obrovskýma 

očima.  „Poslyš,  miláčku,“  řekne  a  chlupatou  nohou  jí  obejme 

krovky.  „Tvůj  manžel  má  ještě  dvě  jiné  ženy.  Jsou  to  tvoje 

sestřičky a nesmíš je přerušovat.“ 

„Jenomže  já,“  začne  Beruška  vzdorovitě,  ale  pak  jí  do  očí 

vyhrknou slzy. Karamel však cucat nepřestává. 

„Ale  no  tak,“  chlácholí  ji  cvrček.  „Žárlivost  tu  tvoji  hezkou 

tvářičku  jenom  hyzdí.  Co  kdyby  sis  s  tchánem  zahrála  šachy, 

nechceš?“ 

Je to jeho mazlíček, loajální, těhotná holčička. 

Střelec na F5, kůň na E3. 

Venku skučí vítr a já mám dojem, že neustále slyším slova:  To 

 dřív zamrzne peklo… 

 To dřív zamrzne peklo… 
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DŮM  nikam  neodletí  a  až  na  to,  že  spadlo  několik  stromů,  je 

všechno zase jako dřív. 

Gabriel  mě  najde  ležet  na  hromadě  listí.  Vycítím,  že  nade 

mnou  stojí,  a  otevřu  oči.  V  ruce  drží  termosku.  „Přinesl  jsem  ti 

horkou čokoládu,“ oznámí. „Nos máš červený jako rajče.“ 

„A ty máš červené ruce,“ odpovím. Rudé jako padající listí. Od 

úst  mu  jde  pára  a  modré  oči  mu  v  šedivém  vzduchu  září  jako 

safíry. 

„Něco  po  tobě  leze,“  upozorní  mě  a  pokývne  k  mojí  hlavě. 

Prohrábnu si vlasy zjistím, že mi v nich bloudí nějaký okřídlený 

brouček. Když do něj slabě fouknu, hned odletí. 

„Jsem  ráda,  že  tě  hurikán  neodnesl,“  prohlásím,  a  přesně  jak 

jsem  doufala,  chápe  tu  poznámku  jako  pobídku,  aby  si  ke  mně 

přisedl. 

„Ten barák je asi tisíc let starý,“ zabručí a otevře termosku. Do 

víčka,  jež  zároveň  slouží  jako  kalíšek,  mi  nalije  čokoládu.  Sednu 

si, kalíšek si vezmu a chvíli vdechuju sladkou teplou vůni. Gabriel 

pije přímo z termosky a já pozoruju, jak mu poskakuje ohryzek. 

„Nikam se neztratí.“ 

Pohlédnu na cihlovou budovu v dálce a vím, že má pravdu. 

„Co sázka? Vyhrál jsi?“ zeptám se a napiju se čokolády. Spálí 

mi a zdrsní špičku jazyka. „Ten hurikán byla dvojka?“ 

„Trojka.“  Rty  má  rozpraskané  jako  já,  kdežto  Linden  je  má 

hladké  jako  samet.  Napadne  mě,  že  jsme  v  téhle  holé  zahradě, 

která teď na několik zimních měsíců usne, nevědomými vězni. 

„Nemiluju ho,“ řeknu tiše. 
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„Cože?“ 

„Lindena. Nemiluju ho. Dokonce je mi nepříjemné být s ním v 

jedné místnosti. Jen chci, abys to věděl.“ 

Gabriel  odvrátí  oči,  znovu  se  napije  a  tentokrát  zvrátí  hlavu, 

aby  mu  do  krku  stekly  poslední  kapky.  Na  rtu  má  čokoládový 

knírek. 

„Jen chci, abys to věděl,“ zopakuju. 

„Jsem rád, žes mi to řekla,“ odpoví a přikývne. 

Podíváme  se  na  sebe,  ušklíbneme  se  a  dáme  se  do  smíchu, 

nejdřív trochu  rozpačitě,  jako  bychom  se  chtěli  ubezpečit,  že  se 

toho druhého nedotkneme, pak už bez zábran. Zafrknu a rychle si 

přitisknu  ruku  na  ústa,  ale  jsem  v  takové  euforii,  že  se  vůbec 

nestydím.  Nevím,  proč  se  smějeme  a  jestli  vůbec  existuje  něco, 

čemu bychom se smát mohli, ale je mi moc dobře. 

Lituju,  že  spolu  nemůžeme  trávit  víc  času,  i  když  bychom  se 

jenom  procházeli  a  kopali  přitom  do  spadaného  listí.  Když 

vstaneme a automaticky se vydáme k domu, znovu si vzpomenu, 

že  jsme  oba  vězni.  Gabriel  se  mnou  smí  mluvit,  jenom  když  mi 

něco  přinese,  a  pak  se  musí  vrátit  do  kuchyně  nebo  k  leštění 

nábytku  a  vysávání  nekonečně  dlouhých  koberců.  Proto  mi 

donesl tu čokoládu. 

Čím  blíž  jsme  k  domu,  tím  je  chuť  čokolády  v  mých  ústech 

slabší a za chvilku se mi zdá, že mám spálený celý jazyk. Obloha s 

bílými  oblaky  náhle  začne  vypadat  hrozivě  a  suché  listí  nám 

odtřepotá z cesty, jako by dostalo strach. 

Když Gabriel sáhne po klice, dveře se otevřou a na prahu nás s 

úsměvem  vítá  pan  Vaughn.  V  kuchyni  za  jeho  zády  se  ozývá 

cinkot nádobí, ale po obvyklé kakofonii hlasů není ani slechu. 

„Požádala jsem ho, aby mi přinesl horkou čokoládu,“ řeknu. 

„Jistěže, miláčku, vždyť to vidím,“ odpoví. Usmívá se na nás a 

tváří  se  vlídně,  ale  cítím,  že  Gabriel  vedle  mě  ztuhl,  a  musím 

potlačit chuť chytit ho za ruku, aby věděl, že se taky bojím, i když 

to nedávám najevo. 

„Tak  se  vrať  ke  svým  povinnostem,“  obrátí  se  Vaughn  ke 

Gabrielovi.  Nemusí  mu  to  říkat  dvakrát.  Gabriel  se  okamžitě 

ztratí v kuchyni a připojí se k personálu. 
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Zůstanu s tím starcem sama. „Dneska je tak pěkný den. Svěží 

vzduch dělá dobře mým starým plicím,“ prohlásí a poklepe si na 

hruď.  „Nechtěla  by  ses  s  tchánem  trochu  projít?“  V  podstatě  to 

není  otázka.  Vykročíme  do  zahrady  a  vydáme  se  mezi  jezírka  v 

růžové  zahradě.  Na  Jennině  trampolíně  leží  suché  a  polozvadlé 

listí. 

Vaughn se do mě zavěsí a já se ze všech sil snažím nevnímat 

vůni  tvídu,  kolínské  vody  a  suterénu,  z  kterého  mám  takovou 

hrůzu. Na chvíli na Floridu zapomenu a myslím na podzimní listí 

na Manhattanu. Moc stromů tam neroste a ty, které tam přece jen 

vydržely,  kvůli  chemickým  továrnám  jen  živoří.  Ale  když  fouká 

vítr,  řídké  listí  padá  najednou,  takže  člověk  má  dojem,  že  je  ho 

spousta. Ta vzpomínka mi pomůže projít růžovou zahradou, aniž 

musím lapat po dechu. 

Zrovna  když  si  začínám  myslet,  že  procházku  přežiju  mlčky, 

dorazíme  k  minigolfu  a  Vaughn  řekne:  „My  staří  lidé  občas 

užíváme jeden výraz. Zřítelnice oka. Už jsi ho někdy slyšela?“ 

„Ne,“ odpovím. Vzbudil můj zájem a strach mě přejde. 

Jsi dobrá lhářka, Rein. Tohle zvládneš, říkám si. 

„No,  ty  jsi  zřítelnice  Lindenova  oka.“  Láskyplně  mi  stiskne 

rameno a já cítím, jak se mi svírá hruď. „Jestli chceš něco vědět, 

má tě nejradši.“ 

Zatvářím  se  ostýchavě.  „Myslela  jsem,  že  o  mně  ani  neví. 

Pořád se točí kolem Cecily.“ Ale je pravda, že v poslední době mi 

věnuje pozornosti víc a v suterénu mě málem políbil. Pořád ještě 

jsem  nepřišla  na  to,  jestli  ho  přitahuje  moje  podobnost  s  Rose 

nebo něco jiného. 

„Stejně  jako  já  pochopitelně  Cecily  zbožňuje.  Snaží  se  mu 

zalíbit a to je moc roztomilé.“ Cecily je malá holka, která neměla 

žádné dětství a tolik touží vpravit se do role dokonalé manželky, 

že udělá všechno, co po ní Linden chce. „Ale je ještě velmi mladá a 

má  se  hodně  co  učit,  nemyslíš?“  Aniž  počká  na  odpověď,  hned 

pokračuje: „A ta starší, Jenna, sice plní své povinnosti, ale nemá 

ani špetku tvého půvabu. Je trochu studená, ne? Jako ryba. Kdyby 

bylo po mém, hodili bychom ji zpátky do vody, ale Linden trvá na 
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tom, že si ji necháme. Má za to, že časem roztaje a počne s ním 

dítě. Vždycky byl trochu měkký.“ 

To tedy ano. Vždyť zabil její sestry! 

„Jenna je jenom plachá,“ namítnu. „Má Lindena ráda, ale bojí 

se  s  ním  mluvit.  Pořád  hořekuje,  že  nemůže  sebrat  odvahu, 

protože  má  strach,  že  řekne  něco  nevhodného.“  Lžu,  jako  když 

tiskne, ale doufám, že díky tomu ji Vaughn do vody nehodí. Ať už 

tím myslí, co chce, mám z toho hrůzu. 

„A  pak  ty,“  pokračuje  Vaughn,  jako  by  mě  neslyšel.  „Jsi 

inteligentní  a  moc  krásná.“  Zastavíme  se  a  Vaughn  mi  vezme 

bradu  mezi  palec  a  ukazováček.  „Vidím,  jak  se  Linden  vždycky 

rozzáří, sotva se objevíš.“ 

Začervenám se, což jsem neměla v úmyslu. 

„Dokonce  uvažuje,  že  znovu  vyrazí  mezi  lidi.  Prý  se  vrátí  do 

práce.“  Vaughnův  úsměv  vypadá  skoro  upřímně,  a  když  se 

pustíme kolem golfových překážek, znovu mi položí ruku kolem 

ramen.  Jdeme  kolem  usmívajících  se  klaunů,  obrovských 

kornoutů  zmrzliny,  otáčejících  se  větrných  mlýnů  a  velkého 

majáku s reflektorem, který vysílá mezi stromy ostré světlo. 

„Před  mnoha  lety,  než  se  Linden  narodil,  jsem  měl  syna.  Byl 

silný jako kůň, to je další příměr, který jsme my z první generace 

používali.“ 

„Vážně?“ 

„Nikdy nebyl nemocný, ani jeden jediný den. Tehdy jsme ještě 

nevěděli,  že  naše  děti  v  sobě  mají  časovanou  bombu,  která  je 

zničí. Podlehl viru stejně jako ostatní. Ty jsi taky přesvědčená, že 

už za pár let umřeš.“ 

Zastavíme se a pak se posadíme na obrovské bonbonové želé, 

které představuje sedmou jamku. „Linden moc silný není, ale jiné 

dítě nemám.“ Znovu mi ukáže laskavou stařeckou tvář. Kdybych 

nevěděla, co je zač, litovala bych ho. Pro útěchu ho jednou rukou 

obejmu, ale dobře vím, že mu nemůžu věřit. 

„Ode  dne,  kdy  se  narodil,  se  neúnavně  snažím  najít  lék. 

Zatímco  tady  spolu  mluvíme,  v  laboratoři  na  něm  pracuje  na 

směny spousta lidí. Budu ho mít do čtyř let.“ 
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A jestli ne, co pak? Snažím se zaplašit myšlenku, že až Linden i 

jeho  manželky  zemřou,  Vaughnovým  novým  pokusným 

morčetem se stane Cecilyino dítě. 

Chlácholivě  mě  poklepe  po  hřbetu  ruky.  „Syn  se  ve  zdraví 

dožije  stáří  a  o  jeho  manželkách  platí  totéž.  Budeš  tady  ještě 

spoustu  let.  Díky  tobě  Lindena  opouští  zármutek  nad  Rosinou 

smrtí, cožpak to nevidíš? Zase začíná žít. Znovu bude mít úspěch 

a ty budeš po jeho boku na každém večírku. Desítky let budeš mít 

všechno, co si jen můžeš přát.“ 

Nechápu,  proč  mi  to  vykládá,  a  dělá  se  mi  z  něj  špatně  od 

žaludku.  Mluvím  se  starostlivým  otcem,  který  chce  pro  syna  to 

nejlepší? Zjistil nějak, že chci utéct? Dívá se mi přímo do očí a já 

ho nepoznávám. Vypadá mnohem méně hrozivě než obvykle. 

„Rozumíš tomu, co ti říkám?“ zeptá se nakonec. 

„Ano, rozumím.“ 

Když rodiče zemřeli, v suterénu se rozmnožily krysy. Vylézaly 

z odpadních stok, přehryzávaly vedení a žraly nám jídlo. Do pastí, 

které jsme nastražili, se vlákat nedaly, a tak Rowana napadlo, že 

je  otrávíme.  Smíchal  vodu  s  moukou,  cukrem  a  práškem  do 

pečivá a rozlil tu směs po podlaze. Nevěřila jsem, že to zabere, ale 

mýlila  jsem  se.  Když  na  mě  přišla  jednou  řada  s  hlídkou,  viděla 

jsem, že jedna krysa běhá chvilku dokolečka a pak padá na zem. 

Slyšela  jsem,  jak  píská,  a  dívala  se,  jak  sebou  slabě  škube.  Než 

uhynula,  trvalo  to  celou  věčnost.  Rowanův  příšerný  pokus  měl 

úspěch. 

Pan  Vaughn  mi  dává  na  vybranou.  Můžu  žít  v  tomhle  domě, 

kde  pitvá  Lindenovu  mrtvou  ženu  a  dítě,  aby  našel  lék,  který 

neexistuje.  Za  čtyři  roky  přijde  konec  a  on  pak  bude 

experimentovat i s mým tělem. Ty čtyři krátké roky se sice budu 

za odměnu bavit na skvělých večírcích, ale nakonec stejně jako ta 

krysa v agónii zemřu. 

O Vaughnových slovech přemítám celý den. U večeře se na mě 

přes jídelní stůl usmívá a já myslím na mrtvou krysu. 

Večer však pustím jeho výhrůžný hlas z hlavy. 
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V  poslední  době  jsem  si  slíbila,  že  jakmile  se  uložím  na  noc, 

budu myslet jenom na domov. Na to, jak jsem žila, než jsem přišla 

sem, jak to tam vypadá a jak se tam vrátím. 

Na nikoho odtud si v takových chvílích ani nevzpomenu, leda 

občas  na  Lindena,  když  si  vtloukám  do  hlavy,  že  navzdory  své 

laskavosti  je  to  můj  nepřítel.  Připravil  mě  o  bratra  a  drží  si  mě 

tady pro sebe jako trofej. 

V noci, když jsem sama, před sebou vidím Rowana, který mě 

už od dětství chránil a choval se tak, jako by se každé nebezpečí 

muselo vypořádat napřed s ním, než zasáhne mě. Připomínám si, 

jak  vypadal  s  puškou  v  ruce,  když  zabil  toho  náhončího  a 

zachránil  mi  život,  hrůzu v  jeho  očích,  když  se  domníval,  že  mě 

ztratil. Vždycky jsme patřili jeden druhému a nikdy nezapomenu, 

jak nám maminka spojila ruce a řekla nám, že musíme navždycky 

zůstat spolu. 

O  těchhle  věcech  přemítám  noc  co  noc,  kdy  jsem  v  téhle 

rezidenci  plné  spolumanželek  a  sloužících  nejvíc  sama  a  na  pár 

hodin se dokážu od zdejšího falešného života odpoutat. Nezáleží 

na  tom,  že  je  mi  pak  ještě  víc  smutno  a  osamělost  mi  připadá 

hlubší a děsivější, alespoň nezapomínám, kdo jsem. 

Když jednou večer usínám, slyším, že za sebou Linden zavírá 

dveře mého pokoje, ale mám pocit, že je vzdálený tisíc kilometrů. 

Zrovna  s  Rowanem  chystám  provázek  na  papírového  draka.  V 

místnosti zní maminčin lehký smích a Mozartova sonáta číslo 14, 

kterou hraje tatínek na klavír. Rowan odmotá provázek, který se 

mi zašmodrchal kolem prstů, a pak se mě zeptá, jestli jsem ještě 

naživu.  Chci  se  zasmát,  co  to  vykládá  za  hlouposti,  ale 

nevypravím ze sebe jediné slovo a Rowan ani nezvedne oči, aby 

se na mě podíval. 

Nepřestanu  tě  hledat,  ujistí  mě.  Nikdy.  I  kdyby  mě  to  mělo 

zabít, najdu tě. 

„Vždyť jsem tady,“ odpovím. 

„Něco  se  ti  zdá,“  řekne,  ale  ten  hlas  patří  někomu  jinému. 

Linden  mi  zaboří  tvář  do  krku  a  hudba  utichne.  Pokouším  se 

nahmatat  provázek,  ale  zmizel.  Vím,  že  jestli  otevřu  oči,  uvidím 


123 





temnou  ložnici  ve  svém  luxusním  vězení.  Neudělám  to,  protože 

to zklamání bych nesnesla. 

Cítím  na  kůži  Lindenovy  slzy  a  slyším,  jak vzlyká.  Vím,  že  se 

mu  zdálo  o  Rose.  Stejně  jako  já  si  v  noci  připadá  nejosamělejší. 

Políbí  mě  do  vlasů  a  jednou  paží  mě  obejme.  Nebráním  se. 

Vlastně  to  chci,  přímo  to  potřebuju.  Se  zavřenýma  očima  mu 

položím hlavu na prsa, abych slyšela, jak mu bije srdce. 

Ano,  chci  být  sama  sebou,  chci  být  Rein  Elleryová,  dcera  a 

sestra, ale někdy mě to moc bolí. 

Můj věznitel mě k sobě přitáhne a já usnu obklopena zvukem 

jeho dechu. 



Když  se  ráno  probudím,  cítím  Lindenův  dech  na  zátylku.  Ležím 

na boku, on se mi tiskne k zádům a objímá mě. Dávám si pozor, 

aby  se  nepohnula  a  nevzbudila  ho.  Za  svou  včerejší  slabost  se 

stydím.  Kdy  jsem  si  přestala  na  vzornou  manželku  jenom  hrát? 

Jak dlouho potrvá, než mi vyzná lásku a bude ode mě chtít dítě? A 

co je horší, jak dlouho potrvá, než se podvolím? 

Ne, to nikdy neudělám. 

Snažím se to potlačit, ale v hlavě mi zní Vaughnův hlas. 

Desítky let budeš mít všechno, co si jen budeš přát. 

Ano,  můžu být  Lindenovou manželkou v  tomhle  domě,  nebo 

můžu  utéct  tak  daleko,  jak  jen  mě  nohy  donesou.  Třeba  se  mi 

podaří zemřít na svobodě. 

Za  tři  dny,  když  zase  začnou  houkat  varovné  sirény, 

proskočím sítí v okně. 

Nějak se mi povede chytit se větve stromu u parapetu a díky 

tomu nespadnu na zem, ale do keřů. Bolí to, ale nic si nezlomím. 

Jakmile se postavím na nohy, dám se do běhu, nechám ječící dům 

za zády a vnímám jenom vítr, který má podivnou šedivou barvu. 

Do očí mi padají vlasy i listí, ale nevšímám si toho a běžím jako o 

závod.  Mám  pocit,  že  se  mraky  nafukují,  a  na  obloze  občas 

zahlédnu hrozivé bílé záblesky. 

Přestávám se orientovat a vidím jenom prach a listí. 
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V  uších  mi  zní  ohlušující  řev a  ať  se  mu  snažím seberychleji 

uniknout, vůbec neslábne. Kolem mě se zvedá tráva i hlína a tančí 

ve vzduchu, jako by byly zakleté. 

Nemám  ponětí,  kolik  času  uběhlo,  ale  slyším,  jak  mě  někdo 

volá a potom se několikrát ozve prásknutí podobající se výstřelu. 

Právě v té chvíli narazím do obrovského kornoutu se zmrzlinou. 

Takže  jsem  na  golfovém  hřišti.  Prima.  Teď  už  vím,  kde  jsem, 

takže se mi bude hledat líp. 

Netuším  ovšem,  jak  je  východ  daleko.  Znám  všechny  zdejší 

zahrady,  golfové  hřiště,  tenisové  kurty  i  bazén.  Jednou  jsem 

dokonce šla kolem koňských stájí, kam nikdo nechodí od té doby, 

co Rose onemocněla. Ale východ jsem nikdy neviděla. 

Zatímco  kolem  mě  létají  větve,  tisknu  se  ke  kopci  zmrzliny. 

Stromy se ohýbají a praskají. Stromy! Kdybych na nějaký vylezla, 

dohlédla  bych  dál.  Určitě  bych  spatřila  nějaký  plot  nebo  keř, 

který  jsem  nikdy  předtím  neviděla,  nebo  nějakou  schovanou 

branku. 

Jakmile udělám první krok, vichr mě zase přirazí ke kornoutu 

a z plic mi vysaje veškerý vzduch. Upadnu na zem a pokusím se 

obrátit  k  němu  zády,  abych  se  mohla  nadechnout,  ale  je  všude. 

Obklopuje mě ze všech stran a vypadá to, že mě na místě zabije. 

Zalapám  po  dechu  a  obrátím  se  tváří  proti  větru.  Než  umřu, 

ani  se  naposledy  na  svět  nepodívám.  Jediné,  co  uvidím,  bude 

Lindenova  bizarní  utopie.  Otáčející  se  větrné  mlýny  a  podivné 

blikající světlo. 

Světlo. Nejdřív se mi zdá, že mě šálí oči, ale zář neslábne. Otáčí 

se,  letí  ke  mně  a  pak  znovu  začne  kroužit.  Je  to  maják,  moje 

nejoblíbenější  atrakce,  protože  mi  připomíná  maják  u 

manhattanského přístavu, který ukazuje rybářským lodím cestu 

domů.  Svítí  dokonce  i  v  téhle  příšerné  bouřce  a  vrhá  záři  mezi 

stromy. Jestli je mi souzeno tady zůstat, chci alespoň umřít vedle 

něj,  protože  na  tomhle  příšerném  místě  se  blíž  k  domovu 

nedostanu. 

Už nemůžu jít vzpřímeně, protože kolem lítá spousta trosek a 

vichr by mě odnesl. Začnu se tedy plazit, přičemž zarývám prsty 

u  nohou  a  lokty  do  astroturfu  na  golfovém  hřišti,  abych  měla 
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větší stabilitu. Snažím se dostat co nejdál od místa, kde vyvolávají 

mé jméno a bez přerušení ječí siréna, co nejdál od bodavé bolesti, 

která mě náhle zaplaví. Nepodívám se, co se mi stalo, ale vím, že 

mi teče krev. Cítím ji na rtech, cítím ji ze sebe téct, ale záleží mi 

jenom na tom, že se můžu hýbat. A tak se stále plazím dopředu, 

až dorazím k majáku. 

Barva se odlupuje a dřevo je samá tříska. Dospěla jsem k cíli, 

ale  na  té  úžasné  maličké  stavbě  je  něco,  co  mi  říká,  že  ještě 

nezemřu.  Musím  jít  dál,  jenže  nemám  kam.  Tápu  rukama  po 

řešení a cestě ke světlu. 

Zoufale se držím žebříku, který mě nikam nedovede, protože 

je jen na ozdobu. Vylézt se po něm však dá a já to dokážu. Vydám 

se vzhůru. 

Teď mi krvácejí i ruce, něco mi kape do očí a pálí. Znovu mám 

pocit, že se nemůžu nadechnout. Musím nahoru, co nejvýš. 

Připadá mi, že lezu věčnost, celou noc, celý život, ale dojdu až 

na vrchol a světlo mě přivítá tím, že mi sežehne oči. Odvrátím se. 

A málem spadnu. 

Vidím vrcholky všech stromů. 

Za nimi se daleko ode mě jako zašeptání, jako bázlivá nabídka, 

na  železné  bráně  vznáší  vytepaný  květ  se  špičatými  okvětními 

plátky z Gabrielova kapesníku. 

Je to východ, vzdálený celé kilometry. 

Je to konec světa. 

Uvědomím si, co se mi maják snažil říct: že dneska nezemřu a 

že  se  mám  jako  Kolumbus  na  lodích   Nina,  Pinta  a   Santa  Maria 

vydat po cestě, kterou osvětluje, až na konec světa. 

Brána v dálce je to nejkrásnější, co jsem v životě viděla. 

Sotva  začnu  sestupovat  dolů,  zase  uslyším  své  jméno. 

Tentokrát zní tak hlasitě a blízko, že to nemůžu ignorovat. 

„Rein!“ 

Blíží se ke mně Gabriel s modrýma očima, lesklými hnědými 

vlasy a pažemi, které jsou o tolik silnější než Lindenovy. Nevidím 

ho celého, jen části těla mizející a chvějící se  ve větru, ale jasně 

rozpoznávám rudá otevřená ústa, která něco volají. 

“Jdu odtud!“ vykřiknu. „Pojď taky! Uteč se mnou!“ 
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„Rein! Rein!“ volá stále zoufaleji, a tak si myslím, že neslyší, co 

mu  říkám.  Pak  otevře  náruč  a  já  nechápu  proč.  Nevím,  proč  na 

mě křičí, dokud neucítím v zátylku strašlivou bolest a nespadnu 

mu rovnou do náruče. 
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VŠUDE panuje ticho, můžu dýchat a vichr mě nedusí. Vzduch se 

ani  nehne  a  je  cítit  dezinfekcí.  „Ne,“  říkám,  nebo  se  o  to  aspoň 

snažím. Nedokážu otevřít oči, ale vím, že je v místnosti Vaughn, 

přímo  hmatatelně  cítím  jeho  přítomnost.  V  ruce  drží  studený 

kovový skalpel a chystá se mě rozříznout. 

V  krvi  mi  koluje  něco  teplého  a  cítím,  jak  mi  srdce  hlasitě 

tluče. 



Zeptá se, jestli můžu otevřít oči. 

Ale ve skutečnosti mě vzbudí vůně čaje. Něco mi sice říká, že 

se mýlím, ale přesto mám za to, že vedle mě sedí Rowan a budí 

mě  na  směnu  v  továrně  šálkem  voňavého  Earl  Grey.  Místo  něj 

však  uvidím  Lindena,  jak  na  mě  upírá  oči  plné  úzkosti.  Rty  má 

červenější než obvykle, jakoby pořezané a zkrvavené, tvář i  krk 

mu hyzdí podivné fialové podlitiny. Oběma rukama mi drží dlaň, 

a když ji pevně stiskne, zabolí mě to. 

„Konečně,“  vydechne,  zaboří  mi  tvář  do  ramene  a  vzlykne. 

„Probrala ses.“ 

Začnu zvracet, a zatímco dávím, svět kolem mě znovu zčerná. 



Za mnoho a mnoho let znovu otevřu oči. Vichr pořád ještě skučí 

jako umrlec, tluče mi na okno a snaží se proniknout dovnitř, aby 

mě odnesl. Očima hledám světlo majáku, ale nemůžu ho najít. 

Vedle mě spí Linden, hlavu položenou na mém polštáři. Dýchá 

mi do ucha a já si uvědomím, že to je ten vichr, který burácel v 

mých snech. V prsou mu trochu hvízdá. 

128 





Zatímco tiše ležím a probírám se, uvědomím si, že žádná léta 

neuběhla.  Lindenův  obličej  je  plný  šrámů  a  modřin,  ale  stále 

hladký  a  mladý,  já  mám  pořád  snubní  prsten  a  trčím  v  domě 

starém  několik  století,  který  ani  ten  nejsilnější  hurikán  nikam 

neodnese. 

Ale vidím i spoustu nových podivných věcí. V předloktí mám 

zabodnutou jehlu a kanyla vede do sáčku s tekutinou, který visí 

na  kovovém  stojanu.  Vedle  lůžka  stojí  monitor  metodicky 

zaznamenávající  srdeční  tep.  Pokusím  se  posadit  a  okamžitě 

ucítím  žebra,  jedno  po  druhém,  jako  když  na  hrajícím  xylofonu 

začnou  vynechávat  knoflíky.  Nohu  mám  zavěšenou  na  nějakém 

popruhu. 

Linden  ucítí,  že  se  vedle  něj  hýbám,  začne  se  probouzet  a 

přitom  něco  mumlá.  Zavřu  oči  a  předstírám,  že  spím.  Teď  ho 

nechci  vidět.  Stačí,  že  se  na  něj  budu muset  dívat  každý  den  po 

zbytek života. 

Protože ať půjdu, kam chci, ať se budu snažit sebevíc, vždycky 

skončím tady. 



Když  už  nemůžu  utíkat  do  bezvědomí,  začne  za  mnou  chodit 

nekonečný  zástup  návštěvníků.  Linden  mě  neopouští  ani  na 

chvilku.  Kreslí  si,  natřásá  mi  polštáře  a  nahlas  mi  předčítá. 

Obzvlášť  se  mi  líbí   Frankenstein.  Je  ironie,  že  vybral  zrovna 

tenhle román. Deirdre a Jenna s Cecily u mě smějí zůstat vždycky 

jen  pár  vteřin,  pak  jim  řekne,  že  si  musím  odpočinout.  Vaughn, 

starostlivý  tchán  a  lékař,  mi  odrecituje,  co  všechno  jsem  si 

zlomila, naštípla a podvrtla. „Zřídila ses opravdu parádně, ale teď 

jsi v nejlepších rukou,“ ujistí mě. 

V  mých  halucinacích  vyvolaných  prášky  vystupuje  jako 

mluvící  had.  Upozorní  mě,  že  nejméně  dva  týdny  nesmím 

zatěžovat  levý  kotník  a  nějakou  dobu  mě  bude  bolet  každý 

nádech.  Nezáleží  mi  na  tom.  V  tomhle  hnusném  pokoji  můžu 

přece ležet a uzdravovat se po zbytek života. 

Čas pro mě přestal mít význam. Nevím, jak dlouho už jsem v 

tomhle  stavu,  jak  dlouho  se  střídavě  probouzím  a  ztrácím  ve 

snech.  Pokaždé,  když  otevřu  oči,  však  uvidím  něco  nového. 
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Linden mi čte, moje spolumanželky stojí ve dveřích a starostlivě 

si mě prohlížejí. Dívám se na ně, dokud se nepřestanou chmuřit a 

oči jim nezčernají. Všechno mě bolí, a navíc jsem silně omámená. 

„Musím  přiznat,  že  útěk  za  hurikánu  je  ještě  odvážnější  než 

vzduchovým  potrubím.“  Vaughnův  hlas  mě  obestírá  jako 

pavučina.  S  největším  úsilím  otevřu  oči,  ale  spatřím  jen 

rozmazanou  skvrnu  tmavých  ulízaných  vlasů.  Pak  mi  do  žíly 

nateče  něco  teplého  a  já  se  záchvěju  úlevou,  protože  mě  žebra 

přestanou  bolet.  „Vědělas,  že  přesně  o  to  se  Rose  pokusila? 

Představ  si  to!  Než  jsme  ji  našli,  podařilo  se  jí  prolézt  celou 

chodbou. Moc chytrá dívenka, a to jí bylo teprve jedenáct!“ 

Rose… Snažím se to jméno vyslovit, ale marně. 

Cítím, jak mi Vaughnovy tenké ruce přejíždějí po čele, ale už 

nedokážu  oči  otevřít.  Jeho  horký  dech  mi  ozvěnou  stoupá  do 

ucha.  „Samozřejmě  nemohl  jsem  jí  to  vyčítat,  protože  neměla 

nejlepší  výchovu.  Její  rodiče  byli  moji  spolupracovníci, 

chirurgové na slovo vzatí. Ale potom jako by přišli o rozum, začali 

jezdit z jednoho státu do druhého a šířili nesmyslné teorie, že v 

tom  moři  vody  musí  existovat  nějaká  země,  která  nám  pomůže 

najít lék, když to nesvedeme my. A dceři vykládali o zemích, jež 

existovaly před válkou, jako by na tom záleželo.“ 

V žilách se mi znovu rozlije teplo a pak mi celé tělo znecitliví. 

Co mi to Vaughn dává? Soustředím veškerou svou vůli do očních 

víček a podaří se mi je zvednout. Napřed vidím dvojitě, potom se 

mi povede zaostřit natolik, abych zjistila, že Linden už u mě není 

a Jenna s Cecily na prahu nestojí. 

„Uklidni  se,“  řekne  Vaughn  a  palcem  a  ukazováčkem  mi  oči 

zavře.  „Chci  ti  tu  pohádku  na  dobrou  noc  dopovědět.  Bohužel 

nemá moc šťastný konec. Tahali tu chuděru všude, kam se vrtli a 

kde vykládali ty svoje bludy. A víš, co se jim stalo? Někdo jim dal 

do  auta  zaparkovaného  v  garáži  bombu,  takže  z  Rose  se  rázem 

stal sirotek. Na světě číhá spousta nebezpečí, že?“ 

Bomba.  Na  Manhattanu  jsem  je  občas  slyšela,  vzdálené 

výbuchy svědčící o tom, že zase někdo zahynul. Tuhle vzpomínku 

nemám chuť  přivolávat,  a tak  se  instintkivně pokusím pohnout, 
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ale  ať  už  mi  Vaughn  píchl  co  chtěl,  je  to  účinné  a  ležím  jako 

mrtvola. 

„Někteří lidé o  lék nestojí. Myslí si, že nastává konec světa a 

bude nejlepší, když lidstvo vyhyne. Proto zabíjejí ty, kteří se nás 

snaží zachránit.“ 

Já  vím.  Já  to  přece  vím!  Kvůli  práci  dostávali  moji  rodiče 

výhrůžky neustále. Obyvatelé posledního kontinentu se totiž dělí 

na dvě skupiny, jež spolu vedou válku. Na přívržence genetického 

výzkumu, kteří věří v hledání léku, a na jejich odpůrce, takzvané 

naturalisty. Ti se domnívají, že už je moc pozdě a přivádět na svět 

děti  kvůli  experimentům  je  neetické.  Stručně  řečeno,  zastávají 

názor, že příroda má dostat volnou ruku a v jejím zájmu je nechat 

lidstvo vyhynout. 

„Ale  ty  máš  štěstí,“  pokračuje  Vaughn.  „Jsi  tady  v  bezpečí  a 

jistě bys nechtěla přijít o to, čeho se ti tu dostává. Jsi cennější, než 

si uvědomuješ. Kdyby tě Linden ztratil, mohlo by ho to naprosto 

zničit. A to bys přece nechtěla, že ne?“ 

Najednou  chápu,  proč  se  mě  Rose  snažila  od  útěku  odradit. 

Neudělala  to  jen  proto,  aby  měl  Linden  po  její  smrti  novou 

společnici.  Varovala  mě,  protože  mě  chtěla  ušetřit  trestu,  který 

musela  za  svůj  pokus  podstoupit.  Poslední  slova  mi  do  ucha 

nešeptá  Vaughn,  ale  ona:  „Jestli  ti  záleží  na  životě,  utíkat  už 

nebudeš.“ 
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LINDEN zřejmě nemá ponětí, že jsem ke všem těm poraněním 

přišla, když jsem se od něj pokoušela utéct. 

„Jakmile  ta  bouřka  začala,  řekla  jsem  mu,  že  jsi  na  zahradě,“ 

pošeptá mi jednou odpoledne Jenna, zatímco Linden spí a přitom 

mě jednou rukou ochranitelsky drží za loket. „Viděla jsem, jak jsi 

vyskočila z okna. Cos měla v úmyslu?“ 

„Já nevím. Ať to bylo, co chtělo, nepovedlo se mi to.“ 

Jenna  se  na  mě  podívá,  jako  by  mě  chtěla  obejmout.  Ale 

nemůže,  protože  mě  bolí  už  jenom  to,  že  ležím  a  někdo  na  mě 

kouká. „Věřil ti?“ zeptám se. 

„Navzdory  tomu  rozbitému  oknu  mi  to  asi  spolkl,  ale 

Vaughnem  si  nejsem  jistá.  Všichni  v  kuchyni  mu  řekli,  že  jsi  šla 

před bouřkou do zahrady, a když jsi uslyšela  sirénu, snažila ses 

dostat se dovnitř. Snad ho to přesvědčilo.“ 

„Vážně kvůli mně lhali?“ 

Jenna se slabě usměje a zastrčí mi vlasy za ucho. „Mají tě rádi, 

zejména Gabriel.“ 

Gabriel! Připomenu si jeho pronikavé modré oči a otevřenou 

náruč. Spadla jsem na něj, a než se všechno rozplynulo v nicotu, 

cítila jsem se v bezpečí. 

„Šel mě hledat,“ zašeptám. 

„Stejně  jako  polovina  lidí  v  domě,“  poznamená  Jenna. 

„Dokonce i pan Linden a padající větve mu daly dost zabrat.“ 

Podívám se na potlučeného Lindena, který spí po mém boku. 

V koutku úst má kapičku krve. Prstem ji setřu. 
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„Myslela jsem, že jsi mrtvá,“ pokračuje Jenna. „Když tě Gabriel 

přinesl  do  kuchyně,  vypadalo  to,  že  máš  přelámané  všechny 

kosti.“ 

„Taky jsem se tak cítila.“ 

„Cecily  křičela,  div  nezbořila  dům  a  odvléct  ji  nahoru  do 

pokoje  museli  tři  lidé.  Víš  přece,  jaká  je  to  hysterka.  Vaughn  jí 

řekl,  že  jestli  se  okamžitě  neuklidní,  zaručeně  potratí.  Ale 

samozřejmě se jí nic nestalo.“ 

„A co je s Gabrielem?“ Od té doby, co jsem se probrala, jsem 

ho  neviděla.  Pořád  ještě  nevím,  jak  dlouho  jsem  byla  v 

bezvědomí. 

Linden ve spánku něco zamumlá. Poleká  mě to. Přitiskne mi 

tvář k rameni a já čekám, že otevře oči, ale dýchá rovnoměrně a 

hluboce. 

Jenna najednou zvážní a nakloní se ke mně. Přestože šeptáme, 

chce se ubezpečit, že nás nikdo neuslyší. 

„Nevím,  co  se  mezi  vámi  dvěma  děje,  ale  dávej  si  pozor. 

Myslím, že pan Vaughn něco tuší.“ 

Vaughn.  Jenom  když  uslyším  jeho  jméno,  po  zádech  mi 

přeběhne mráz. To, co mi povídal o  Rose, jsem nikomu neřekla, 

protože  si  na  to  vzpomínám  tak  matně,  že  nedokážu  odlišit 

skutečnost  od  snu.  Navíc  se  bojím,  co by  mi  udělal,  kdyby  se  to 

dozvěděl. Radši myšlenky na něj rychle zaženu. 

Sama nevím, co je mezi mnou a Gabrielem, a tak netuším, co 

mám  Jenně  odpovědět.  Dokážu  myslet  jenom  na  to,  jak  Gabriel 

pokaždé  ztuhne,  když  se  ocitne  Vaughnovi  nablízku.  Vyhrožuje 

mu  snad?  Hrdlo  se  mi  bolestně  stáhne.  „Doufám,  že  se  mu  nic 

nestalo.“ 

„Ne,  jenom  je  trochu  poškrábaný.  Párkrát  sem  zašel,  ale 

vždycky jsi spala.“ 

Můžu  se  spolehnout,  že  Jenna  má  přehled,  co  se  v  tomhle 

domě děje. Je tichá a nenápadná, ale nic jí neunikne. Vybavím si, 

jak  Vaughn  říkal,  že  má  chuť  hodit  ji  zpátky  do  vody,  potom  si 

vzpomenu  na  její  sestry,  které  náhončí  zastřelili.  Do  očí  mi 

vstoupí  slzy  a  rozpláču  se.  „Ale  no  tak,“  snaží  se  mě  Jenna 
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uchlácholit  a  políbí  mě  na  čelo.  „Neboj  se,  dám  na  něj  pozor. 

Všechno bude v pořádku.“ 

„Ne, nebude,“ zavzlykám, ale víc jí neprozradím, protože by mě 

Vaughn mohl slyšet. Ten strašlivý člověk ví všechno, je všude a 

vodí nás jako loutky na provázku. A má pravdu. Já tady zemřu, 

takže si klidně můžu zdejšího luxusu užívat. Začínám si myslet, 

že mě vězní právě on a mladík ležící vedle mě na tom není o nic 

líp než jeho manželky. 

Jenna u mě zůstane, dokud nejsem úplně vyčerpaná a bolest 

žeber, nohou a hlavy natolik nezesílí, že musím dostat sedativa. 

Když se ráno  vzbudím, uvidím stát na prahu Cecily. Tváří se 

rozpačitě. Těhotenství je na ní už hodně znát, zvlášť proto, že je 

hubená,  takže  oproti  tenkým  rukám  a  nohám  kulaté  břicho 

nápadně vystupuje. „Ahoj,“ pozdraví tenkým dětským hláskem. 

„Ahoj.“ Hlas mi chřestí, jako když šlape po rozbitém skle, ale 

vím, že kdybych si odkašlala, moc by to bolelo. Připomenu si, co 

říkala  Jenna.  Když  mě  Cecily  viděla  celou  od  krve,  nebyla  k 

utišení. 

„Jak  je  ti?“  zeptá  se,  ale  než  stačím  odpovědět,  vyndá  ruce 

schované  za  zády  a  ukáže  mi  vázu  plnou  bílých  květů  tvarem 

připomínajících hvězdy. „To jsou lilie, jak jsi mi o nich vyprávěla.“ 

Lilie  mají  okvětní  plátky  postříkané  růžovočervenými 

skvrnami  a  vypadají  přesně  jako  ty,  které  rostly  u  nás  doma. 

Cecily postaví vázu na noční stolek a přiloží mi ruku na čelo. „Máš 

zvýšenou teplotu,“ oznámí. 

Je  to  holčička,  jež  předstírá,  že  už  je  velká,  a  hraje  si  na 

maminku.  Možná  proto,  že  jsem  ze  všech  těch  sedativ  napůl 

omámená, se mi to hrozně líbí. „Pojď sem,“ vybídnu ji a natáhnu k 

ní  ruku  se  zavedenou  kapačkou.  Okamžitě  si  ke  mně  lehne  a 

obejme  mě.  Dává  pozor,  aby  mi  nestiskla  žebra,  ale  sevře  mi 

noční košili a za chvíli mám krk mokrý od slz. 

„Tolik jsem se bála,“ zašeptá. Tahle rezidence je dokonalá, je 

to dům jejích snů a nikomu se tady nesmí nic stát. Všichni musejí 

být šťastní až do smrti. 

„Já taky,“ odpovím. Ostatně strach mě ještě nepřešel. 
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„Můžu pro tebe něco udělat?“ zeptá se, když si trochu popláče 

a otře si tváře. 

Kývnu  hlavou  k  Lindenovi,  který  spí  vedle  mě.  „Nějak  ho 

odsud na chvíli dostaň. Nesvědčí mu, že je tady celý den zavřený 

a  dělá  si  o  mě  starosti.  Snaž  se  ho  přimět,  aby  si  s  tebou  něco 

zahrál a pobavil se.“ 

Cecily se usměje a přikývne. Zvednout manželovi náladu umí 

moc  dobře  a  ví,  že  to  dokáže  i  tentokrát.  Kromě  toho  se  chápe 

každé příležitosti, aby získala jeho pozornost jenom pro sebe. 

Pozdě  dopoledne  se  jí  podaří  Lindena  přesvědčit,  že  jestli  ji 

nebude  chvíli  učit  šachy,  určitě  se  rozpláče.  A  to  on  nechce, 

protože si myslí, že by mohla potratit. 

Takže se na chvíli cítím v rámci možností volná jako pták. 

Užívám si klidu a dopřávám si letní sny plné radosti a světla. 

Myslím na matčiny ruce a otcovu hru na klavír, na hlas holčičky 

odvedle, který zní z papírového pohárku v mých rukách. 

Ale potom uslyším někoho jiného a otevřu oči tak rychle, že se 

celý pokoj začne točit. 

„Rein?“ 

Gabrielův hlas poznám všude, dokonce i v řevu hurikánu. 

Stojí ve dveřích, potlučený a poškrábaný a v ruce drží nějaký 

předmět,  na  který  dobře  nevidím.  Zkusím  se  posadit,  ale 

nepovede se mi to, a tak si přijde sednout ke mně. Než stačí něco 

říct, rychle vyhrknu. 

„Hrozně mě to mrzí.“ 

Gabriel  položí  tu  věc  na  postel  a  sevře  mi  dlaň  do  rukou. 

Znovu  se  cítím  stejně  bezpečně  jako  v  okamžiku,  kdy  jsem  mu 

vletěla do náruče. 

„Je ti dobře?“ zeptá se. 

Ta otázka je úplně jednoduchá, a protože mi zachránil život, i 

když moc velkou cenu nemá, řeknu mu pravdu. 

„Ne.“ 

Chvíli se mi dívá do tváře. Nemám tušení, jak uboze vypadám, 

ale  zdá  se,  že  mě  ani  nevidí.  Při  pohledu  na  mě  se  zjevně  ocitl 

někde jinde. 

„Co je? Na co myslíš?“ chci vědět. 
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Chvilku mlčí a potom zašeptá: „Málem jsem tě ztratil.“ Vím, že 

o útěku nemluví. 

Otevřu  pusu,  protože  mám  pocit,  že  se  musím  ještě  jednou 

omluvit, ale vezme mi obličej do dlaní a položí si čelo na moje. Je 

tak blízko, že cítím jeho teplý dech a uvědomuju si jenom jedno. 

Až se nadechne příště, chci, aby mě do sebe vsál. 

Políbíme se tak lehce, že se naše rty sotva dotknou. Potom je 

přitiskneme  víc,  rozpačitě  se  od  sebe  odtáhneme  a  znovu  se 

políbíme. Místo bolesti cítím v polámaném těle nádherné teplo, a 

tak obejmu Gabriela kolem krku. Držím ho, jako bych ho už nikdy 

nechtěla  pustit,  protože  tady  člověk  nikdy  neví,  kdy  mu  to 

nejdražší vezmou. 

Odtrhneme  se  od  sebe  teprve  v  okamžiku,  kdy  uslyšíme  z 

chodby nějaký zvuk. Gabriel vstane a jde se podívat, potom ještě 

vyhlédne z okna. Nikdo tu není, ale stejně máme příšerný strach. 

Měli jsme si dávat pozor. 

Srdce mi tluče jako o závod a těžko se mi dýchá, ale tentokrát 

za  to  nemůže  vichr  ani  bolest.  Gabriel  si  odkašle.  Tváře  má 

růžové  a  v  očích  zasněný  pohled.  Nedokážeme  se  jeden  na 

druhého  podívat.  „Něco  jsem  ti  přinesl,“  řekne  nakonec  s 

odvrácenýma  očima  a  zvedne  věc,  kterou  před  chvíli  držel  v 

rukách. Je to tlustá černá kniha s červenou zeměkoulí na obálce. 

„Lindenův atlas?“ zeptám se pochybovačně. 

„Ano,  ale  podívej,  co  jsem  našel.“  Otevře  atlas  a  ukáže  mi 

béžové  a  hnědé  mapy  s  klikatými  modrými  čarami.  Titulek 

nahoře  zní:  „Evropské  řeky“.  Po  straně  je  klíč  se  seznamem 

orientačních  bodů  a  řek.  Gabriel  ukáže  na  třetí  odzdola.  Rein. 

Potom objede prstem modrou linku. „Je to řeka,“ vysvětlí. 

No, řeka to byla, než všechno zaniklo. Já o tom neměla tušení, 

ale rodiče to vědět museli. Znali toho tolik, jenže si to nechávali 

pro sebe, a než zemřeli, spoustu věcí nám říct nestačili. 

Stejně  jako  Gabriel  přejedu  prstem  po  řece,  která  už 

neexistuje.  Ale  přesto  si  myslím,  že  tam  někde  je.  Zvedla  se  z 

břehů,  vylila  se  do  moře,  někam  za  květ  se  špičatými  plátky  na 

železných vratech, a osvobodila se. 
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„To je pro mě novina,“ poznamenám. „Neměla jsem ponětí, že 

moje jméno něco znamená.“ 

Tohle  tedy  Rose  myslela,  když  jsem  jí  řekla,  jak  se  jmenuju. 

Prohlásila tenkrát, že tam je moc krásně. 

„Stojí  tady,  že  byla  splavná,“  informuje  mě  Gabriel  a  pak 

zklamaně dodá: „Nic víc tu o ní není.“ 

„To nevadí!“ 

Krátce se zasměju, položím mu ruku do týla, přitáhnu si ho k 

sobě a vděčně ho políbím na tvář. Oba se prudce začervenáme. 

Gabriel nemá zdání, co ta novina pro mě znamená, ale ví, že 

mi  udělal  velkou  radost.  Odhrne  mi  vlasy  z  čela  a  pohlédne  na 

mě. Rein. Řeka, která se tam někde osvobodila. 
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CELOU  NOC  se  mi  zdá  o  řekách  a  nádherných  květech  se 

špičatými plátky, které se vznášejí pod vodou. 

„Ve  spánku ses  usmívala,“  řekne  mi  Linden,  když  otevřu oči. 

Sedí  s  tužkou  v  ruce  na  okenním parapetu,  na  klíně  má  papír a 

kreslí. Další papíry leží na hromádce vedle něj. Zřejmě už nějakou 

chvíli pracuje. Připomenu si, co mi sdělil Vaughn, že k návrhům 

se  vrátil  jen  díky  mně.  Stále  ještě  nechápu,  proč mi  to  vykládal, 

ale  asi  je  to  pravda.  V  poslední  době  Linden  hodně  pracuje  a  je 

docela dobře možné, že jsem mu chuť k tomu dodala já. 

„Zdálo  se  mi,  že  bydlíme  v  tom  domě  s  koláčem  na  okně  a 

houpačkou  na  dvorku.“  Lžu,  jako  když  tiskne,  ale  z  hlasu  mi 

zaznívá  jásavá  radost,  kterou  nepředstírám.  Za  oknem  začíná 

nádherný den. 

Linden  se  s  úlevou usměje,  ale pak se  zatváří  trochu  nejistě. 

Tak veselou mě nevídá a možná si myslí, že za to můžou prášky. 

Zkusím  se  pohnout  a  zjistím,  že  to  už  nebolí  zdaleka  tolik  jako 

dřív. Dokážu si sednout a opřít se o polštáře. 

„Prý jsi mě šel v bouřce hledat,“ poznamenám. 

Linden  položí  papíry  na  parapet  a  sedne  si  ke  mně.  Řezná 

rána na rtu se mu už hojí. Vypadá jako vzorný chlapec, který se 

ve  škole  zapletl  do  rvačky.  Pokouším  se  představit  si,  jak  se 

postavil  hurikánu,  ale  nejde  mi  to.  Určitě  se  nemohl  dostat 

daleko. V duchu vidím, jak ho vichr odnáší, někdo ho zachraňuje, 

nebo končí někde pod troskami. 

„Myslel jsem, že jsem o tebe přišel,“ odpoví a křivě se usměje. 
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„Když vítr zesílil, ztratila jsem orientaci a nemohla najít cestu 

zpátky. Věř mi, že jsem se snažila.“ 

„Já vím.“ Konejšivě mě pohladí po ruce a v očích se mu objeví 

tak  hluboký  smutek,  že  si  tu  lež  začnu  vyčítat.  Linden  na  mě 

zřejmě má umravňující vliv. 

„Chci ti něco ukázat,“ řekne. 

Potom mi vypráví, že jsem týden byla většinou v bezvědomí. 

Lopatka z větrného mlýna mě udeřila do týla a ostatní zranění mi 

způsobily věci, které lítaly kolem z tenisových kurtů a ze stájí. Ale 

nemám si dělat starosti, protože otec najal na úklid spoustu lidí a 

ti odvádějí moc dobrou práci. Nejhůř jsem prý dopadla já. Pokud 

jsem ze sebe vůbec něco vypravila, mumlala jsem cosi o krysách, 

potápějících  se  lodích,  explozích  a  o  tom,  že  musím  zastavit 

krvácení. 

Naštěstí si z těch halucinací vůbec nic nepamatuju. 

Ale Linden, který se ode mě nehnul na krok, všechno slyšel, a 

protože jsem o sobě nevěděla, snažil se nakreslit, o čem mluvím. 

Než mi podá první papír, chvilku zaváhá, jako by šlo o snímek z 

místa činu nebo něco podobného. 

A  potom  mi  to  ukáže.  Nakreslil  černě  vystínované  domy 

nakloněné  ke  straně  nebo  praskající  pod  tíhou  větví,  jež 

prorůstají  zdmi  ze  stromů,  které  obsadily  celý  vnitřek.  Z  oken 

kape krev a na jednom dvorku leží nohama vzhůru spousta krys. 

Jsem  za  toho  mladíka  vdaná  už  skoro  devět  měsíců  a  myslela 

jsem, že o mně vůbec nic neví, můj strach však vystihl dokonale. 

Na  těch  kresbách  chybí  jedině  Rowan,  ale  možná  se  mýlím  a 

někde tam je. Třeba stojí v krvácejícím domě a dívá se na měsíc, 

zatímco já ležím v tomhle honosném sídle a dívám se na něj taky. 

A oba přemítáme, jestli se tomu druhému nic nestalo. 

Udělá se mi špatně od žaludku a začne se mi motat hlava, jako 

bych  měla  najednou  zlých  snů  plné  ruce.  Poslední  kresba 

zachycuje  besídku,  kde  jsme  měli  svatbu.  Všude  visí  pavučiny, 

stěny jsou poseté krvavými otisky prstů a ze střechy trčí lopatka 

vodního  mlýna.  „Tuhle  jsem  nedělal  podle  tebe,“  poznamená 

Linden.  „Tady  jsem  nakreslil,  jak  mi  bylo,  když  jsi  tu  ležela  v 

bezvědomí a nevěděl jsem, jestli se probereš.“ 
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Dívám  se  na  zničené  manželství  v  troskách  besídky. 

Lindenova tragédie byla, že ztratil první ženu. Večer předtím, než 

jsem  utekla,  si  ke  mně  lehl a  za  chvíli  jsem  ucítila,  že  mi  skrápí 

noční košili slzami. Umínila jsem si, že získám jeho přízeň a stanu 

se  první  manželkou,  neměla  jsem  však  ponětí,  že  mě  miluje 

stejně jako ji. Ale proč? Protože se jí podobám? 

Chvíli  si  obrázky  mlčky  prohlížím  a  každý  pečlivě  studuju. 

Linden  má  smysl  pro  detaily,  které  dodávají  kresbám 

věrohodnost.  Do  těch  domů  je  vidět.  V  jedné  místnosti  se  kupí 

hromady barevných bonbonů, v jiném není nic než silniční mapy. 

„Zlobíš se?“ zeptá se Linden. „Asi jsem ti je neměl ukazovat.“ 

Natáhne ruku, aby si vzal papíry zpátky, ale sevřu je pevněji. 

„Ne.“  Zavrtím hlavou a  vytřeštím oči  na  dům  plný  ryb.  Jde  o 

přesnou  napodobeninu  mého  nejoblíbenějšího  hologramu  v 

bazénu, ale žraloci svírají v tlamách lidské údy, zkrvavené ruce a 

nohy. „Budí hrůzu. Netušila jsem, že vidíš věci takhle.“ 

„Já… neměl bych.“ Linden zbledne a odvrátí oči. „Otec říká, že 

bych měl kreslit věci, které jsou víc…“ 

„Zapomeň  na to,  co ti vykládá.  Nemá  pravdu.“  Linden na  mě 

pohlédne  se  stejně  velkým  překvapením,  jaké  cítím  nad  svými 

slovy já. Nechtěla jsem to říct nahlas, ale když už se stalo, můžu 

to dopovědět. „Neměl bys takové věci držet v sobě. Máš talent. V 

domě plném stromů, žraloků a krve by asi nikdo bydlet nechtěl, 

ale…“ 

„Já  jsem  je  taky  nedělal  pro  bydlení,“  přeruší  mě  Linden  a 

ukáže na kresby nočních můr, které držím v ruce. 

„Jasně.“ 

„Šlo  mi  o  to,  že  i  v  těchhle  děsivých  domech  kdysi  někdo 

bydlel.“  Ukáže  na  pečlivě  namalovaný  práh  žraločího  domu,  na 

klepadlo na dveřích a špinavé žaluzie, které bývaly nové a čisté. U 

domu  s  krysami  na  dvorku  stojí  keř  uschlých  růží,  jež  kdysi 

musely nádherně kvést. „Ale něco se stalo a dopadly takhle.“ 

Ano,  má  pravdu.  V  duchu  vidím  maminčin  kouzelný  rodný 

dům  v  krásném  městě,  které  v  průběhu  let  otrávil  chemický 

odpad,  takže  dnes  tam  květiny  nerostou.  Představuju  si  svět,  v 

němž  existovalo  mnoho  cizích  zemí.  Linden  se  mi  pozorně  dívá 
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do  tváře,  jestli  v  ní  najde  pochopení.  Oči  má  trochu  zamžené. 

Přikývnu, protože mu rozumím. Chápu, co ty kresby symbolizují 

a proč je mu nad nimi do pláče. 

„Já vím,“ zašeptám. „Přesně vím, co myslíš.“ 

Lidé ty domy zničili, stejně jako zničili celý svět. 

Od  toho  dne  Linden  začne  pracovat  víc.  Navrhuje  domy,  v 

nichž  lze  žít,  a  ptá  se  mě,  jak se  mi  líbí.  Říká,  že  se  brzy  pokusí 

některé  návrhy  prodat.  Udivuje  mě,  že  od  narození  žije  na 

jednom  místě,  skoro  nechodí  ven,  a  přesto  dokáže  vytvořit 

mnoho typů obydlí, do nichž by se každý s chutí hned nastěhoval. 

Odpoledne  si  pro  něj  chodí  Cecily  a  já  jsem  jí  za  to  vděčná, 

protože  toužím  mít  aspoň  chvíli  pro  sebe.  Navíc  si  myslím,  že 

když  u  mě  nebude  pořád  vysedávat,  udělá  mu  to  jenom  dobře. 

Někdy to vypadá, jako bych nebyla nemocná já, ale on. 

Jednou  Cecily  zase  přijde,  aby  si  ho  odvedla,  ale  u  mě  ho 

nenajde. „Myslela jsem, že je s tebou,“ řeknu jí. 

Jenna  ani  Gabriel  nevědí,  kde  by  mohl  být,  a  totéž  platí  o 

ostatních sloužících. Nikde není vidu ani po Vaughnovi. Někdy po 

obědě se už Cecily začne nudit, a tak si vleze ke mně do postele, v 

ruce velkou knihu v tvrdých deskách s ultrazvukovým snímkem 

na obálce. „Jak se vyslovuje ‚gestace‘?“ 

Přečtu jí to a ona mi vysvětlí, co ten výraz znamená, přestože 

to vím. Chvíli mi ukazuje grafy a vykládá, co miminko právě dělá, 

že už si cucá palec a možná i škytá. Dvakrát si přitiskne moji ruku 

na  břicho  a  já  ucítím,  jak  dítě  kope.  To  mi  připomene,  že  tohle 

všechno je skutečné, jako bych na to mohla zapomenout. Dělám 

si  s  Cecilyiným  porodem  starosti  a  bojím  se,  že  se  dítě  narodí 

mrtvé jako Rosino. Mám strach, že ať to dopadne, jak chce, skončí 

na vozíku v suterénu. 

Cecily mi právě líčí, jak po porodu vyjde placenta, když se na 

prahu objeví Linden. Má na sobě oblek a kudrnaté vlasy uhlazené 

dozadu jako jeho otec, ale na rozdíl od něj nevypadá zlověstně. 

„Kdes byl?“ zeptá se zamračeně Cecily. 

„Měl  jsem  schůzku  s  investorem,  který  se  zajímá  o  moje 

návrhy,“  odpoví  Linden  s  pohledem  upřeným  na  mě.  Oči  mu 
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radostně jiskří. „Jedna společnost chce, abych s ní spolupracoval 

na výstavbě nového nákupního střediska.“ 

„To je fantastické!“ vykřiknu a myslím to vážně. Linden si ke 

mně sedne, Cecily máme mezi sebou. Není pochyb, že se vrátil ze 

skutečného  světa,  protože  voní  po  výfukových  plynech  a 

naleštěných  mramorových  podlahách.  „Myslel  jsem,  že  za  měsíc 

nebo  tak  nějak,  až  ti  bude  líp,  bychom  mohli  jít  na  nějakou 

architektonickou  výstavu.  Jsou  sice  trochu  nudné,  ale  měl  bych 

dobrou  příležitost  předvést,  co  dělám.  A  pochopitelně  také 

ukázat na veřejnosti svou krásnou manželku.“ Odhrne mi vlasy z 

čela  a  já  se  z  nějakého  důvodu  cítím  polichocena.  Srdce  se  mi 

rozbuší radostí. Už brzy se dostanu ven! 

„To je ale hloupý nápad,“ vloží se do hovoru Cecily. „Nákupy 

přece  nikoho  nemůžou  bavit.  Tam,  odkud  pocházím,  žádná 

taková střediska nebyla.“ 

„Nejde  o  nákupní  střediska  v  tradičním  smyslu,“  vysvětlí 

Linden  trpělivě.  „Jsou  to  spíš  velkoobchodní  skladiště,  která 

nejsou  určena  pro  veřejnost,  ale  pro  investiční  společnosti. 

Většinou nabízejí lékařské vybavení, šicí stroje a podobně.“ 

Vím přesně, o čem mluví. Pro velkoobchodníky jsem přijímala 

objednávky  a  několikrát  jsem  bratra  doprovázela,  když  je 

doručoval. 

„Přenáší ty akce televize?“ zeptám se. 

„Ne, tyhle ne. Nejsou tak vzrušující jako slavnosti, při nichž se 

přestřihávají pásky, a večírky u příležitosti nějakého křtu.“ 

„Co to je křest?“ ozve se Cecily, která nemá ráda, když se na ni 

zapomíná. 

Linden jí vysvětlí, že vzhledem k současné situaci (má tím na 

mysli, že všichni umíráme) se slaví otevření každé nové budovy, 

například nemocnice nebo třeba jen prodejny automobilů. Svědčí 

totiž  o  tom,  že  lidé  stále  ještě  pro  společnost  něco  dělají  a 

nevzdali se naděje na lepší budoucnost. A tak se konají křty, jež 

pořádá  jednotlivec  nebo  společnost,  která  budovu  postavila.  A 

chodí  na  ně  všichni,  kdo  se  toho  účastnili.  „Je  to  něco  jako 

silvestrovský večírek, ale koná se na oslavu vzniku nové budovy.“ 

„Můžu na nějaký jít?“ chce vědět Cecily. 
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Linden jí položí ruku na břicho a řekne: „Lásko, ty máš přece 

práci tady. A dobře víš, jak je důležitá.“ 

„Já myslím, až se dítě narodí.“ 

Linden se usměje a políbí ji. Cecily mu to dovolí a je zřejmé, že 

takhle  důvěrní  už  jsou  nějakou  dobu.  „To  se  pak  o  něj  budeš 

starat.“ 

„Někdy  ho  může  pohlídat  Elle,“  namítne  Cecily  a  začne 

nabírat.  Linden  prohlásí,  že  si  o  tom  promluví  později  v 

soukromí,  ale  ona  to  chce  probrat  hned.  V  očích  má  slzy  a  na 

knížku o těhotenství, kterou mi předtím položila do klína, úplně 

zapomene. 

„Cecily,“ oslovím ji chlácholivě. 

„To  není  spravedlivé!“  vykřikne  a  obrátí  se  ke  mně.  „Já  mu 

dala všechno, a když chci jít na výstavu, měl by mě na ni vzít. Cos 

udělala ty? Čeho ses ty musela vzdát?“ 

Radši  se  neptej,  mám  chuť  odpovědět.  Ani  si  to  nedovedeš 

představit. 

Probudí se ve mně tak prudký hněv, až mě z něj začnou bolet 

kosti, a musím se vší silou držet, abych nevybuchla. Nakonec se s 

námahou ovládnu, protože kdybych teď řekla pravdu, stala by se 

ze  mě  vězenkyně  už  napořád.  A  nehodlám  Cecily  věnovat  tu 

výstavu  ani  večírky,  jež  po  ní  budou  následovat,  protože  patří 

mně. Představují jedinou šanci, jak můžu dát Rowanovi vědět, že 

jsem naživu, a jak můžu najít cestu domů. Já si ji zasloužím, ona 

ne. Ve  velkých  očích  jí  stojí  slzy,  vzlyká  a  škytá,  až  ji  Linden 

zvedne do náručí a odnese ji pryč. Potom z druhé strany chodby 

slyším její žalostný pláč. 

Posadím se, chvěju se vzteky a dívám se na lilie, které mi před 

několika  dny  přinesla.  Začínají  se  rozpadat.  Kolem  vázy  leží 

seschlé  okvětní  plátky,  které  vypadají  jako  zmačkané  papírové 

kapesníčky. Mám pocit, že se dívám na otevřené oči nějaké hezké 

mrtvoly. 

Cecilyiny dobré úmysly nikdy nemají dlouhé trvání. 
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S Gabrielem se k sobě chováme velice obezřetně. Jediný polibek, 

který jsme si dali, si přehrávám v hlavě celé dopoledne, ale když 

mi přinese oběd, mluvíme jenom o počasí. Tak se dozvím, že se 

ochlazuje a zřejmě brzy přijde sníh. 

„Už jsi dal oběd i Cecily?“ zeptám se, když mi pokládá podnos 

na  klín.  Vzhledem  k  tomu,  že  musím  ležet,  nemůžu ho při  práci 

sledovat ani si s ním ukrást chviličku v zahradě, a tak se nevidíme 

moc často. 

„Ano. Hodila po mně omáčník,“ zabručí rozhořčeně. 

Proti své vůli se zasměju. „To snad ne.“ 

„Nechtěla totiž brambory opečené jednou, ale dvakrát. Na to, 

že  je  těhotná,  má  podivuhodně  přesný  zásah.“  Poslední  větu 

pronese  sarkastickým  tónem.  Všichni  totiž  víme,  že  Cecily  není 

zdaleka  tak  křehká,  jak  si  Linden  s  Vaughnem  myslí.  „Má 

bezvadnou náladu.“ 

„Za to můžu asi já. Včera večer mi Linden řekl, že mě vezme 

na výstavu architektonických návrhů a Cecily dostala záchvat, že 

nepožádal ji.“ 

Gabriel se zašklebí a sedne si na pelest. „Tebe by to bavilo?“ 

„Může  to  být  jediný  způsob,  jak  se  odsud  dostat,“  vysvětlím 

tiše. Chvíli se na mě bezvýrazně dívá a potom sklopí oči do klína. 

„No, nejhorší plán útěku, který jsi kdy vymyslela to není.“ 

„To popřít nemůžu. Jsem zasádrovaná od hlavy až k patě.“ 

„Připadá ti to tady opravdu tak zlé?“ zeptá se a v očích se mu 

objeví strach. „Nutí tě Linden k něčemu, co… Chápeš, co myslím… 

V posteli?“ Tváře mu úplně hoří. 

„Ne!“  zvolám,  natáhnu  se  a  sevřu  mu  ruku.  „O  nic  takového 

nejde. Ale nemůžu tady zůstat až do smrti.“ 

„Proč ne? Co ti tady na rozdíl od světa tam venku chybí?“ 

„Zaprvé  bratr,  zadruhé  domov.“  Stisknu  Gabrielovi  ruku,  ale 

dívá se na ni nechápavě. „Co se děje?“ 

„Je to nebezpečné. Měla bys tu zůstat.“ 

Výraz  v  jeho  tváři  nedokážu  přečíst.  Nevypadá  chladně  ani 

rozzlobeně  jako  toho  dne  u  bazénu.  Necítí  hořkost.  Je  to  něco 

jiného. „Co kdybych tě požádala, abys šel se mnou?“ 
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„Cože?“ 

„Ten večer za hurikánu jsem stála na majáku a dívala se, jak 

ke  mně  běžíš.  Zavolala  jsem  na  tebe,  abys  utekl  se  mnou,  ale 

neslyšels  mě.  Viděla  jsem  bránu  a  plot.  Chtěla  jsem  se  k  němu 

dostat.“ 

„Těsně  předtím,  než  tě  obrovský  kus  větrného  mlýna  srazil  na 

zem  a  ztratila  jsi  vědomí,“  prohlásí  klidně.  „Rein,  dej  si  říct  a 

chovej  se  rozumně.  Já  vím,  že  nehodláš  utéct  zase  během 

hurikánu,  ale  co  chceš  vlastně  udělat?  Myslíš,  že  tě  vezme  na 

nějaký večírek a ty prostě jen tak zmizíš?“ 

„No  ano,  něco  takového,“  přiznám.  Když  jsem  o  tom  jenom 

přemýšlela, vypadalo to líp. 

Gabriel odsune podnos mezi námi stranou, vezme mě za ruce 

a nakloní se ke mně. Vzhledem k tomu, že dveře zůstaly dokořán 

a všichni jsou doma, hrozně riskujeme, ale v té chvíli mi na tom 

vůbec nezáleží. „Ať chceš k útěku využít hurikán nebo večírek, je 

to šílenství. Linden tě nenechá jen tak odejít a o Vaughnovi platí 

totéž.  Trvalo  měsíce,  než  ti  dovolil  otevřít  si  okna  a  vyjít  ven.  A 

hádej, o čem teď mluví? Uvažuje, že ti ta privilegia zase odebere.“ 

„Jak to víš?“ 

„Řekl  všemu  personálu,  že  jestli  vy  tři  po  nás  budete  chtít 

kartu na výtah, musíme se ho napřed zeptat.“ 

„Kdy to bylo?“ 

„Zatímco  jsi  tu  ležela  napojená  nejmíň  na  pět  přístrojů  a 

bojovala o život.“ 

„Nebojovala,“  namítnu  a  stisknu  mu  ruce.  „Kdyby  bylo  po 

mém,  docela  ochotně  bych  umřela.  Ale  víš,  co  mě  teď  drží?  Ta 

řeka.  Rein.  Myslím,  že  mě  po  ní  rodiče  pojmenovali  z  nějakého 

důvodu.  Třeba  to  znamená,  že  musím  někam  jít.  O  život  budu 

bojovat teď.“ 

„Jít kam?“ 

„Já  nevím!“  Gabrielovy  logické  otázky  mě  dráždí,  protože 

naznačují, že moje plány na útěk jsou naprosto naivní. „Rozhodně 

ne sem. Kamkoli, jen ne sem. Takže utečeš se mnou nebo ne?“ 

Gabriel zvedne jedno obočí. „Ty bys mě tu nechala?“ 
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„Ne,“  odpovím.  „Odvleču  tě  s  sebou,  i  kdyby  ses  bránil 

sebevíc.“ Ušklíbnu se a Gabriel mi věnuje jeden ze svých řídkých 

úsměvů. 

„Jsi blázen, víš o tom?“ 

„To  mě  taky  drží  nad  vodou,“  odseknu.  Gabriel  se  ke  mně 

nakloní blíž a já ucítím radostné vzrušení, protože vím, že se za 

okamžik  políbíme.  Právě  zavírám  oči  a  Gabriel  mi  začne  hladit 

tvář, když uslyšíme zaklepání. 

„Promiňte,  že  ruším,“  omluví  se  Deirdre  a  trochu  nadzvedne 

podnos, který drží v rukách. „Pan Vaughn mi nařídil, abych vám 

přinesla acylpyrin.“ 

Gabriel vstane k odchodu, ale na očích mu vidím, že mě touží 

obejmout. „Ahoj později,“ prohodí. 

„Ahoj.“ 

Když odejde, Deirdre mi podá sklenici vody a dvě bílé pilulky. 

„Nevyrušila  jsi  nás,“  prohlásím,  jakmile  je  spolknu.  „Mezi 

Gabrielem a mnou vůbec nic není… Chci říct…“ 

Zatímco  hledám  vhodná  slova,  tváře  mi  začnou  hořet,  ale 

Deirdre  se  jenom  usměje.  „Nic  se  neděje,“  snaží  se  mě  uklidnit. 

„Pan  Vaughn  odjel.  Hned  jak  mě  sem  poslal  s  těmi  prášky, 

zavolali ho do nemocnice.“ 

Deirdre přejde k nočnímu stolku, vrátí se k lůžku s balzámem 

a  nanese  mi  ho  na  rozpraskané  rty.  Potom  mi  natřese  polštář. 

„Venku je hezky. Nemám otevřít okno?“ 

„Ne, nic nechci.“ Deirdre se na mě podívá a já spatřím v jejích 

očích starost. Moje věrná malá služtička. „Opravdu, je mi dobře.“ 

„Co vám pan Vaughn řekl?“ zašeptá k mému údivu. „Prosím?“ 

„Když  jste  spala  –  já  aspoň  myslela,  že  spíte  –  přinesla  jsem 

polštář  navíc,  ale  byl  tady  pan  Vaughn  a  poručil  mi,  abych 

odešla.“  Deirdre  provinile  sklopí  oči.  „Zůstala  jsem  na  chodbě  a 

poslouchala. Omlouvám se. Já vím, že se to nesluší, ale…“ 

Vyhrknou  jí  slzy.  Chviličku  jsem  přesvědčená,  že  mám  zase 

horečku  a  jenom  se  mi  to  zdá.  Překvapeně  na  ni  zírám.  „Prostě 

jsem se bála, že vám něco udělá.“ 

Vezmu ji za chvějící se ruku. „Proč ses bála?“ 
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„Ach,  Rein,“  zavzlyká  Deirdre.  „Jestli  jste  se  pokoušela  utéct, 

už na to nesmíte ani pomyslet. Stejně se vám to nikdy nepodaří a 

on vám tady připraví hotové peklo.“ 

„Já jsem utéct nechtěla.“ 

Deirdre  zavrtí  hlavou.  „Stačí,  když  si  to  bude  myslet.  Vy  to 

vůbec nechápete. Nevíte, co dokáže, když se mu někdo vzpírá.“ 

„Co tím chceš říct?“ zeptám se a přitáhnu ji k sobě. Po tvářích 

jí tečou slzy a zalyká se pláčem. „Paní Rose to dítě nechtěla. Bála 

se. S panem Vaughnem se kvůli tomu pořád hádali. Nevěřila mu, 

že najde lék a nechtěla, aby se narodilo další dítě, které za pár let 

stejně zemře. Říkal, že je naturalistka. Často jsem je slyšela, jak na 

sebe křičí. Jednou jsem zrovna ukládala prádlo a musela jsem se 

schovat v šatně, protože jsem měla strach se ukázat.“ 

Deirdre  si  sedne  na  pelest  a  utře  si  oči,  ale  hned  se  jí  zalijí 

znovu. „Když otěhotněla, měla radost, přestože dítě neplánovala. 

Požádala  mě,  abych  ji  naučila  plést,  a  udělala  mu  přikrývku  do 

kolébky.“  Při  té  vzpomínce  se  Deirdre  usměje,  ale  hned  zase 

zvážní.  „Když  začala  rodit,  pan  Linden  byl  zrovna  na  nějaké 

výstavě.  Měla  tak  velké  bolesti,  že  ji  pan  Vaughn  udržoval  pod 

sedativy a probrala se až několik hodin po porodu. Řekl jí, že se 

holčička  narodila  mrtvá,  ale  nevěřila  mu  a  tvrdila,  že  ji  slyšela 

plakat. Prohlásil, že nic slyšet nemohla, protože o sobě nevěděla.“ 

V  místnosti  jako  by  se  najednou  udělalo  šero  a  stěny  začaly 

zábst.  „Ale  já  jsem  vyměňovala  vonné  tyčinky  na  chodbě  a  ten 

pláč jsem taky slyšela. Pan Vaughn potom paní Rose řekl: ‚Chceš, 

aby lidstvo vymřelo, a vypadá to, že bude po tvém.‘“ 

duchu slyším Vaughnův hlas a srdce mě bolí, jako by ta slova 

patřila  mně.  Vidím  Rose  zkrušenou  zármutkem,  jak  si  sahá  na 

břicho, v němž se ještě před pár hodinami hýbalo děťátko. Mrzí 

mě, že se mi nesvěřila. Lituju, že jsem ji nemohla obejmout a říct 

jí,  že  s  ní  cítím.  Jsem  si  jistá,  že  nenáviděla  Vaughna  stejně 

vášnivě  jako  já.  Nejspíš  se  k  němu  chovala  civilizovaně  jenom 

proto, že tolik milovala Lindena. Asi doufala, že časem budu cítit 

totéž. 

„Úplně  ji  to  zničilo,“  pokračuje  Deirdre.  „Od  té  doby  se 

změnila. Měla vlastní služku, jmenovala se Lydia, ale nesnesla ji 
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pak kolem sebe,  protože  jí  připomínala  dcerušku,  kterou mohla 

mít. Nakonec přesvědčila pana Lindena, aby ji prodal. Nechtěla se 

dívat ani na mě a na Elle.“ 

„Ví o tom ještě někdo?“ zeptám se. 

„Ne.  Všichni  věří,  že  se  dítě  narodilo  mrtvé.  A  jestli  si  někdo 

myslí  něco  jiného,  nechává  si  to  pro  sebe.  Moc  vás  prosím, 

nikomu o tom neříkejte.“ 

„Neboj  se,“  odpovím  konejšivě  a  podám  jí  z  nočního  stolku 

papírový kapesník. „Zůstane to jen mezi námi.“ 

Deirdre  si  utře  nos,  potom  kapesníček  složí  a  zastrčí  ho  do 

kapsy u sukně. „Ještě nikomu jsem to neprozradila.“ 

Ačkoli má oči stále ještě plné slz, je vidět, že se jí aspoň trochu 

ulevilo.  To  tajemství  ji  muselo  tížit  jako  obrovský  balvan.  V 

tomhle domě, vlastně na tomhle světě nemůžou děti zůstat dětmi 

dlouho. 

Když položím Deirdre ruku kolem ramen, podlehne okamžité 

slabosti, přitiskne se ke mně a obejme mě. 

„Pan Vaughn má vždycky poslední slovo, takže ať po vás chce 

cokoli, pro vlastní dobro ho prosím poslechněte.“ 

„Jistě,“  souhlasím  na  oko,  ale  touha  dostat  se  odtud  a  získat 

svobodu  jako  ta  řeka  v  Lindenově  atlasu  ve  mně  teď  hoří 

mnohem silněji. To, co se tady děje, je ještě strašlivější, než jsem 

si  představovala.  Život  je  úplně  jiný  než  v  době,  kdy  v  matčině 

zahradě  kvetly  lilie  a  všechna  moje  tajemství  se  vešla  do 

papírového pohárku. 
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15 

KDYŽ  CECILY  dohraje  a  hologram  se  vrátí  zpátky  do 

klávesnice, natáhne ruce nad hlavu a zapraská klouby. 

„Lásko,  to  bylo  moc  krásné,“  pochválí  ji  Linden.  Sedí  na 

pohovce,  jednou  rukou  mě  objímá  kolem  ramen  a  druhou 

nepřítomně hladí po stehně Jennu, která se krčí na opěradle. 

„Ano,  je  z  ní  hotová  koncertní  pianistka.“  Jenna  souhlasně 

pokývne a obtočí si kolem prstu pramen Lindenových vlasů. 

„Koncertní asi ne,“ řekne Cecily a klávesnici přikryje. 

„Máš  pravdu,“  přidám  se.  „Koncertní  sál  je  moc  neosobní. 

Říkala jsi, žes tu skladbu zkomponovala v růžové zahradě, ne?“ 

„Lépe řečeno v labyrintu,“ upřesní Jenna. 

„Obě se mýlíte,“ usměje se Cecily a sedne si Lindenovi na klín. 

„Složila jsem ji v pomerančovém háji.“ 

„To  je  tvoje  vlastní  dílo?“  podiví  se  Linden  a  mimoděk  nakloní 

hlavu k Jenně, která si stále hraje s jeho vlasy. 

„Ano.  Skládám  v  duchu.  Vždycky  si  to  zapamatuju,  abych…“ 

Hlas se jí vytratí, odvrátí pohled a smutně vzdychne. 

„Copak je, lásko?“ zeptá se Linden. 

„No, tahle skladba je dost stará,“ řekne Cecily. „V zahradě jsem 

nebyla, už ani nepamatuju.“ 

„My taky ne. Nejsi sama, kdo musí sedět doma. Dobře víš, že 

kvůli  hurikánům  je  to  venku  moc  nebezpečně,“  prohlásím 

mravokárně.  „Vidělas,  jak  jsem  vypadala  a  jak  dlouho  mi  trvalo 

postavit se zase na nohy, ne?“ 

„Ale  hurikán  se  neobjevil  už  celé  týdny,“  namítne  Jenna. 

„Počasí  přece  ujde,  nemyslíš?“  Pohlédne  na  Lindena  a  ten  se 
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začervená.  Pozornost  všech  tří  manželek  najednou  je  víc,  než 

dokáže zvládnout. 

„A-ano, máš pravdu.“ 

„Panu  Vaughnovi  záleží  na  tom,  aby  se  nám  nic  nestalo,“ 

vysvětlím. „Proto nás vždycky doprovází.“ 

„Chodí s vámi všude?“ zeptá se Linden. 

„Docela  nám  to  vadí,“  přizná  Jenna.  „Samozřejmě  ho  máme 

moc rády, dobře to víš, ale někdy potřebujeme trochu soukromí.“ 

„Abychom mohly tvořit,“ řekne Cecily. 

„A přemýšlet,“ dodám. 

“Nebo si navzájem svěřovat holčičí tajemství,“ prozradí Jenna. 

„S  Rein  jsme  navíc  nehrály  tenis  ani  neskákaly  na  trampolíně 

celou věčnost. Virtuální hry jsou sice zábava, ale pořádně se při 

nich protáhnout nemůžeme.“ 

„Nechtěla  jsem  o  tom  začínat,“  prohodí  Cecily,  „ale  obě 

ztloustly.“ 

Jenna přimhouří oči. „Ty máš nejmíň co mluvit.“ 

Linden se pořád červená, a když mu Cecily  vezme obličej do 

dlaní, políbí ho a zeptá se, jestli ji těhotenství změnilo k horšímu, 

je  to  na  něj  už  moc.  „Jsi  překrásná,“  ujistí  ji.  „Všechny  jste 

nádherné.  Ale  jestli  myslíte,  že  vám  pobyt  venku  zlepší  náladu, 

rád s otcem promluvím. Netušil jsem, že si tady připadáte tak… 

hm… omezované.“ 

„Uděláš to pro nás!?“ vykřikne Cecily  

„Myslíš to vážně?“ zašeptám a přitisknu se k němu. 

„Jsi moc milý,“ vzdychne Jenna a políbí ho na temeno. 

Linden  se  ošije,  něžně  sesune  Cecily  z  klína  a  vyprostí  se  z 

Jennina i mého objetí. „Proberu to s ním ještě dnes večer, jakmile 

se vrátí z nemocnice.“ 

Všechny  tři  sedíme  mlčky,  dokud  neuslyšíme,  že  se  za  ním 

zavřely  dveře  od  výtahu.  Potom  ještě  okamžik  počkáme,  ale 

nakonec se svalíme jedna na druhou a rozesmějeme se. 

„To bylo senzační,“ prohlásí Jenna. 

„Dopadlo to ještě líp, než jsme doufaly.“ 

„Zahrála jsem to dobře?“ zeptá se Cecily. 
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„Zapomeň na hudbu,“ doporučí jí Jenna a škádlivě jí rozcuchá 

vlasy. „Měla by ses dát na herectví.“ 

Na  oslavu  toho  drobného  vítězství  se  navzájem  obejmeme. 

Nemůžu  si  pomoct,  ale  mám  z  toho  spojenectví  radost.  Teprve 

teď si připadám vdaná. 



Večer, kdy máme jít na výstavu, dostane Cecily kontrakce. 

„To jsou jenom poslíčci,“ uklidňuje ji Vaughn. „Ještě nerodíš.“ 

Ale  Cecily  má  silné  bolesti.  Klečí  u  postele,  zatíná  prsty  do 

matrace a v očích se jí zračí strach. Vím, že nic nepředstírá. 

„Měli bychom zůstat doma,“ řeknu Lindenovi. Jsem zpátky na 

nohou  už  víc  než  týden  a  právě  tak  dlouho  Deirdre  trvalo 

navrhnout  a  ušít  překrásné  červené  šaty,  které  mám  na  sobě. 

Vzhledem  k  tomu,  že  jsem  musela  snést,  aby  mě  několik  služek 

celou  hodinu  dychtivě  tupírovalo,  voskovalo  a  leštilo,  jsem  se 

pevně  rozhodla,  že  si  ten  večer  užiju.  Linden  stojí  vedle  mě  na 

prahu Cecilyina pokoje, ústa sevřená do úzké starostlivé linky. 

Vaughn s Elle pomůžou Cecily do postele. „Jen jděte,“ pobídne 

nás Vaughn. „Dítě přijde na svět až za dva měsíce.“ 

Nedůvěřuju mu. V duchu vidím, jak vezou Cecily do suterénu. 

Křičí  zoufalstvím,  protože  se  dítě  narodilo  mrtvé,  a  Vaughn  se 

zatím chystá, že ho rozřeže, aby mohl najít lék. Je to nemilosrdná 

bestie,  v  očích  nemá  ani  stopu  lidskosti  a  bez  váhání  rozsekne 

dítě vejpůl. 

Cecily zasténá a Elle jí otře obličej mokrým hadříkem. Cecily 

otevře ústa, jako by nás chtěla poprosit, ať nikam nechodíme, ale 

Vaughn  ji  popadne  za  ruku  a  sladce  zašvitoří:  „Miláčku,  jestli 

Linden  dnes  večer  najde  zájemce,  podle  jeho  návrhu  se  postaví 

dům  nebo  obchod.  Nechtěla  by  ses na  něj pak podívat?  Nelíbilo 

by se ti to?“ 

Cecily  zaváhá.  Má  s  Vaughnem  podivný  vztah,  kterému 

nerozumím.  Jako  by  ho  považovala  za  otce,  kterého  nikdy 

nepoznala. Vždycky ho ve všem poslechne. 

„Klidně  jděte,“  vybídne  nás.  „Nic  mi  není.  Ostatně,  kvůli 

tomuhle tady přece jsem. Mám radost, že můžu pro rodinu taky 

něco udělat.“ Kupodivu to nemyslí ironicky, ale upřímně. 


151 





„Hodná holčička,“ pochválí ji Vaughn. 

Nechci  ji  s  ním  nechat  samotnou.  Ta  představa  se  mi  vůbec 

nelíbí. Ale kdy zase dostanu příležitost Lindenovi dokázat, že se 

na první manželku výborně hodím a jsem ta pravá, která by s ním 

měla chodit na večírky? 

Zatímco  se  Linden  s  Cecily  loučí  a  slibuje,  že  se  vrátí  co 

nejdřív,  jdu  za  Jennou  do  knihovny  a  požádám  ji,  aby  na  Cecily 

dohlédla. „Nevěřím Vaughnovi,“ vysvětlím. 

„Ani já ne,“ odpoví. „Mají spolu spoustu tajemství. Nevím, co jí 

vykládá, ale jsem z toho nervózní.“ 

„Nechci, aby s ním zůstala sama.“ 

„Samozřejmě.“ Jenna je o krok přede mnou. V obýváku našla 

šachovnici a hodlá Cecily požádat, aby ji naučila hrát. 

„Pusť to z hlavy a dobře se bav,“ rozloučí se. „Pozdravuj za mě 

svobodu.“ 

„Jestli ji uvidím, určitě to udělám,“ ujistím ji. 

Linden  mě  odvede  k  téže  limuzíně,  která  mě  sem  přivezla. 

Otevře  mi  dveře  a  vůbec  nechápe,  proč  před  nimi  váhám. 

„Můžeme stáhnout okénko?“ zeptám se. 

„Vždyť  sněží,“  namítne.  Vždycky  jsem  si  myslela,  že  Florida 

leží  v  mírném podnebném  pásu,  ale  zatím jsem tu  hezké  počasí 

mnohokrát nezažila. 

„Studený vzduch dělá dobře na plíce,“ prohlásím. Jednou jsem 

to slyšela od Vaughna, a tak to možná není pravda, ale Linden nic 

nenamítá. 

„Jak chceš,“ souhlasí s pokrčením ramen. 

Nastoupím  dozadu,  a  přestože  sedadla  jsou  vyhřívaná  a  v 

kbelíku  s  ledem  vidím  láhev  šampaňského,  pořád  čekám,  že  se 

stane něco hrozného. Okamžitě si otevřu okénko a nadechnu se 

mrazivého  vzduchu,  ale  když  mi  Linden  kolem  ramen  položí 

kabát,  nebráním  se.  Stále  ještě  stojíme  na  místě  a  já  si  nejsem 

jistá,  jestli  mi  nic  nehrozí.  Bojím  se,  že  Vaughn  zařídil,  abych 

ztratila vědomí a nenašla příště cestu k bráně. 

Ve střeše vozu je okénko, ale má tmavé sklo a večerní obloha 

za ním není vidět. „To taky můžeme otevřít?“ zeptám se Lindena. 
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Zasměje  se  a  začne  mi  třít  paže,  aby  mě  zahřál.  „Chceš 

zmrznout jako rampouch? Jistěže se dá otevřít.“ 

Jakmile  se  střešní  okénko  odsune,  postavím  se  a  málem 

ztratím rovnováhu, protože v té chvíli se rozjedeme. Linden mě 

chytí  kolem  pasu,  abych  nespadla,  a  mně  to  kupodivu  vůbec 

nevadí.  Opřu  si  ruce  o  střechu.  Zdá  se  mi,  že  se  sníh  v 

reflektorech  auta  rozpouští.  Dívám  se,  jak  se  kolem  míhají 

stromy, pak přijde opravené hřiště na minigolf, pomerančový háj 

a  nakonec  Jennina  trampolína.  Všechno,  co tvořilo  v  uplynulých 

měsících  celý  můj  svět,  se  začíná  zmenšovat.  Mám  pocit,  že  se 

zahrady se mnou loučí a přejí mi, abych se dobře bavila. Usměju 

se a začnu se těšit na to, co mě čeká. 

Chvíli  jedeme  mezi  stromy.  Tak  daleko  jsem  ještě  nikdy 

nebyla.  Ani  jsem  nevěděla,  že  tady  někde  je  silnice.  Jízda  trvá 

celou  věčnost  a  já  sleduju  hvězdy  nad  stromy  a  měsíc,  který 

spěchá, aby se mnou udržel krok. 

Potom dorazíme k bráně se špičatým květem. Když se křídla 

otevřou,  aby  nás  pustila  ven,  květ  se  jednoduše  rozlomí  vejpůl. 

Potom  vyjedeme  konečně  ven.  Uvidím  další  stromy  a  pak  se 

zničehonic ocitneme ve městě. Všude je spousta světel a smějící 

se lidé. Na první pohled se tady žije líp než v New Yorku, odkud 

pocházím,  a  peníze  živí  v  obyvatelích  iluzi,  že  před  sebou  mají 

moře  času.  Možná  doufají,  že  je  zachrání  lék,  třeba  si  jenom 

užívají vědomí, že se můžou vrátit do pohodlného domova. Nikdo 

nevypadá  uboze  a  zoufale,  nikde  nestojí  žebrající  sirotci.  Vidím 

ženu  v  růžových  šatech,  jak  se  ohýbá  smíchy  před  kinem,  nad 

nímž visí obrovská osvětlená markýza s titulky filmů. Cítím vůni 

občerstvení,  čerstvý  beton  a  odněkud  z  dálky  také  pach  ze 

zavlažovacího potrubí. 

To  všechno  mě  ohromí.  Mám  pocit,  jako  bych  přistála  na 

Marsu a zároveň přijela domů. 

Potom  projedeme 

kolem  přístavu,  který  se  od 

manhattanského  dost  liší.  Do  moře  vede  písečná  pláž  a  spousta 

doků, v nichž se do rytmu vln pohupují zakotvené jachty. 

Linden mě tahá zpátky do vozu, prý abych nechytla zápal plic. 

Chviličku  se  vzpírám,  ale  potom  mě  napadne,  že  kdybych  ho 
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skutečně  dostala,  už  nikdy  by  mi  nedovolil  udělat  z  domu  ani 

krok. Vezmu-li v potaz, jak se o mě bál, když jsem málem umřela 

při  hurikánu,  mám  velké  štěstí,  že  mě  teď  vzal  ven.  Vaughn  ho 

musel  dlouho  přesvědčovat,  že  jsem  silná  jako  kůň  (stejně  jako 

jeho mrtvý syn, napadlo mě, když jsem to přirovnání slyšela), než 

vůbec začal uvažovat, že mi dnes na výstavu dovolí jít. 

Znovu  se  uvelebím  na  vyhřívaném  sedadle,  a  když  Linden 

zavře  okénka,  pozoruju  město  za  tmavým  sklem.  Není  to  tak 

špatné.  Linden  mi  nalije  sklenici  šampaňského  a  cinkneme  si. 

Alkohol  jsem  předtím  měla  jenom  jednou,  před  několika  lety, 

když jsem spadla ze střechy. Zatékalo nám do domu a chtěli jsme 

to opravit. Vykloubila jsem si tenkrát rameno a Rowan přinesl ze 

sklepa zaprášenou láhev vodky, aby mě tolik nebolelo,  až mi ho 

bude napravovat. 

Ale  tohle  pití je jiné,  lehounké  a  samá  bublinka.  Vodka  mě  v 

žaludku pálila, kdežto šampaňské příjemně hřeje. 

Nechám Lindena, aby mě jednou rukou objal, protože tak by 

se  zachovala  každá  první  manželka.  Chvilku  sedí  strnule,  ale 

potom  se  trochu  uvolní,  chytne  pramen  mých  vlasů,  jsou 

opláchnuté  v  kondicionéru  a  silně  nalakované,  aby  mi  kudrny 

vydržely celý  večer, a  natočí si ho na prst. Zajímalo by mě, jaký 

účes nosila při společenských příležitostech Rose. 

Dopijeme  šampaňské,  Linden  mi  vezme  prázdnou  sklenici  z 

ruky  a  ujistí  mě,  že  na  výstavě  ho  dostaneme  ještě  víc.  Sluhové 

budou  roznášet  sklenice  na  podnosech  a  čeká  nás  spousta 

přípitků.  „Když  už  toho  na  ni  bylo  moc,  Rose  se  vždycky 

domluvila s nějakým číšníkem, že jí bude nosit prázdné sklenice, 

a pití předstírala.“ Linden odvrátí hlavu a zadívá se na město za 

okénkem. Vypadá, jako by litoval, že o tom začal mluvit. 

Položím mu ruku na koleno a tiše řeknu: „To je cenná rada. Co 

ještě dělala?“ 

Linden  stiskne  rty  a  vrhne  na  mě  krátký  pohled.  „Smála  se 

všemu,  co  kdo  řekl,  a  každému  se  při  konverzaci  dívala  do  očí. 

Také  se  pořád  usmívala.  Když  jsme  po  večírku  zůstali  sami, 

říkávala, že jí ze všech těch úsměvů bolí obličej.“ 
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Takže  se  musím  usmívat  a  projevovat  zájem o  to,  co mi  lidé 

povídají.  Kromě  toho  budu  předstírat,  že  piju.  A  svítit  jako 

hvězda. Poslední úkol přidám na seznam z vlastní vůle, protože 

mi připadá, že by to Rose schválila. Když se  blížíme k cíli cesty, 

mám pocit, že vstupuju do jejího světa. Jak mi řekla toho dne, kdy 

jsme se poprvé uviděly, jsem její náhradnice. Odmítla jsem tomu 

tehdy  věřit,  ale  když  mě  teď  sedadlo  hezky  hřeje  a  cítím  vůni 

Lindenovy  vody  po  holení,  ta  role  se  mi  už  nezdá  tak 

špatná. I když ji budu pochopitelně zastávat jen dočasně. 

Připomenu  si,  že  město  za  okénkem  není  New  York,  zdejší 

obyvatelé jsou mi cizí a nemám tu bratra. Ten je daleko odtud a 

čeká na mě. Nemá nikoho, kdo by stál na stráži, když se mu chce 

spát. Při tom pomyšlení se ve mně probudí strach a šampaňské 

mi  začne  stoupat  do  krku,  ale  potlačím  nutkání  zvracet  a 

pokusím  se  uklidnit.  K  Rowanovi  se  můžu  vrátit  jedině  tehdy, 

jestli se mi podaří utéct, a to může trvat hodně dlouho. 

Dorazíme  k  vysoké  bílé  budově  s  dvoukřídlými  dveřmi,  nad 

nimiž visí veliká sametová mašle. Když vystoupíme z auta, vidím 

stejné na pouličních lampách a průčelích obchodů. Na chodníku 

stojí  muž  v  kostýmu  Santa  Clause,  v  ruce  drží  zvonek  a 

kolemjdoucí mu do kbelíku u nohou házejí peníze. 

„Letos  se  chystá  zimní  slunovrat  nějak  brzy,“  poznamená 

Linden. 

Já jsem ten svátek neslavila od dvanácti let. Rowan totiž došel 

k názoru, že utrácet za dárky a mařit čas výzdobou nemá smysl. 

Když  jsme  byli  malí,  rodiče  vždycky  rozvěsili  po  domě  červené 

stuhy a sněhuláky z lepenky a celý prosinec se z kuchyně linuly 

nádherné  vůně,  protože  tam  maminka  pekla  sladkosti.  Tatínek 

hrál  z  notových  záznamů  v  knize  staré  mnoho  staletí,  která  se 

jmenovala   Vánoční  koledy.   Nikdo  však  tomu  svátku  neříkal 

Vánoce  už  dlouho  předtím,  než  se  narodil.  A  o  slunovratu, 

nejkratším  dni  v  roce,  nám  rodiče  dávali  dárky.  Většinou  šlo  o 

věci, které sami vyrobili. Maminka uměla moc dobře šít a tatínek 

vyřezávat ze dřeva. 

Když  zemřeli, přestali jsme s Rowanem tu tradici dodržovat. 

Zima pro nás neznamenala nic víc než nejhorší období, pokud jde 
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o  manhattanské  žebráky.  Museli  jsme  zabednit  okna,  abychom 

odradili sirotky hledající úkryt před zimou, která je v New Yorku 

opravdu krutá. Sníh jsme mívali až ke klice u dveří a někdy jsme 

museli vstát už za úsvitu, abychom si proházeli cestičku na ulici a 

mohli jít do práce. Pohovku jsme odvlekli blíž ke kotli, ale přesto 

se nám dech srážel v obláčcích bílé páry. 

„Všichni ti budou líbat ruku, tak si z toho nic nedělej,“ pošeptá 

mi  Linden,  vezme  mě  za  paži  a  odvede  mě  po  schodech  ke 

vchodu. 

Protože prohlásil, že tyhle výstavy jsou velká nuda, moc jsem 

nečekala,  a  tak  mě  mile  překvapí,  když  v sále  uvidím  spoustu 

elegantně  oblečených  lidí  a  u  stěn  otáčející  se  hologramy  s 

vyobrazením domů. Okna se otvírají a divák si může prohlédnout 

všechny místnosti. Architekti stojí u svých hologramů a každému, 

kdo  projeví  zájem,  dychtivě  vysvětlují  svoje  záměry.  Stěny  a 

strop  sálu  jsou  jenom  iluze  modré  oblohy  a  převalujících  se 

oblaků.  Podlaha  vypadá  jako  kývající  se  tráva  s  lučními 

květinami,  a  třebaže  dobře  vím,  že  není  skutečná,  skloním  se  a 

dotknu se jí, abych se o tom ujistila. Ačkoli to na pohled vypadá, 

že bořím prsty do hlíny, ucítím studené dlaždice. Když se znovu 

připojím k Lindenovi, tiše se zasměje. „Vždycky se snaží vytvořit 

takové prostředí, do nějž se určitý dům nejvíc hodí,“ vysvětlí mi. 

„Tohle  je  mnohem  lepší  než  na  poslední  výstavě,  na  které  jsem 

byl. Tam to vypadalo jako na poušti, takže všem se za chvíli lepil 

jazyk  na  patro.  Rok  předtím  udělali  prázdný  chodník,  aby 

podpořili  obchodní  aktivity,  a  působilo  to  hrozně  depresivně. 

Člověk si připadal jako po apokalypse.“ 

Stůl se sladkostmi  má  představovat panorama města. Je tam 

dort ve tvaru kupole, který už někdo nakrojil, kývající se bazén z 

želatiny,  jehož  okraje  tvoří  čokoládové  lupínky,  a  v  němž  stojí 

čokoládová  fontána.  Květinám  z  cukrové  polevy  už  nějaký 

nedočkavec  uťal  hlavičky.  Takhle  nějak  by  asi  vypadala 

Dorotčina země  Oz,  kdyby si z ní někdo ukousl. 

Sotva uděláme pár kroků, kdosi popadne moji ruku a políbí ji. 

Na  krku  se  mi  zježí  všechny  chloupky,  ale  zářivě  se  usměju. 

„Kdopak je tahle překrásná dívenka?“ zeptá se ten muž. Vlastně o 
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muže  nejde,  protože  je  sotva  tak  starý  jako  já.  Na  sobě  má 

smoking,  který  stál  určitě  víc  než  měsíční  účet  za  elektřinu  ve 

Vaughnově sídle. 

Linden  mě  hrdě  představí  a  já  se  nepřestávám  usmívat,  ale 

vypiju sklenici vína z podnosu, který číšník právě nese kolem, a 

hned  si  dám  druhou,  aby  mi  všechny  ty  pozdravy  a  polibky 

připadaly  snesitelnější.  Ostatní  manželky  vypadají  velmi 

spokojeně.  Chválí  mi  šperky,  ptají  se,  jak  dlouho  trvalo  služce 

udělat  mi  účes,  stěžují  si  na  ty  svoje,  že  mají  obě  ruce  levé  a 

nedokážou  bez  problémů  ani  zapnout  zip  nebo  náhrdelník  a 

podobně. Za chvíli mi všechny ty řeči začnou splývat, a tak jenom 

přikyvuju,  usmívám  se  a  piju.  Jedna  je  těhotná  a  udělá  scénu 

číšníkovi,  který  jí  nabídne  víno.  Všechny  mě  oslovují  „miláčku“ 

nebo  „zlato“  a  vyzvídají,  kdy  hodlám  mít  dítě.  „Snažíme  se,“ 

ubezpečím je. 

Ani jedna žena se nezmíní o bezpečnostních agentech u dveří, 

kteří  by  nás  pravděpodobně  bez  skrupulí  srazili  k  zemi, 

kdybychom chtěly odejít bez manžela. 

Otáčející  se  hologramy  se  mi  však  moc  líbí,  a  když  Linden 

nainstaluje  ten  svůj,  barevná  kresba  probuzená  k  životu  mě 

doslova fascinuje. Vidím ji poprvé. Vypadá jako kompilace mnoha 

návrhů.  Je  na  ní  viktoriánský  dům  obrostlý  břečťanem,  jehož 

úponky  se  bohatě  rozvětvují,  místy  mizí  a  pak  zase  pokryjí  jiné 

místo  na  zdi.  Uvnitř  se  pohybují  siluety  lidí,  ale  když  se  obraz 

přiblíýí  k  oknu,  lidé  ustoupí  do  pozadí  a  divák  vidí  dřevěné 

podlahy  a  vzdouvající  se  záclony.  Dokonce  se  mi  zdá,  že  cítím 

Rosino  potpourri.  V  jedné  ložnici  stojí  spousta  váz  s  liliemi,  v 

knihovně jsou na policích jenom atlasy a uprostřed leží na stolku 

šachovnice s rozehranou partií. 

Z  otáčejícího  se  hologramu  se  mi  zamotá  hlava,  a  tak  se 

přitisknu  k  Lindenově  paži.  Podepře  mě  a  lehce  mě  políbí  na 

spánek. Po všech těch cizích lidech, kteří mě brali za ruku a líbali, 

se mi uleví, že se mě dotýká právě on. 

„Co tomu říkáš?“ 

„Člověk, který by v tom nechtěl bydlet, by musel být blázen.“ 

Vyměníme si úsměv a oba se současně napijeme. 
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Než  večírek  skončí,  zdá  se  mi,  že  mám  plná  ústa  alkoholu  a 

husté  cukrové  polevy,  díky  níž  mi  svět  voní  příjemněji.  Kudrny 

mi  nezplihly,  ačkoli  mám  šíji  úplně  zpocenou.  Jsem  jako 

omámená. Pokud se hlasitě nesměju, alespoň se usmívám, a když 

cizí muži pějí chválu na moje oči, pokládám jim ruce na ramena a 

laškovně je žádám, aby s tím přestali. Polovina chce vědět, jestli 

jsou skutečné, a já odpovídám: „Samozřejmě. Jak jinak?“ 

„Kde jste vzala tak neuvěřitelné oči?“ zeptá se jeden. 

„Od rodičů,“ odpovím. 

Linden se zatváří překvapeně, jako by ho nikdy nenapadlo, že 

jsem rodiče znala. 

„No, v každém případě jste moc krásná,“ prohlásí ten člověk. 

Je příliš opilý, aby si všiml, že Linden vypadá znepokojeně. „Radši 

si  ji  dobře  hlídejte.  Nevím  sice,  odkud  se  tu  vzala,  ale  druhá 

taková se určitě nenajde.“ 

„S tím souhlasím,“ řekne Linden bezvýrazně, ale na tváři mu 

stále sedí užaslý výraz. 

Mám  dojem,  že  překvapení  nepředstírá.  „Pojď,  miláčku,“ 

vyzvu  ho  a  zatahám  ho  za  ruku.  „Chci  se  podívat  na  tamhleten 

dům.“ Schválně použiju něžné oslovení, které nepoužívá Vaughn 

ani Cecily. Usměju se na cizího muže, jenž stále něco opile blábolí, 

a zašvitořím: „Omluvte nás.“ 

Chodíme po sále, lichotíme architektům, a když Linden začne 

s jedním probírat obchody, na chviličku se vzdálím. Za pár minut 

mě najde v rohu, jak jím jahodu a snažím se vzpamatovat. 

„Půjdeme?“  zeptá  se.  Zavěsím  se  do  něj  a  nepozorovaně 

unikneme. 

Venku zjistím, že sníh už roztál, a připomenu si, že slunečné 

odpoledne v budově byla jenom iluze. Studený vzduch mě málem 

porazí.  Když  jdeme  k  limuzíně,  říkám  si,  že  bych  mohla  utéct, 

protože  lidé  z  ochranky  stojí  uvnitř.  Musela  bych  se  popasovat 

jenom s Lindenem a ten je tak slabý, že by stačilo do něj strčit a 

měla bych cestu volnou. Třeba by se mi to podařilo. Mohla bych 

uprchnout  a  zahrady  před  tou  železnou  bránou  navždycky 

nechat za sebou. 
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Ale když Linden otevře dvířka, nastoupím do vozu, ve kterém 

je teplo a světlo a který mě odveze domů. Zpátky domů, řeknu si 

v  duchu  a  ani  mi  to  nezní  moc  divně.  Unaveně  se  předkloním  a 

začnu si rozepínat černé střevíce na vysokých podpatcích, z nichž 

mě neskutečně bolí nohy. Kupodivu mi to nejde, a navíc se v tu 

chvíli auto rozjede a hodí mě dopředu. Linden mě chytí a já se z 

nějakého důvodu rozesměju. 

Sundá  mi  boty  sám  a  já  vděčně  vydechnu.  „Jaká  jsem  byla?“ 

zeptám se. 

„Krásná,“  odpoví.  Nos  i  tváře  má  červené.  Když  mě  prstem 

pohladí po tváři, usměju se. Je to za celý večer poprvé, kdy se k 

tomu nemusím nutit. 

Domů  se  vrátíme  pozdě  a  kuchyně  i  všechny  chodby  jsou 

prázdné.  Linden  se  jde  podívat  na  Cecily,  která  na  něj  nejspíš 

čeká, protože pořád ještě svítí. Jestlipak pozná, že je trochu opilý? 

Můžu za to asi já, protože se snažil držet se mnou krok. Brala mu 

Rose sklenici z ruky, když viděla, že už má špičku? Nechápu, jak 

mohla ty večírky vydržet a zůstat přitom střízlivá. 

V ložnici si svléknu propocené červené šaty, natáhnu si noční 

košili  a  vlasy  stále  ještě  kudrnaté  si  stáhnu  do  neupraveného 

ohonu.  Potom  otevřu  okno  a  chvíli  zhluboka  dýchám  chladný 

vzduch. Nechám okno otevřené, vklouznu do postele a okamžitě 

mě  přemůže  spánek.  Zdá  se  mi  o  točících  se  domech,  kulatých 

těhotných  břichách  a  podnosech  s  vínem,  které  se  vznášejí  v 

prostoru. 

Někdy  v  noci  se  vzduch  oteplí.  Slyším  zavírat  okno,  pak 

tichounké  kroky  na  tlustém  koberci  a  nakonec  Lindenův  hlas. 

„Spíš, miláčku?“ 

Pamatuje  si,  jak  jsem  ho  na  výstavě  oslovila.  Miláček.  Zní  to 

hezky a něžně. Nic proti tomu nemám. 

„Hm,“  zamumlám.  Tma  prorůstá  břečťanem  a  hemží  se  v  ní 

třpytící se ryby. Místnost se pomalu otáčí. 

Zdá  se  mi,  že  se  ptá,  jestli  může  ke  mně.  Něco  souhlasně 

zamumlám  a  pak  ho  ucítím  vedle  sebe.  Připadá  mi,  že  je  jako 

teplé  slunce,  kdežto  já  představuju  planetu,  která  kolem  něj 
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obíhá. Voní vínem a vzrušením z večírku. Přivine se ke mně a já k 

němu hned skloním hlavu. 

Ležíme v teplé tmě a mlčíme. Úponky břečťanu mě vedou do 

dalšího  krásného  snu,  ale  najednou  Linden  řekne.  „Neopouštěj 

mě.“ 

„Hm?“ 

Dýchá mi na krk a drobně mě tam líbá. „Neutíkej ode mě.“ 

S  obrovským  úsilím  se  proberu,  a  když  mi  Linden  prstem 

zvedne bradu, podívám se na něj. Oči má podivně zamžené a pak 

mi  na  tvář  spadne  slza.  Právě  něco  řekl,  něco  důležitého,  jenže 

jsem tak unavená, že si to nepamatuju. Nevzpomínám si vůbec na 

nic,  ale  Linden  čeká  na  odpověď,  a  tak  opáčím:  „Co  je?  Stalo  se 

něco?“ 

Políbí mě. Není v tom žádná vášeň, jenom mi lehounce olízne 

spodní ret. V ústech ucítím jeho chuť a na okamžik se mi zdá, že 

to není špatné. Stejně tak nebyl zlý celý tenhle večer, i když jsem 

ho prožila v alkoholovém opojení. Z hrdla mi unikne tichý zvuk, 

jako když dítě saje z láhve. Linden se odtáhne a pohlédne na mě. 

Několikrát rychle zamrkám. 

„Lindene…“ 

„Ano,  ano,  jsem  tady,“  ujistí  mě  a  pokusí  se  políbit  mě  ještě 

jednou, ale odtáhnu hlavu. 

Položím mu ruce na ramena, abych ho odstrčila, v jeho očích 

však vidím zvláštní bolest. Jako by si myslel, že je s Rose, a ta se 

proměnila zpět v Rein. 

„Nejsem ona,“ zašeptám. „Lindene, je pryč, zemřela.“ 

„Já  vím,“  odpoví.  Protože  se  už  nesnaží  ke  mně  přiblížit, 

pustím mu ramena a on si vedle mě lehne. „Jenomže někdy mi ji –“ 

„Nejsem Rose,“ zopakuju. „Kromě toho jsme oba trochu opilí.“ 

„Uvědomuju  si,  že  nejsi  ona,“  řekne  Linden.  „Ale  nemám 

ponětí, kdo jsi. Nevím, odkud ses vzala.“ 

„Cožpak sis neobjednal auto plné děvčat?“ 

„To zařídil otec. Ale proč jsi se chtěla vdát?“ 

Mám pocit, že se zalknu. Proč jsem se chtěla vdát? A potom si 

vzpomenu na jeho překvapení, když se ten muž zeptal, kde jsem 

vzala oči. 
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Linden skutečně nemá ponětí, co předcházelo tomu, než jsme 

se sem dostaly. 

Ale Vaughn to ví naprosto přesně. Co synovi řekl? Že existují 

školy  pro  nevěsty,  kde  se  holčičky  celé  dětství  učí  jak  potěšit 

muže? Že nás zachraňuje před zoufalým životem v sirotčinci? To 

může platit leda tak o Cecily, ale ani ona netuší, co ji čeká, až se jí 

narodí dítě. 

Mohla  bych  Lindenovi  rovnou  říct  pravdu.  Mohla  bych  mu 

povědět,  že  náhončí  v  tom  voze  popravili  Jenniny  sestry  a 

poslední věc, po které jsem kdy toužila, jsou vdavky. Ale věřil by 

mi? A i kdyby mi uvěřil, nechal by mě odejít? 

„Co  myslíš,  že  se  stalo  s  dívkami,  které  sis  nevybral?  S  těmi 

ostatními?“ 

„Vrátily se do sirotčince nebo domů, ne?“ 

Ohromeně  obrátím  oči  ke  stropu.  Ucítím,  že  se  mi  obrací 

žaludek. Linden mi položí ruku na rameno „Copak? Je ti špatně?“ 

Zavrtím hlavou. 

Vaughn  je  mocnější,  než  jsem  předpokládala.  Drží  syna  v 

tomhle  domě,  izoluje  ho  od  okolního  světa  a  vytváří  pro  něj 

realitu, která vyhovuje jeho záměrům. Dává mu popel na rozptyl 

a  přitom  schovává  v  suterénu  mrtvá  těla.  Samozřejmě  že  chci 

utéct.  Každý,  kdo  měl  svobodu,  touze  po  ní  dobře  rozumí.  Ale 

Linden  ji  nikdy  neměl,  dokonce  ani  netuší,  že  existuje.  Jak  by  ji 

tedy mohl chtít? 

A  Gabriel  žije  v  zajetí  tak  dlouho,  že  zapomíná,  o  kolik  je  to 

lepší venku než tady. 

Venku  je  to  přece  lepší,  ne?  Chvíli  ležím  bez  hnutí  a 

srovnávám  newyorský  přístav  s  bouřlivým  mořem  v  bazénu, 

městský park s nekonečnými golfovými hřišti a tenisovými kurty, 

manhattanský  maják  s  tím,  který  stojí  u  deváté  jamky  mezi 

obrovskými  bonbony  z  želé.  Srovnávám  Rowana  s  Jennou  a 

Cecily,  z  nichž  se  staly  moje  sestry.  A  v  omámení  alkoholem 

téměř  chápu  co  Gabriel  myslel,  když  se  mě  zeptal,  co  tady  na 

rozdíl od světa tam venku nemůžu mít. 

Téměř. 
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S  pevně  sevřenými  rty  Lindena  lehce  políbím.  „Přemýšlela 

jsem  o  nás,  miláčku,“  zašeptám.  „Zatím  jsem  nebyla  moc  dobrá 

manželka, viď? Vynasnažím se to napravit.“ 

„Takže jsi ode mě tehdy za hurikánu neutíkala?“ 

„Nehloupni. Samozřejmě že ne.“ 

Linden spokojeně vzdychne, dá mi ruku kolem pasu a za pár 

vteřin už spí. 

Svobodu, Gabrieli. Tu tady nemám. 





162 








16 

PŘÍŠTÍ  DEN  GABRIELA  nevidím.  Když  se  vzbudím,  čeká  na 

mě  snídaně,  přestože  je  už  po  poledni,  ale  nenajdu  žádné 

bonbony ani jiný důkaz, že tu byl. Zavolám sloužícím o dovolení 

použít  výtah,  a  když  se  dveře  otevřou,  místo  Gabriela  stojí  v 

kabině Vaughn. 

„Dobré  odpoledne,  drahoušku,“  pozdraví  s  úsměvem. 

„Vypadáš  trochu  přepadle,  ale  jsi  stejně  půvabná  jako  vždycky. 

Šla jsi pozdě spát?“ 

Vykouzlím na tváři úsměv. Ano, Rose měla pravdu, skutečně 

od  něj  bolí  tváře.  Takže  takhle  dopadlo  Lindenovo 

přesvědčování, aby nám otec dal víc volnosti. Vaughn tady má ve 

všem poslední slovo, i když před synem předstírá opak. „Bylo to 

úžasné,“ zašvitořím. „Vůbec nechápu, proč Linden říká, že jsou ty 

výstavy nudné a otravné.“ 

Nastoupím  do  výtahu  k  Vaughnovi,  a  když  se  dveře  zavřou, 

mám co dělat, abych se nezačala dusit. Páchne jako suterén a já 

se v duchu ptám, jestli dnes dopoledne zas někoho pitval. 

„Tak kam by ses dnes chtěla vydat?“ zeptá se. 

Sníh sice  včera  večer  hned  roztál,  ale  pamatuju se,  jaká  byla 

zima,  a  tak  jsem  si  vzala  kabát.  Navíc  si  teď  zápal  plic  nemůžu 

dovolit. „Myslela jsem, že se jenom tak projdu.“ 

„Už  jsi  viděla,  jak  jsme  dali  opravit  hřiště  na  minigolf?“ 

Vaughn stiskne knoflík a kabina začne sjíždět dolů. „Měla by ses 

na to podívat. Dělnici odvedli skvělou práci.“ 

V  jeho  podání  zní  slovo  „skvělou“  přímo  zlověstně,  ale 

nedbám  na  to  a  znovu  se  půvabně  usměju.  Ničeho  se  nebojím. 
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Jsem první manželka Lindena Ashbyho. Jsem ta, k níž v noci chodí 

spát  a  již  chce  mít  po  svém  boku  na  večírcích.  Tchána  přímo 

zbožňuju. 

„Ne, neviděla. Po té nehodě jsem toho ještě moc nenachodila a 

o posledních novinkách nic nevím.“ 

„Výborně.“ Vaughn se do mě na rozdíl od Lindena zavěsí tak 

majetnicky,  jako  bych  si  vzala  jeho.  „Co  kdybychom  si  tedy 

zahráli?“ 

„Golf  mi  moc  nejde,“  přiznám  ostýchavě  jako  nesmělá 

ženuška. 

„Tak šikovné dívence? Nevěřím ti ani slovo.“ 

Myslím, že tentokrát mluví pravdu. 

Odehrajeme všechny jamky a Vaughn má mnohem lepší skóre 

než já. Zvládnu-li jamku na jeden úder, pochválí mi švih, jestliže 

ho zkazím, trpělivě mě opravuje. Když mi položí suché dlaně na 

hřbet  ruky,  přeběhne  mi  po  zádech  mráz,  a  jakmile  ucítím  na 

krku jeho horký dech, musím se držet, abych neucukla. 

Potom přijdeme k majáku, u kterého je poslední jamka a který 

stále vrhá paprsky k železné bráně, za níž čeká svoboda. Zatímco 

Vaughn  vykládá  o  nádherném  novém  astroturfu,  hledám  očima 

cestičku,  která  k  ní  vede.  Jsem  si  jistá,  že  limuzína  jela  mezi 

stromy někde poblíž. 

„Pověz  mi,  jak  se  ti  včera  líbilo  město,“  vyzve  mě  Vaughn, 

sotva odpálím míček. 

„Návrhy na mě udělaly hluboký dojem. Svědčily o obrovském –“ 

„Drahoušku,  já  se  neptám  na  návrhy.“  Vaughn  stojí  těsně  u 

mě. „Cos říkala městu? Vždyť jsi ho viděla poprvé.“ 

„Moc jsem si ho neprohlížela,“ odpovím trochu prkenně. Na co 

ten člověk naráží? 

„Ale  to  se  změní.“  Vrhne  na  mě  úsměv  neškodného  starce  a 

prstem  mi  poklepe  na  nos.  „Linden  už  plánuje,  kam  tě  vezme 

příště. Povedlo se ti to, drahoušku.“ 

Na  jeden  úder  udělá  jamku  a  já  si  zatím  dýchám  na  ruce, 

abych si je zahřála. „Co se mi povedlo?“ 

„Probudila  jsi  ho  z  mrtvých.“  Vaughn  mě  jednou  rukou 

obejme  a  políbí  mě  na  spánek,  kam  mě  předchozího  večera 
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políbil  jeho  syn.  Lindenovy  rty  byly  teplé  a  políbil  mě  z  lásky, 

kdežto  z  Vaughnova  doteku  mě  mrazí.  Otec  se  synem  jsou  si 

přízračné  podobní,  a  přesto  si  lze  jen  těžko  představit  dva 

rozdílnější lidi. 

Ale  já  jsem  vzorná  manželka  a  snacha.  „Jenom  chci,  aby  byl 

šťastný,“ odpovím celá uzardělá. 

„To bys měla. Postarej se, aby byl šťastný, a položí ti k nohám 

celý svět.“ 

Vaughn  nade  mnou  vyhraje,  ale  o  moc  horší  skóre  nemám. 

Zvítězit jsem ho nenechala, opravdu byl obratnější než já.  „Umíš 

golf  mnohem  líp,  než  jsi  tvrdila,“  směje  se,  když  jdeme  zpátky 

dovnitř. „Ne tolik, abys mě porazila, ale dost dobře.“ 

Rozhlížím se, jestli nenajdu cestu, po níž včera jela  limuzína, 

ale nikde ji nevidím. 

Je  mi  jasné,  že  bez  Vaughnova  doprovodu  už  na  zahradu 

nebudu smět. Alespoň dneska ne. A tak jdu za Jennou, která sedí 

stočená  v  mém  oblíbeném  měkkém  křesle  a  zaujatě  čte 

paperback  s  napůl  nahými  milenci  na  přední  straně.  Muž 

zachraňuje  ženu  před  utonutím.  „Gabriela  jsem  neviděla,“ 

oznámí, než stačím otevřít pusu. 

„Myslíš,  že  je  to  neobvyklé?“  zeptám  se  a  sednu  si  na  židli 

vedle ní. 

Jenna  stiskne  rty,  přes  okraj  knihy  se  na  mě  podívá  a  pak 

soucitně přikývne. Přikrašlovat skutečnost nemá ve zvyku. 

„Už byl oběd?“ 

„Ne…“ 

„Tak  ho  možná  za  chvíli  uvidíme.“  Gabriel  je  jediný  sluha, 

který  nosí  na  naše  poschodí  jídlo,  pokud  ovšem  Cecily  neudělá 

scénu, takže jich přiběhne víc. 

Ale tentokrát přijde s obědem stařík z první generace, kterého 

jsme ještě nikdy neviděly a který ani neví, že sedíme v knihovně. 

Musí se zeptat Cecily, kde nás najde, a protože ji vzbudí, není na 

něj právě vlídná a ječí tak hlasitě, že je to slyšet až k nám. 

„Nechtěla  by  ses  laskavě  uklidnit?“  vyzvu  ji,  když  s  Jennou 

přiběhneme na práh jejího pokoje. Sluha vypadá, že ho ta maličká 

těhotná vzteklice dost vyděsila. Ale když se na ni podívám, vidím 
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jenom  černé  kruhy  pod  jejíma  očima  a  rudé  oteklé  kotníky 

podepřené  polštáři.  „Jestli  se  budeš  takhle  rozčilovat,  ublížíš 

dítěti.“ 

„Nepoučuj mě,“ zavrčí Cecily a hodí rukou směrem ke sluhovi. 

„Měla bys udělat přednášku jemu, protože je úplně neschopný!“ 

„Poslyš…“ 

„Ne,  Cecily  má  pravdu,“  přeruší  mě  Jenna.  Mezitím  zdvihla 

poklopy  na  talířích  a  teď  se  znechuceně  šklebí.  „Vypadá  to 

nechutně. Co to je? Pomeje pro prasata?“ 

Když se k ní překvapeně obrátím, podívá se mi přímo do očí. 

„Myslím, že bys měla jít do kuchyně a stěžovat si.“ 

Ach. 

„Promiňte, paní Jenno, já…“ zašeptá sluha. 

„Neomlouvej  se,“  zarazím  ho.  „Není  to  tvoje  chyba.  Za  jídlo 

přece  odpovídá  vrchní  kuchařka  a  ta  dobře  ví,  ze  šťouchané 

brambory  nesnášíme.“  Zdvihnu  další  víko  a  nakrčím  nos.  „A 

vepřové. Už jenom z toho pachu se Jenně udělá kopřivka. Půjdu 

dolů a vyřídím to.“ 

„Ji-jistě,“ zakoktá sluha, a když tlačí vozík s obědem zpátky do 

výtahu, trochu se chvěje. Jdu s ním. 

Jakmile se za námi dveře kabiny zavřou, chlácholivě se na něj 

usměju.  „Nic  si  z  nich  nedělej.  Ujišťuju  tě,  že  v  tom  nebylo  nic 

osobního.“ 

Úsměv  mi  oplatí,  nervózně  sklopí  oči,  ale  potom  je  zase 

zdvihne. „Říkali mi, že jste hodná.“ 

V kuchyni se ozývá obvyklý halas, což znamená, že Vaughn se 

nikde  poblíž  nevyskytuje.  „Promiňte,  ale  paní  Rein  si  přišla 

stěžovat,“ řekne sluha. 

Všichni se ke mně otočí, vrchní kuchařka odfrkne a okamžitě 

namítne: „Ta si nikdy nestěžuje.“ 

Poděkuju  sluhovi,  že  mě  sem  vzal,  někdo  odnese  podnosy  a 

mně  je  smutno,  když  vidím,  že  to  dobré  jídlo  vyhazuje  do 

odpadků. Ale přišla jsem sem z důležitějšího důvodu, než abych 

se bavila o vepřovém a bramborách. 

Odlepím se od prahu, projdu mezi lidmi, kteří už zase vesele 

klábosí, a zamířím k vrchní kuchařce, která stojí nad obrovským 
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hrncem,  z  nějž  stoupá  pára.  Vím,  že  v  tom  hluku  mě  nikdo  jiný 

neuslyší, a tak se zeptám: „Kde je Gabriel?“ 

„Neměla byste se sem na něj chodit ptát,“ odpoví mi. „Jenom 

mu přiděláte ještě víc problémů. Od t0 doby, co jste se pokusila 

utéct, ho pán pořád hlídá.“ 

Zamrzí mě. „Nestalo se mu nic?“ 

„Já ho neviděla,“ odpoví kuchařka a smutně na mě pohlédne. 

„Od dnešního rána, kdy si ho pán zavolal do suterénu.“ 
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CELÉ  ODPOLEDNE  je  mi  zle.  Když  skláním  hlavu  nad 

záchodovou  mísou  a  dávím,  Jenna  mi  drží  vlasy,  ale  nic 

nevyzvracím. 

„Možná jsi toho včera moc vypila,“ řekne tiše. 

Ale kvůli tomu mi špatně není, to vím naprosto jistě. Odtáhnu 

se od mísy, sednu si na podlahu a ruce mi bezmocně klesnou do 

klína.  Do  očí  se  mi  hrnou  slzy,  ale  ovládnu  se  a  plakat  nezačnu. 

Takovou  radost  Vaughnovi  neudělám.  „Musím  s  tebou  mluvit,“ 

řeknu Jenně. 

A pak jí všechno povím. O Rosině těle v suterénu, Gabrielově 

polibku  i  o  tom,  že  Linden  nemá  ponětí,  že  nás  sem  odvlekli 

násilím  a  jeho  otec  nás  všechny  vodí  jako  na  drátku.  Řeknu  jí 

dokonce i o Rosině mrtvém dítěti. 

Jenna  klečí  vedle  mě  a otírá  mi  čelo i  týl  mokrým hadříkem. 

Přestože  jsem  hluboce  nešťastná,  dělá  mi  to  dobře.  Nakonec  jí 

položím  hlavu  na  rameno  a  zavřu  oči.  „Tenhle  dům  je  jako  zlý 

sen,“  zašeptám.  „Vždycky,  když  si  myslím,  že  to  tady  není  tak 

špatné, stane se něco hrozného. Vaughn je hotová nestvůra.“ 

„Myslím,  že  vnouče  by  nezabil,“  namítne  Jenna.  „Jestli  máš 

pravdu a skutečně používá Rosino tělo k výzkumu, aby našel lék, 

musí chtít, aby jeho potomci žili, ne?“ 

Slíbila jsem Deirdre, že nikomu nepovím, co mi svěřila, a tak 

Jenně neprozradím, že dítě se mrtvé nenarodilo. Ale neustále na 

to  musím  myslet.  Jaký  důvod  by  Vaughn  měl  zavraždit  vlastní 

vnouče?  Možná  se  Jenna  nemýlí.  Narodili  se  mu  sice  synové  a 

třeba o ně stojí víc než o potomky ženského pohlaví, ale vnučka 
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by  mu  byla  užitečná,  protože  by  rodila  děti.  Dívky  z  některých 

bohatých  rodin  si  dokonce  můžou  vybrat  budoucího  manžela  a 

mají  váženější  postavení  než  švagrové.  A  Vaughn  využívá  lidi, 

živé i mrtvé, ke svým záměrům. 

Ale  nějak  vím,  že  Deirdre  i  Rose  ten  dětský  pláč  opravdu 

slyšely. A taky si myslím, že Linden nebyl z domu náhodou, když 

Rose rodila. Při tom pomyšlení se mi zase zvedne žaludek. Když 

Jenna  prohlásí,  že  jsem  bílá  jako  plátno  a  zeptá  se,  jestli  se  mi 

znovu udělalo zle, slyším její hlas z velké dálky. 

„Jestli  se  něco  stane  Cecily  nebo  jejímu  dítěti,  zblázním  se  z 

toho.“ 

„Nic  se  jim  nestane,“  ubezpečí  mě  Jenna  a  několikrát  mě 

pohladí po paži, aby mě uklidnila. Mlčíme a mně se hlavou honí 

strašlivé  věci,  které  se  můžou  Gabrielovi  v  suterénu  přihodit. 

Třeba  ho  tam  ztlučou  nebo  mu  dají  chloroform.  Na  to,  že  je 

možná  mrtvý,  nedokážu  ani  pomyslet.  Připomenu  si  šramot, 

který  jsme  uslyšeli  v  chodbě,  když  jsme  se  políbili.  Byli  jsme 

hrozně  lehkomyslní,  že  jsme  nechali  dveře  dokořán.  Ten  atlas, 

který  vzal  z  knihovny,  pořád  ještě  leží  na  mém  nočním  stolku. 

Vím,  že  je  to  všechno  moje  vina.  Vaughn  ho  zavřel  do  suterénu 

kvůli  mně.  Než  jsem  sem  přišla,  byl  tady  spokojený  a 

neuvědomoval  si,  že  o  něco  přichází.  Vedl  příšerný  život,  ale 

pořád to bylo lepší než nežít vůbec. A bylo to lepší než Vaughnův 

suterén hrůzy, kde není jediné okno. 

Vybavím  si  knihu,  kterou  mi  Linden  četl,  když  jsem  se  po 

hurikánu zotavovala. Jmenovala se  Frankenstein  a byla o šílenci, 

který  stvořil  člověka  z  kusů  mrtvol.  Vidím  před  očima  Rosinu 

studenou ruku s růžově  nalakovanými nehty,  Gabrielovy modré 

oči a maličké srdce mrtvého novorozence, a než si uvědomím, že 

se nakláním nad záchodovou mísou, začnu zvracet. Jenna mi drží 

vlasy a svět se zběsile točí. Ale není to skutečný svět, jenom ten 

Vaughnův. 

Na  prahu  se  objeví  Cecily,  bledá  a  s  kalnýma  očima.  „Co  se 

děje?“ chce vědět. „Je ti špatně?“ 

„Nic  to  není,“  odpoví  Jenna  a  uhladí  mi  vlasy  dozadu.  „Moc 

toho včera vypila.“ 
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Z toho mi určitě zle není, ale nechám si to pro sebe. Spláchnu, 

Cecily  nalije  vodu  do  pohárku  na  čištění  zubů  a  podá  mi  ho. 

Potom  si  sedne  na  okraj  vany,  a  když  ohýbá  kolena,  zasténá 

bolestí. „Asi ses na tom večírku dobře bavila,“ řekne. 

„To  vlastně  nebyl  večírek,“  odpovím,  vypláchnu  si  pusu  a 

vodu vyplivnu. „Jenom pár architektů ukazovalo svoje návrhy.“ 

„Vyprávěj  mi  o  tom,“  vyzve  mě  Cecily,  v  očích  jiskřičky 

radostného očekávání. 

„V podstatě není co,“ odpovím. Nemám v úmyslu vykládat jí o 

nádherných hologramech, bohatém výběru sladkostí ani o městě 

plném  lidí,  kam  hodlám  utéct.  Bude  přece  lepší,  když  nebude 

vědět, oč přichází. 

„Vy  dvě  už  se  mnou  vůbec  nemluvíte,“  postěžuje  si  Cecily. 

Vypadá, že zase ztropí scénu. Zdá se mi, že v každém trimestru s 

ní  city  cloumají  o  něco  víc.  „Není  to  od  vás  hezké,  když  musím 

celý den ležet v posteli.“ 

„Věř  mi,  byla  to  nuda,“  snažím  se  ji  přesvědčit.  „Byla  tam 

spousta  staříků,  co  mi  ukazovali  kresby  a  já  musela  předstírat, 

bůhví jak mě to zajímá. Jeden architekt měl dlouhou přednášku o 

významu  nákupních  středisek,  takže  jsme  přes  hodinu  seděli  v 

nepohodlných skládacích židlích a poslouchali ho. Opila jsem se, 

jenom abych měla co dělat.“ 

Cecily  se  na  okamžik  zatváří  pochybovačně,  ale  pak  zřejmě 

dojde  k  názoru,  že  říkám  pravdu,  protože  jí  smutný  výraz  z 

obličeje  zmizí.  „Tak dobře.  Ale  nemohla  bys mi  vyprávět  nějaký 

příběh? Třeba o těch dvojčatech, co jsi kdysi znala?“ 

Jenna zdvihne obočí. Nikdy jsem jí o Rowanovi nic neřekla, ale 

má mnohem silnější intuici než Cecily a pravděpodobně už ví, oč 

jde. Vyprávím o tom, jak šla dvojčata jednou ze školy a náhle se 

ozval  tak  silný  výbuch,  že  se  jim  země  zatřásla  pod  nohama. 

Příslušníci první generace vyhodili do povětří ústav genetického 

výzkumu na protest proti pokusům, které měly nově narozeným 

dětem prodloužit život. Pochodovali ulicemi a křičeli: „Už dost!“ a 

„Lidstvo  se  zachránit  nedá!“  V  ústavu  zemřely  desítky  vědců, 

inženýrů a laborantů. 
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Toho dne se z dvojčat stali sirotci. 



Vzbudí  mě  cinknutí  podnosu  s  večeří.  Vedle  mě  leží  Cecily 

stočená  do  klubíčka  a  chrápe.  Poslední  týdny  spí  s  otevřenými 

ústy.  S  nadějí  obrátím  oči  k  nočnímu  stolku,  ale  stojí  u  něj  ten 

nervózní  sluha,  kterého  jsem  poprvé  viděla  dnes  v  poledne. 

Zřejmě nedokážu skrýt zklamání, protože se na odchodu pokusí 

usmát. 

„Děkuju,“ řeknu tiše, ale zní to hrozně smutně. 

„Podívejte se do ubrousku,“ poradí mi a zmizí. 

Opatrně se posadím, abych Cecily nevzbudila. Něco zamumlá 

do loužičky slin na polštáři a vzdychne. 

Rozmotám látkový ubrousek, v němž leží stříbrný příbor, a do 

dlaně mi spadne modrý bonbon. 



Příští ani přespříští den Gabriela nevidím. 

Sníh  se  začíná  na  zemi  držet  a  já  dělám  společnost  Cecily, 

která  má  špatnou  náladu,  protože  nemůže  jít  ven  a  stavět 

sněhuláka. Ani v sirotčinci do sněhu nesměla. Děti mohly snadno 

nastydnout,  a  kdyby  hromadně  onemocněly,  ústav  by  nemohl 

léčbu zaplatit. 

Cecily  však  trucuje  jenom  chvíli,  protože  za  pár  minut  usne. 

Už se nemůžu dočkat, až to těhotenství skončí. Větší strach než z 

porodu mám teď z toho, co se s Cecily děje. Těžce dýchá, neustále 

pláče a prsty na rukou má oteklé. 

Zatímco spí, sedím na okenním parapetu a prohlížím si atlas, 

který mi přinesl Gabriel. Tak se dozvím, že zatímco já se jmenuju 

po  evropské  řece,  Rowan  dostal  jméno  po  stromě  s  malými 

červenými bobulemi, který dřív rostl v asijském pohoří Himálaj. 

Nevím,  co  to  znamená,  nebo  jestli  to  vůbec  něco  znamená,  ale 

poslední věc, kterou teď potřebuju, je další hádanka. A tak začnu 

za  chvíli  pozorovat  padající  sníh.  Cecily  má  z  okna  moc  pěkný 

výhled.  Většinou  vidím  stromy  a  připadá  mi,  že  vypadají  jako 

lesík ve skutečném normálním světě. Mohl by stát kdekoli. 
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Ale  potom  spatřím  na  sněhu  černou  limuzínu  a  hned  si 

připomenu,  kde  jsem.  Dívám  se,  jak  se  vyhýbá  jakémusi  keři  a 

pak zamíří přímo na stromy. 

Přestože  vjede  přímo  na  ně,  nenarazí  do  nich,  ale  prosviští 

skrze ně, jako by tam vůbec nestály. 

V  tom  okamžiku  mi  to  dojde.  Ty  stromy  tam  ve  skutečnosti 

nejsou.  Proto  jsem  nemohla  z  žádného  konce  zahrady  ani  z 

pomerančového  háje  najít  cestu  k  bráně.  Je  schovaná  v 

hologramu,  jako  byly  ty  domy  na  výstavě.  Samozřejmě.  Je  to 

úplně  jednoduché.  Proč  jsem  na  to  nepřišla  dřív?  Je  ironie,  že 

jsem  to  zjistila  zrovna  teď,  když  už  bez  Vaughnova  doprovodu 

ven nemůžu. 

Až do večera uvažuju, jak se dostanu z domu, abych si mohla 

hologram  se  stromy  pořádně  prohlédnout,  ale  v  podstatě 

nemyslím na nic jiného než na Gabriela. Kdybych našla cestu ven, 

nemohla bych ho tu nechat a také jsem mu to řekla. Jenže mi to 

rozmlouval,  a  jestli  má  teď  kvůli  mně  potíže,  třeba  už  odtud 

nechce. 

Nutně  potřebuju  vědět,  jestli  se  mu  nic  nestalo.  Dokud  to 

nezjistím, nemůžu na útěk ani pomyslet. 

Na večeři nemám nejmenší chuť. Sedím v knihovně u stolu s 

jednou rukou v kapse a otáčím v ní modrý bonbon. Jenna se mě 

snaží pobavit zajímavostmi, které se dozvěděla z knih. Vím, že je 

četla  kvůli  mně,  protože  normálně  hltá  jen  zamilované  romány, 

ale nedokážu se soustředit. Nakonec mě přemluví, abych si dala 

domácí čokoládový pudink. Chutná mi jako lepidlo. 

V  noci  nemůžu  usnout.  Deirdre  mi  připraví  koupel  s 

heřmánkovou pěnou, která dělá na vodě zelené bublinky. Ačkoli 

našlehaná  voda  působí  stejně  jako  důkladná  masáž  a  nádherně 

voní, nedokážu se uvolnit. Zatímco se máčím, Deirdre mi zaplétá 

vlasy  a  vykládá  mi  o  látkách,  které  objednala  z  Los  Angeles  a  z 

kterých  mi  ušije  nádherné  letní  sukně.  Když  pomyslím,  že  tady 

možná v létě budu, udělá se mi ještě hůř. Čím méně jí odpovídám, 

tím zoufaleji hovoří. Nechápe, proč jsem tak nešťastná. Zrovna já, 

hýčkaná manželka laskavého pána, který by pro mě udělal, co mi 

na očích vidí. Deirdre je věčná optimistka. Pořád se mě ptá, jak se 

172 





mám a jestli něco nepotřebuju, aby mi zlepšila náladu. A tak mě 

napadne, že o sobě nikdy nemluví. 

„Deirdre?“  oslovím  ji,  když  hází  do  vody  další  heřmánkové 

kuličky  a  připouští  teplou vodu.  „Říkalas,  že  tvůj  otec  byl  malíř. 

Co maloval?“ 

Deirdre  se  s  rukou  na  kohoutku  zarazí  a  smutně  se  usměje. 

„Většinou portréty.“ 

„Stýská se ti po něm?“ 

Je vidět, že v ní vzpomínky na otce vyvolávají hluboký smutek, 

ale  má  v  sobě  sílu  a  klid,  které  mi  připomínají  Rose.  Vím,  že  se 

nezhroutí a nerozpláče se. 

„Každý  den,“  odpoví.  Potom  sepne  ruce,  jako  by  chtěla 

zatleskat  nebo  se  pomodlit.  „Ale  teď  jsem  tady  a  dělám  práci, 

která mě baví, takže mám velké štěstí.“ 

„Kdybys mohla utéct, kam bys šla?“ 

„Utéct?“  opáčí.  Stojí  u  skříňky  a  hledá  mezi  lahvičkami  s 

voňavým olejem tu pravou. „Proč bych měla utíkat?“ 

„Jenom teoreticky. Kdybys mohla, kam by ses vydala?“ 

Deirdre se slabě zasměje a kápne do vody trochu vanilkového 

oleje. Pěna zajiskří a zapraská.  „Ale já jsem tady spokojená.“ Na 

okamžik se odmlčí a pak dodá: „Tatínek jednou namaloval pláž. 

Na  písku  ležely  hvězdice.  Nikdy  jsem  opravdovské  hvězdice  v 

ruce  neměla.  Ráda  bych  šla  na  tu  pláž  nebo  na  nějakou  jinou, 

která  se  jí  podobá.“  Chvilku  zírá  na  kachlíky  a  ztrácí  se  ve 

vzpomínkách,  ale  pak  se  vzpamatuje  a  zeptá  se:  „Jaká  je  voda? 

Nechcete už ven?“ 

„Ano,“  odpovím.  Navléknu  si  noční  košili,  Deirdre  mi 

namasíruje nějakým olejíčkem chodidla a lýtka a musím přiznat, 

že  mě  to  trochu  uvolní.  Potom  zapálí  pár  svíček  a  ujistí  mě,  že 

jejich vůně mě určitě uspí. Voní prý po levanduli a něčem, co se 

jmenuje  santálové  dřevo,  ale  když  usínám,  vidím  před  sebou 

prosluněnou pláž a čerstvě namalované plátno. 

Příští den se probudím ještě před rozedněním. Zdálo se mi, že 

za mnou přišel Gabriel s podnosem, na němž kromě snídaně ležel 

atlas.  Neměla  jsem  přitom  strach  jako  při  noční  můře,  ale  po 
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probuzení cítím tak strašlivou osamělost, že mě málem srazí na 

kolena. 

Vyjdu na spoře osvětlenou chodbu. Tyčinky ve výklencích už 

dohořely  a  zanechaly  po  sobě  vůni  spáleného  parfému.  Jenna  i 

Cecily nejspíš ještě spí. O Cecily to platí určitě, protože od šestého 

měsíce spí většinou až do poledne, ale jsem si jistá, že mě jedna 

nebo druhá pustí k sobě. Možná mi to pomůže víc, než když budu 

ležet v posteli sama. 

Když  zaklepu  na  Jenniny  dveře,  uslyším  tichý  smích,  potom 

něco zašustí a nakonec se Jenna zeptá: „Kdo je?“ 

„Já.“ 

Znovu se ozve smích. „Pojď dál.“ 

Otevřu dveře. V místnosti hoří svíčky, které vydávají příjemné 

teplo.  Jenna  sedí  v  posteli,  projíždí  si  prsty  rozcuchané  vlasy  a 

Linden vedle ní si zavazuje šňůrku od pyžamových kalhot. Nahá 

hruď  mu  bíle  svítí,  ale  tváře  má  celé  zrudlé.  Rychle  si  navlékne 

košili,  vstane  a  aniž  si  ji  zapne,  zamíří  ke  dveřím.  „Dobré  ráno, 

miláčku,“ pozdraví mě, ale do očí se mi nepodívá. 

Dobře  vím,  že  o  nic  nejde.  Je  to  naprosto  normální.  Vždyť 

Jenna je jeho žena a Linden je manželem nás všech. Měla bych to 

pokládat za běžnou věc. Bylo nevyhnutelné, že někdy uvidím, co 

se  za  těmi  dveřmi  děje,  přesto  se  mi  však  po  obličeji  rozlije 

ruměnec. Linden vypadá stejně rozpačitě jako já. 

„Dobré  ráno,“  odpovím  a  samotnou  mě  překvapí,  že 

nekoktám. 

„Je  brzy,  měla  bys  zkusit  ještě  spát,“  poznamená  Linden, 

rychle mě políbí na rty a vyjde na chodbu. 

Když se obrátím k Jenně, vidím, že chodí po místnosti a zháší 

svíčky. Tvář má zbrocenou potem, vlhké pramínky vlasů se jí lepí 

k  čelu  a  knoflíky  na  noční  košili  má  špatně  zapnuté.  Tak 

neupravenou  a  krásnou  jsem  ji  ještě  neviděla.  Takhle  ji  zná 

jenom  Linden.  Na  okamžik  se  mě  zmocní  žárlivost,  ale  rychle  ji 

zaženu, protože je naprosto směšná. Nemám důvod žárlit. Vždyť 

Jenna  mi  vlastně  prokazuje  laskavost,  protože  díky  ní  na  mě 

Linden nenaléhá. 
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„Že ty svíčky příšerně smrdí, viď? Připomínají mi pach kožené 

peněženky.  Pan  Linden  je  ale  toho  názoru  že  vyvolávají 

atmosféru.“ 

„Jak dlouho tady byl?“ zeptám se. 

„Celou noc,“ řekne Jenna a klesne zpátky do postele. „Myslela 

jsem, že snad nikdy neodejde. Věří, že když to budeme provádět 

na sto různých způsobů, přijdu do jiného stavu.“ 

Mám  co dělat, abych  zachovala  klidnou  tvář.  Na  podlaze  leží 

hřbetem  nahoru  otevřená   Kamasútra,   jedna  z  Cecilyiných 

nejoblíbenějších knih. 

„Ty chceš otěhotnět?“ 

Jenna  pohrdavě  odfrkne.  „Abych  měla  břicho  až  k  bradě  a 

otekla  jako  Cecily?  To  tedy  ne.  Jenže  co  můžu  dělat?  Ostatně 

zatím se mu to nepovedlo. Nevím, proč se to nedaří, zřejmě mám 

prostě štěstí.“ Poklepe na matraci vedle sebe, abych si k ní lehla. 

„Tak co je nového?“ 

Bez světla svíček je místnost mnohem temnější, a tak nevidím 

Jenně do tváře. Skutečně jsem sem před chvilkou přišla, protože 

jsem myslela, že tady spíš usnu? Teď mi to připadá absurdní. 

„Dělám  si  starosti  o  Gabriela,“  poznamenám  a  sednu  si  na 

pelest,  kde  si  Linden  před  pár  minutami  zavazoval  pyžamové 

kalhoty, ale nedokážu se přimět vlézt pod pokrývku. 

Jenna se napřímí a obejme mě. „Neboj se o něj,“ chlácholí mě. 

Sklíčeně sklopím oči do klína. 

„Už vím, co ti zvedne náladu. Vstávej.“ Jenna vyskočí a za ruku 

mě zvedne na nohy. 

Za  pár  minut  sedíme  schoulené  pod  pokrývkou  v  obývacím 

pokoji,  před  sebou  kbelík  vanilkové  zmrzliny,  již  Jenna  nechala 

donést  z  kuchyně,  a  díváme  se  na  reprízu  včerejšího  dílu  z 

romantického  seriálu,  které  má  ráda  stejně  jako  zamilované 

romány. Všichni herci jsou adolescenti, ale díky nalíčení vypadají 

mnohem starší. Jenna mi sdělí, že se neustále střídají, protože ten 

seriál běží přes deset let a původní herci už zemřeli. Jediní, kdo 

zůstávají,  jsou  příslušníci  první  generace.  Zatímco  mi  v  záři 

obrazovky vysvětluje, kdo je v kómatu a kdo si nevědomky vzal 

zlé dvojče, opravdu se mi udělá trochu líp. 
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„Křičíte  jako  na  lesy.“  Na  prahu  stojí  Cecily  a  protírá  si  oči. 

Břicho  má  jako  přefouknutý  balon.  Poslední  knoflíčky  na  noční 

košili se neobtěžovala si zapnout a kůže kolem pupku se jí napíná 

tak silně, že se leskne. „Co tady tak brzy děláte?“ 

„Díváme  se  na  seriál,  jmenuje  se   Šílený  svět,“ odpoví  Jenna  a 

udělá  jí  na  pohovce  místo.  Cecily  si  sedne  mezi  nás  a  vezme  si 

lžíci,  kterou  jsem  zapíchla  do  kopce  zmrzliny.  „Ten  kluk  tady, 

jmenuje se Matt, miluje tu ošetřovatelku, a tak si schválně zlomil 

ruku. A ona se mu teď chystá říct, že podle rentgenu má tumor.“ 

„Co je tumor?“ Cecily olízne lžíci a nabere si další zmrzlinu. 

„Ten dřív způsobovala  nemoc, která se jmenovala rakovina,“ 

vysvětlí Jenna. „Odehrává se to ve dvacátém století.“ 

„To  se  chtějí  milovat  na  operačním  stole?!“  vyjekne  Cecily 

překvapeně. 

„Fuj,“ poznamenám. 

„Mně to připadá hezké,“ zaprotestuje Jenna. 

„Vždyť  je  to  nebezpečné!“  Cecily  divoce  mávne  lžící.  „Hned 

vedle přece leží tác se stříkačkami!“ 

„Právě  vyslechl  rozsudek  smrti,“  namítne  Jenna.  „Kdy  jindy 

má naplnit svou největší lásku?“ 

Dvojice  na  obrazovce  se  skutečně  začne  na  operačním  stole 

milovat.  Díky  strategicky  umístěným  rekvizitám  a  tomu,  že 

kamera zabírá hlavně tváře herců, toho není moc vidět, ale stejně 

odvrátím oči. Zabořím  lžíci do  zmrzliny a čekám, až romantická 

hudba utichne. 

Cecily si toho všimne a prohlásí: „Ty jsi taková netýkavka!“ 

„Nejsem,“ odseknu. 

„Vždyť jsi k sobě ani nepustila Lindena. Na co čekáš? Na zlaté 

výročí svatby?“ 

Cecily  je  z  nás  jediná,  která  věří,  že  Vaughn  vyvine  zázračný 

lék a dožijeme se stáří. 

„Do toho, co se děje v mé ložnici, ti vůbec nic není,“ obořím se 

na ni. 

„Vždyť  na  sexu  není  nic  zvláštního.  Milujeme  se   s  Lindenem 

skoro každý den, někdy i dvakrát.“ 
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„Kdybys  nepovídala,“  usadí  ji  Jenna.  „Myslí  si,  že  potratíš, 

jenom když se na tebe křivě podívá.“ 

Cecily se naježí. „No, až tohle pitomé těhotenství skončí, tak se 

rozhodně  milovat  budeme.  A  jestli  si  myslíte,  že  všechny  děti 

obstarám sama, jste na omylu.“ Ukáže lžící nejdřív na Jennu a pak 

na  mě.  „Příště  je  to  na  jedné  z  vás.  Ty  nemáš  vůbec  žádnou 

omluvu,  Jenno.  Moc  dobře  vím,  jak  často  s  Lindenem  zavíráte 

dveře.“  Cecily  možná  nemá  nejlepší  pozorovací  schopnosti,  ale 

vždycky ví, co se v našich ložnicích děje, v mém případě neděje. 

Jenna  se  zatváří  rozpačitě  a  strčí  si  do  úst  lžíci  zmrzliny. 

„Zkoušeli jsme to, ale prostě to nevychází.“ 

„No tak se snaž víc.“ 

„Hele, nech toho, buď tak hodná.“ 

Jenna s Cecily pokračují v hádce a já znovu věnuju pozornost 

obrazovce,  kde  se  právě  odehrává  scéna,  která  ve  mně  nemůže 

žádné  rozpaky  vyvolat.  Dva  lidé  spolu  rozmlouvají  v  jakési 

zahradě. 

Do  konverzace  mezi  spolumanželkami  se  vměšovat 

nehodlám. Jsem spíš jejich sestra než Lindenova žena. Nedokážu 

se přimět považovat ho za milence. Takhle nemyslím na nikoho. 

Znovu  si  připomenu,  jak  jsme  se  s  Gabrielem  po  hurikánu 

políbili a mnou projelo dychtivé očekávání, které potlačilo bolest. 

Jestli se nám někdy podaří odsud uprchnut, vyvine se náš vztah v 

něco víc?  Nemám  tušení,  ale  na  útěku  s  Gabrielem  bude  krásné 

právě to, že se budu moct svobodně rozhodnout. 

Mezi  nohama  ucítím  zvláštní  teplo  a  zmrzlina  v  puse  mi 

najednou  připadá  sladší.  Vlastně  ani  nevím  proč,  řeknu  si  v 

duchu s povzdechem. 
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„S JENNOU spolu vycházíte dobře, viď?“ zeptá se Linden. 

Procházíme se ruku v ruce po pohádkové krajině, v kterou se 

proměnil pomerančový háj. Všechno kolem nás bíle svítí, protože 

všude  jsou  závěje  vysoké  jako  já,  v  nichž  nám  někdo  proházel 

cestičku. Netušila jsem, že takhle daleko na jihu, může být zima 

tak tuhá. 

„Je to moje sestra,“ odpovím a přikývnu do obláčku vlastního 

dechu.  Linden  se  podívá  na  naše  spojené  ruce.  Ty  moje  jsou 

schované v rukavicích, které mi upletla Deirdre. Jednu mi zvedne 

a  políbí  ji.  Když  znovu  vykročíme,  poznamenám:  „Moc  s  tebou 

nemluví,  že  ne?“  Těch  deset  měsíců,  co  jsme  tady,  Jennin  hněv 

nad  tím,  že ji  uvěznili a  postříleli jí  sestry,  ani  trochu nezeslábl. 

Nemůžu se jí divit. Jestli si Cecily všimla, že mezi ní a Lindenem 

panuje  napětí,  pravděpodobně  se  raduje,  že  má  o  konkurentku 

míň.  Kdyby  však  Jenna  chtěla,  mohla  by  se  mnou  o  prvenství 

soupeřit  a  jistě  by  vyhrála.  Je  krásná,  půvabná  a  k  těm,  kdo  jí 

nevyvraždili rodinu, dokáže být velmi loajální a laskavá. 

„Obvykle  ne,“  přizná  Linden.  „Ale  včera  večer  mě  k  sobě 

pozvala,  a  jak  víš,  nějakou  dobu  jsme  spolu  strávili.“  Trochu  se 

začervená. „A hovořili jsme.“ 

Zamračím se. „O čem?“ 

„O tobě. Dělá si o tebe starosti, když teď přijde dítě a vůbec.“ 

„Lindene, vždyť já neporodím.“ 

„Ne, ale Jenna říká, že vás otec drží moc zkrátka a ty to snášíš 

obzvlášť  špatně,  protože  se  věnuješ  Cecily,  která  je  teď  hodně 

náladová, a nemáš ani pár minut pro sebe.“ 
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„No,  tři  manželky  na  jednom  poschodí  od  rána  do  večera,  to 

dá člověku zabrat,“ přiznám, ale stejně nechápu, oč Jenně šlo. 

Linden se usměje. Nos i tváře má jasně červené, černé kučery 

mu  trčí  v  chomáčích  zpod  pletené  čepice,  zkrátka  vypadá  jako 

malý chlapec, jako dítě na Rosině fotografii. „Takže bychom s tím 

měli něco udělat,“ prohlásí. „Promluvil jsem s otcem a… podívej.“ 

Zastaví se, sáhne do kapsy vlněného kabátu a vytáhne balíček v 

barevném papíře. „Slunovrat bude až za týden, ale já myslím, že 

si to zasloužíš už teď.“ 

Svléknu si rukavice, abych mohla rozvázat ozdobnou stuhu, a 

snažím  se  udělat  to  co  nejrychleji,  protože  mi  okamžitě  začnou 

mrznout  prsty.  Pod  papírem  najdu  krabičku,  a  když  zdvihnu 

víčko,  nespatřím  ke  svému  překvapení  něco  nesmyslného  jako 

třeba  diamanty  nebo  zlato,  ale  plastikovou  kartu  na  stříbrném 

řetízku.  Takové  jsem  viděla  na  krku  všech  členů  domácího 

personálu. 

Je to karta k výtahu. 

Takže jsem vyhrála! Stala jsem se první manželkou a získala 

důvěru, která k tomu postavení patří! Nedokážu zadržet výkřik, 

ale  hned  si  zakryju pusu  a  radost  mi  září  jenom z  očí.  Svoboda. 

Právě jsem ji dostala v malé krabičce. „Lindene!“ vydechnu. 

„Na  všechna  poschodí  se  s  ní  nedostaneš,  ale  můžeš  do 

přízemí,  takže  kdykoli  budeš  chtít  ven  –“  Když  se  mu  vrhnu  do 

náruče, zaboří mi tvář do vlasů a zhluboka se nadechne. 

„Děkuju ti,“ řeknu. Nemá ponětí, co pro mě ta karta znamená, 

a nikdy to pochopit nemůže. 

„Máš radost?“ zašeptá trochu udiveně. 

„Samozřejmě,“  přisvědčím  a  trochu  couvnu.  Věnuje  mi 

upřímný úsměv, kterým se naprosto liší od otce. Mráz mu obarvil 

rty  na  červeno  a  mě  napadne,  že  by  si  ho  tatínek  malé  Deirdre 

určitě  vybral  za  model.  Je  tak  laskavý,  hezký  a  milý.  Vezme  mi 

tvář do dlaní a podruhé za deset měsíců manželství se políbíme. 

A je to poprvé, co se neodtáhnu. 

Když  se  vrátím  do  našeho  patra,  rozběhnu  se  po  chodbě, 

volám přitom na Jennu a karta se mi houpe na hrudi. Na špičce 

jazyka stále slabě cítím chuť Lindenových rtů, ale pach vonných 
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tyčinek ji rychle přebije jako bych se z výletu do vesmíru vrátila 

na zem. 

Nemůžu  Jennu  najít  a  Cecily  slyším  za  zavřenými  dveřmi 

pochrupovat, takže spí. Zavolám Deirdre a ta mi sdělí, že Adair o 

Jenně taky neví, ale nemá smysl se znepokojovat, vždyť jistě není 

daleko. Čekám tedy knihovně a zatím hledám víc informací o řece 

Rein  a  jeřábu,  ale  samozřejmě  nic  nenajdu.  Dokud  mě  Linden 

nezavolá k večeři, čtu si o kolibřících. 

Ve  výtahu  se  sejdu  s  Cecily,  která  se  o  mě  okamžitě  opře  a 

začne si stěžovat na bolesti v zádech. Je v osmém měsíci a břicho 

už má obrovské. Sluha se nabídne, že jí přinese večeři do postele, 

ale nepochodí. „To je pěkná pitomost. Budu večeřet s manželem 

jako ostatní,“ prohlásí Cecily. 

Po příchodu do jídelny zjistím, že Jenna už tam vedle Vaughna 

sedí. Je bledá, a když se k ní s Cecily připojíme, ani nezvedne oči. 

Sedíme vedle sebe vždycky podle věku. Jenně bylo minulý měsíc 

devatenáct,  ale  kromě  mě  o  tom  nikomu  neřekla.  Ještě  jí  zbývá 

rok.  Vyzvala  jsem  ji,  aby  se  mnou  utekla,  až  nastane  čas,  ale 

odmítla. 

I kdyby si Vaughn vzal její tělo na pokusy, nezáleží ji na tom. V 

té době už odtud bude daleko, mimo tento svět, a bude znovu s 

rodinou, kterou ztratila. 

Když si vedle ní sedám, v duchu se ptám, čí popel Linden po 

Jennině smrti dostane. Sama sobě jsem slíbila, že já už tady na její 

pohřeb nebudu. 

Za  chviličku  přijde  Linden  a  pustíme  se  do  jídla,  ale 

konverzace  vázne.  Cecily  není  dobře  a  musí  to  být  opravdu  zlé, 

protože  ani  nereptá,  že  mám  na  krku  kartu.  Místo  toho  se 

nešťastně  vrtí,  dokud  jí  sluha  na  Vaughnův  příkaz  nepřinese 

polštářek. Když jí ho strká za záda, ani na něj neječí. 

Stále  doufám,  že  uvidím  Gabriela,  ale  ani  dnes  u  stolu 

neobsluhuje. Pořád ještě mám modrý bonbon v kapse a kapesník 

schovávám  v  povlaku  na  polštář.  Modlím  se,  aby  se  mu  nic 

nestalo a abych o něm brzy uslyšela. Zřejmě je na mně vidět, že si 

dělám starosti, protože se mě Vaughn zeptá: „Drahoušku, není ti 

nic?“  Odpovím,  že  jsem  jenom  trochu  unavená,  načež  Cecily 
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prohlásí, že ona je unavená mnohem víc. Jenna neřekne ani slovo, 

takže dostanu ještě větší strach. 

Přemůžu se a snažím se s Lindenem konverzovat, protože to 

je  nejmenší,  co  můžu  udělat.  Cecily  občas  taky  přijde  se  svou 

troškou  do  mlýna,  ale  Jenna  stále  mlčí  a  převrací  vidličkou 

dušenou  mrkev  na  talíři.  Nakonec  jí  Vaughn  řekne,  aby  aspoň 

něco  snědla,  a  přestože  ta  slova  doprovodí  úsměvem,  tón  jeho 

hlasu je tak výhrůžný, že Jenna poslechne. 

Po  moučníku  nás  sluha  doprovodí  zpátky.  Cecily  jde  do 

postele  a  já  s  Jennou beze  slova  zamíříme  do  vzdáleného  kouta 

knihovny. „Koukám, že máš kartu,“ poznamená Jenna. 

„Díky tobě,“ odpovím a vzpomenu si na dnešní ráno, kdy jsem 

ji našla v pokoji s Lindenem. „Jak jsi ho k tomu přiměla?“ 

„Ani  jsem  nemusela.“  Jenna  pomalu  přejede  prstem  po 

hřbetech  knih.  „Už  nějakou  dobu  ti  ji  zřejmě  chtěl  dát  a 

potřeboval  jenom  postrčit.  Je  mu  jasné,  že  já  nemám  o  místo 

první  manželky  zájem,  nehledě  na  to,  že  stejně  za  rok  umřu,“ 

řekne tak lhostejně, že se mi sevře srdce. „Cecily nás sice všechny 

přežije, ale nikdy nedokáže tu roli zastat. Takže zbýváš jenom ty, 

což jsem mu taky řekla. Rein, měla bys to být ty. Už se ti podařilo 

ho  přesvědčit,  že  ho  miluješ.  Jde  ti  to  tak  skvěle,  žes  skoro 

přesvědčila i mě.“ 

City  k  Lindenovi  v  podstatě  nepředstírám,  ale  nevím,  jak  je 

mám Jenně vysvětlit, protože jim sama nerozumím, a tak jenom 

zamumlám. „Díky.“ 

„Ale musíš být opatrná,“ zašeptá, nakloní se ke mně a zadívá 

se mi do tváře. „Dnes odpoledne jsem přemluvila jednoho sluhu, 

aby mi řekl, kde je Gabriel.“ 

„Cože? Tak kde je? Nestalo se mu nic? Mluvila jsi s ním?“ 

„Pokusila  jsem  se.  Když  přinesli  oběd,  zase  jsem  ztropila 

scénu  a  ve  výtahu  cestou  do  kuchyně  jsem  stiskla  alarm,  takže 

jsme sjeli do suterénu.“ 

„Do  suterénu?“  opáčím  a  snažím  se  spolknout  knedlík,  který 

se mi udělal v krku. „Proč zrovna tam?“ 
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„Protože právě tam teď Gabriel je,“ odpoví a soucitně na mě 

pohlédne. „Mrzí mě to, snažila jsem se ho najít, ale jakmile jsem 

vkročila na chodbu, narazila jsem přímo na Vaughna.“ 

Mám  pocit,  jako  bych  dostala  ránu  do  prsou.  Přelomím  se  v 

pase, abych chytila dech, a svezu se na podlahu. „Zavřel ho kvůli 

mně,“ zašeptám. 

„Ne, to není pravda.“ Jenna si vedle mě klekne. „Je tam spousta 

místností.  Bouřkový  kryt,  pohotovostní  ambulance,  skříně  plné 

ochranných obleků, zásoby zdravotního materiálu a látky, z nichž 

sluhové  šijí  šaty.  Možná  tam  není  za  trest.  Vaughn  přece  pořád 

personál přeřazuje na jinou práci.“ 

„Ne. Já vím, že jsem to zavinila.“ Byla jsem lehkomyslná. Když 

mě Gabriel políbil, dveře byly otevřené. Dokořán! Jak jsem mohla 

být  tak  hloupá!  Ten  šramot,  co  jsme  uslyšeli  v  chodbě,  to  byl 

určitě Vaughn, a než Gabriel vyhlédl ze dveří, jako had vyklouzl. 

Bouchnu  pěstí  do  podlahy,  ale  Jenna  mě  hned  chytí  za  ruku. 

„Poslouchej. Řekla jsem Vaughnovi, že jsem se ztratila, ale nejspíš 

mi nevěřil. Myslím, že už nebudu smět ven.“ 

„To je mi moc líto.“ 

„Ale  zkusím  odvrátit  jeho  pozornost.  Něco  provedu…  Já 

nevím,  třeba  budu  předstírat  záchvat  nebo  k  tomu  přemluvím 

Cecily. V každém případě nastane zmatek, takže budeš moct dolů. 

Dohodnuto?“ Odhrne mi vlasy z čela. „Najdeš ho a přesvědčíš se, 

že je v pořádku.“ 

„To bys pro mě opravdu udělala?“ 

Jenna se ušklíbne a najednou se nápadně podobá Rose, když 

se  na  smrtelné  posteli  usmívala.  „Jistě,“  odpoví.  „Co  můžu 

ztratit?“ 

Chvíli  vedle  sebe  sedíme  mlčky  a  mně  celou  tu  dobu  zní  její 

otázka v hlavě. Co může ztratit? A kde byla celé odpoledne poté, 

co  narazila  na  Vaughna?  Ten  den,  co  jsme  poprvé  skákaly  na 

trampolíně,  naznačila,  že  se  ho  bojí.  Jenže  já  tehdy  neměla  dost 

odvahy se jí zeptat, jaký k tomu má důvod. 

„Jenno, co ti udělal?“ 

„Kdo?“ 

„Dobře to víš. Vaughn.“ 
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„Nic,“ odpoví trochu rychle. „Bylo to, jak jsem řekla. Když mě v 

suterénu přistihl, poslal mě zase nahoru.“ 

„Byla jsi pryč celé odpoledne,“ namítnu. Jenna sklopí hlavu, a 

tak ji prstem zvednu bradu. „Jenno.“ Na jednu strašlivou vteřinu 

se mi zadívá do tváře a já v jejích očích vidím nezměrnou bolest. 

Vím, že se v ní něco zlomilo. Potom se odvrátí a vstane. 

„A jak víš, co všechno v suterénu je?“ zeptám se, když za ní jdu 

ke dveřím. „Bylas přece jenom v bouřkovém krytu, tak jak víš o 

ochranných oblecích a pohotovostní ambulanci?“ 

Už na začátku jsme s Jennou uzavřely tichou dohodu, že Cecily 

o  tom,  co  se  tady  děje,  nemusí  nic  vědět.  Obě  ji  chráníme,  a 

protože  má  k  Lindenovi  i  Vaughnovi  velmi  blízko,  neříkáme  jí 

všechno. Nikdy jsem si nemyslela, že Jenna bude mít tajemství i 

přede  mnou,  ale  teď  mě  napadne,  že  už  nějakou  dobu  leccos 

skrývá. Po mojí poslední otázce se zastaví, sklopí oči a kousne se 

do spodního rtu. V duchu slyším bratrův hlas. S tebou je potíž, že 

snadno podléháš soucitu. 

Cožpak to jde, nic necítit, Rowane? Jak to mám udělat, aby mi 

na ostatních nezáleželo? 

„Prosím tě, řekni mi to,“ zažadoním. 

„Na tom nezáleží,“ zašeptá. 

Zapomenu,  že  musíme mluvit  tiše,  a  vykřiknu:  „Pověz  mi,  co 

provedl! Co ti udělal?!“ 

„Nic!“  zaječí  na  mě.  „Jde  o  to,  co  udělá  tobě.  Dobře  ví,  že  ses 

snažila  utéct,  a  ode  mě  čeká,  že  tě  přesvědčím,  abys  to  už 

nezkoušela.  Ale  já  ti  chci  pomoct,  tak  laskavě  zavři  pusu  a 

nestarej se!“ 

Její výbuch mě natolik překvapí, že když vyrazí z knihovny a 

práskne za sebou dveřmi, zůstanu stát jako solný sloup. 

Hologram v krbu se zachvěje. 
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CELÝ  ZBYTEK  VEČERA  jsem  nervózní  a  zmítá  mnou  strach. 

Deirdre  mi  namasíruje  ramena,  a  když  se  mi  neuleví,  zatváří  se 

sklíčeně. „Nepomohlo by něco jiného? Stačí říct, hned to udělám.“ 

Na  chviličku  se  zamyslím  a  pak  ji  požádám:  „Co  kdybys  sem 

někoho poslala, aby mi nalakoval nehty? A možná upravil obočí. 

Třeba se budu cítit líp, když se nechám trochu vylepšit.“ 

Deirdre  mě  ujistí,  že  vypadám  moc  pěkně,  ale  okamžitě  mi 

vyhoví. Za pár minut už ležím ve vaně a upovídané služky z první 

generace mi nanášejí kondicionér na vlasy a voskem mi strhávají 

chloupky na obočí i s kůží. Jsou to tytéž ženy, které mě krášlily na 

svatbu,  a  stejně  jako  tehdy  jsou  tak  zaujaté  klepy,  že  si  ani 

nevšimnou,  v  jakém  jsem  rozpoložení.  Trochu  se  mi  tím  uleví, 

protože pro mě bude snazší uskutečnit, co jsem si předsevzala. 

„Ten  den,  kdy  jsme  se  viděly  poprvé,  jste  se  mě  ptaly,  jestli 

mám přirozenou barvu očí,“ ozvu se. „Dá se duhovka nabarvit?“ 

Zní to absurdně, ale viděla jsem tady už podivnější věci. 

Ženy  se  rozesmějí.  „Jistěže  ne,“  odpoví  jedna.  „To  jde  jen  s 

vlasy. Barva očí se dá změnit jedině pomocí kontaktních čoček.“ 

„To  jsou  kousíčky  umělé  hmoty,  které  se  na  ně  přiloží,“ 

vysvětlí druhá. 

Připadá  mi  to  stejně  neuvěřitelné  jako  si  oči  barvit,  ale 

zeptám se. „Bolí to?“ 

„Kdepak!“ 

„Vůbec ne!“ 

„A  máme  je  tady?  Chtěla  bych  zjistit,  jak  bych  vypadala  se 

zelenýma nebo třeba tmavě hnědýma očima.“ 
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Služky  mají  velkou  radost,  že  mi  můžou  vyhovět.  Jedna 

okamžitě  zmizí  a  za  chvilku  se  vrátí  s  maličkými  kulatými 

nádobkami,  v  nichž  plavou  kontaktní  čočky.  Vypadají  jako 

duhovky  sloupnuté  z  bulvy  a  při  pohledu  na  ně  málem  zvrátím 

večeři,  ale  přemůžu  se.  Když  jsem  dokázala  přežít  v  tom 

příšerném voze, tohle zvládnu. 

Čočky  se  mi  podaří  nasadit  až  na  několikátý  pokus,  protože 

pořád  mrkám  nebo  slzím,  takže  se  vyplaví  ven.  Jedna  služka  to 

dokonce vzdá a utěší mě: „Máte tak krásné oči, že by manžel jistě 

nechtěl,  abyste  si  je  změnila.“  Ale  druhá  je  umíněnější, 

společnými  silami  se  nám  to  nakonec  podaří  a  já  se  můžu  do 

zrcadla podívat na zbrusu nové zelené oči. 

Musím říct, že vypadám moc pěkně. 

Služky  radostně  vykřiknou,  že  to  tak  skvěle  dopadlo,  a  před 

odchodem mi dají roztok a modré čočky, abych si je také mohla 

vyzkoušet. Varují mě, abych si je nenechávala přes noc, protože 

by se na duhovku přilepily a nebylo by snadné je sundat. 

Jakmile  odejdou,  několikrát  si  zelené  čočky  vyndám  a  zase 

nasadím,  abych  se  pocvičila.  Myslím  na  to,  co  řekla  Rose  to 

odpoledne, když mě nachytala, jak se snažím dostat se do výtahu. 

Poznamenala tehdy, že za moje oči Vaughn nejspíš zaplatil něco 

navíc.  A  dnes  Jenna  prohlásila,  že  se  bojí,  co  mi  Vaughn  může 

udělat. Ne jí nebo Cecily, ale mně. Souvisí to nějak s barvou mých 

očí? A pokud ano, co to znamená? Chce mi je snad vydloubnout a 

provést  nějaké  pokusy  související  s  heterochromií?  Kvůli  léku? 

Živě před sebou vidím večírek, který by pak na oslavu uspořádal. 

Linden by mohl nakreslit situační plán. 

Uložím čočky do roztoku a usnu hlubokým spánkem beze snů. 

Ráno  u  snídaně  sedíme  s  Jennou  u  mě  na  posteli  a  tiše 

spřádáme plány, jak bych se mohla dostat do suterénu, aniž na to 

Vaughn  přijde.  Právě  když  to  vymyslíme,  uslyšíme  Cecily 

vykřiknout a obě vyskočíme na nohy. Najdeme ji klečet u pelesti 

v  růžově  zbarvené  kaluži  plodové  vody,  tvář  přitisknutou  k 

matraci. Záda se jí otřásají křečemi a vzlyky. 

Když jí pomáháme vstát, srdce mi bije až v krku. Jenom dostat 

ji na postel nám dá dost zabrat, protože je hrozně těžká, kroutí se 
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bolestí a je hysterická strachy. „Už to přišlo!“ křičí. „Už to přišlo a 

je to moc brzy! Nemůžu to zastavit!“ 

Nakonec  se  nám  podaří  ji  položit.  Je  bílá  jako  papír  a  těžce 

lapá po dechu. Prostěradlo pod ní se okamžitě zabarví krví. 

„Doběhnu  pro  pana  Lindena,“  oznámí  Jenna.  Otočím  se,  že 

půjdu  s  ní,  ale  Cecily  mě  chytí  za  ruku,  zaryje  mi  do  ní  nehty  a 

zaprosí: „Nechoď! Nenechávej mě tady.“ 

Je na tom čím dál hůř. Tiše ji chlácholím, ale neposlouchá mě. 

Oči  obrací  v  sloup  a  z  úst  jí  vycházejí  příšerné  skřeky.  „Cecily!“ 

Zatřesu s ní, aby mě začala vnímat. Nevím, co jiného bych mohla 

udělat. To ona přece přečetla všechny ty knihy, ona je odbornice 

na  porod!  Já  o  něm  nevím  vůbec  nic  a  netuším,  jak  jí  pomoct. 

Jsem vyděšená a naprosto k ničemu. 

V každém případě má pravdu. Na porod je ještě brzy. Dítě by 

mělo  přijít  na  svět  až  za  měsíc  a  rozhodně  by  neměla  tolik 

krvácet. Ve strachu sebou hází a krev je už úplně všude, na noční 

košili i bílých krajkových ponožkách. 

„Cecily.“ Sevřu jí tvář do dlaní. Dívá se na mě, ale nepoznává 

mě.  Zorničky  má  široce  rozšířené,  ale  myslím,  že  nic  nevidí. 

„Poslouchej mě.“ 

Cecily natáhne malou studenou ruku, dotkne se mě na tváři a 

zašeptá: „Nemůžeš mě tady nechat.“ 

Na tom, jak naléhavě ta slova řekla, je něco zvláštního, jako by 

měla hlubší význam. V hnědých očích se zračí hrůza, jakou jsem v 

nich nikdy neviděla. 

Pak  do  místnosti  přiběhne  Vaughn  s  několika  pomocníky  a 

vystrašeným Lindenem, takže vstanu a přenechám mu místo, aby 

ji  mohl  držet  za  ruku  místo  mě.  Sluhové  přivezli  vozíky  s 

lékařskými  přístroji  a  Cecily  se  s  Vaughnovou  pomocí  posadí. 

„Hodná  holčička,“  zavrká  a  vrazí  jí  do  páteře  obrovskou  jehlu. 

Jenom  z  pohledu  na  ni  se  mi  zamotá  hlava,  ale  Cecily  se  z 

nějakého  důvodu  okamžitě  uklidní.  Začnu  krůček  po  krůčku 

couvat, až se ocitnu u dveří. 

„Teď nastala tvoje chvíle,“ zašeptá Jenna. Má pravdu. V téhle 

situaci  bych  pravděpodobně  mohla  dům  podpálit  a  nikdo  by  si 
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toho ani nevšiml. Mám ideální šanci dostat se do suterénu a najít 

Gabriela. 

Jenže  Cecily  vypadá  mezi  všemi  těmi  trubičkami,  přístroji  a 

bílými gumovými rukavicemi tak maličká! Lapá po dechu, sténá a 

já najednou dostanu strach, že zemře. 

„Nedokážu to.“ 

„Nespustím z ní oči,“ ujistí mě Jenna. „Dám pozor, aby se jí nic 

nestalo.“ 

Můžu jí věřit, že splní slovo, ale neví o Rosině dítěti. Neví, jak 

strašlivou věc udělal, když byla Rose tak utlumená prášky, že mu 

v  tom  nedokázala  zabránit.  Mně  po  hurikánu  provedl  něco 

podobného.  Když  mu  Lindenovy  manželky  nemůžou odporovat, 

je nejnebezpečnější. Dívám se, jak zdvihá Cecilyinu noční košili a 

přísahám  si,  že  dokud  je  mu  vydaná  napospas,  z  místnosti 

neodejdu. 

A ještě něco mě drží na místě jako přikovanou. Považuju teď 

Cecily za svou sestru a mám pocit, že ji musím chránit, stejně jako 

jsme s Rowanem chránili jeden druhého. 

Zdá se mi, že porod trvá celou věčnost. Cecily buď křičí a hází 

sebou, nebo v polospánku saje kousíčky ledu, které jí Elle dává z 

papírového  pohárku.  Jednou  mě  požádá,  abych  jí  povídala  o 

dvojčatech. Nechce se mi v přítomnosti Lindena, Vaughna a sluhů 

vykládat  svoje  životní  příběhy,  a  tak  místo  toho  začnu  mluvit  o 

tom,  co  mi  kdysi  říkala  maminka,  a  chybějící  podrobnosti  si 

vymýšlím.  Vyprávím  jí  o  čtvrti,  kde  všichni  pouštěli  draky.  Měli 

tam také rogala, což byli obrovští draci, na nichž lidé mohli lítat. 

Vždycky si stoupli na nějaké vyvýšené místo, například na most 

nebo na střechu mrakodrapu, potom skočili, rogalo chytilo vítr a 

oni  se  začali  vznášet  ve  vzduchu.  Cecily  zasněně  vzdychne:  „To 

muselo být nádherné.“ 

„Ano, bylo.“ V té chvíli se mi udělá ještě hůř, protože mi začne 

chybět  maminka.  Ta  by  věděla  co  dělat.  Pod  jejím  dohledem  se 

narodila  spousta  dětí.  Nastávající  matky  často  věnovaly 

novorozeňata  laboratoři  výměnou  za  prenatální  péči  a  několik 

měsíců  v  teple  a  pohodlí,  aby  nemusely  na  ulici.  Maminka  se  o 

novorozence  vzorně  starala.  Chtěli  s  otcem  jenom  najít  lék,  aby 
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další generace mohly normálně žít. V dětství jsem věřila, že se jim 

to  podaří,  ale  když  při  výbuchu  laboratoře  zemřeli,  Rowan  mi 

řekl, ať si už nedělám zbytečné iluze, protože tenhle mizerný svět 

se  zachránit  nedá.  Myslela  jsem  si,  že  má  pravdu,  ale  teď  na 

vlastní oči uvidím, jak přichází na svět další člověk, a už nevím, 

čemu mám věřit. Chci jenom jediné. Aby se narodil živý. 

Cecily dostane další kontrakci a prohne se v zádech. Držím ji 

za  jednu  ruku,  Linden  za  druhou  a  na  okamžik  mám  podivný 

pocit,  že  je  naše  dítě.  Když  jsem  jí  vyprávěla  o  pouštění  draků, 

díval se na mě dojatě a vděčně. Náhle Cecily vyrazí vysoký jek a 

dolní ret se jí roztřese. Linden ji chlácholí a chce ji něžně políbit, 

ale ona ucukne, zachroptí a vykřikne. Dívám se, jak jí po tvářích 

tečou slzy, a cítím, že mně se hrnou do očí zrovna tak. „Nemůžete 

něco  udělat,  aby  neměla  takové  bolesti?“  vyjedu  na  Vaughna, 

našeho  génia,  odborníka  na  lidské  zdraví  a  nastávajícího 

zachránce  lidstva,  který  co  nevidět  objeví  lék,  po  němž  všichni 

touží. 

Vrhne na mě bezvýrazný pohled a prohlásí: „Není třeba.“ 

Pomocníci  zdvihnou  Cecily  nohy  na  jakési  destičky,  které 

vypadají  jako  pedály  od  kola.  Říkají  jim  třmeny.  Vaughn  se  k  ní 

nakloní,  políbí  ji  na  zpocené  čelo  a  ujistí  ji:  „Už  to  bude, 

drahoušku. Vedeš si moc dobře.“ Cecily se unaveně usměje. 

Jenna  sedí  na  pohovce  v  rohu,  tvář  bílou  jako  stěna.  Před 

chvílí  zaplétala  Cecily  zpocené  vlasy,  ale  od  té  doby  toho  moc 

neřekla.  Chci  k  ní  jít,  uklidnit  ji  a  nechat  se  od  ní  ubezpečit,  že 

všechno dobře dopadne, ale Cecily mi svírá ruku jako v železech 

a odmítá mě pustit. Potom jí Vaughn řekne, aby začala tlačit. 

Cecily  přestane  sténat,  sedne  si,  opře  se  o  čelo  postele  a  na 

tváři  se  jí  objeví  odhodlaný  výraz.  Je  připravená  aktivně  se 

ujmout své role a porodit. 

Když  zatlačí,  na  krku  jí  naběhnou  žíly  a  tvář  jí  zčervená. 

Skřípe zuby a Lindenovu i moji ruku svírá ještě pevněji. V hrdle jí 

uvízne  dlouhý  sten,  který  se  za  okamžik  promění  v  přerývaný 

výdech.  To  se  ještě  několikrát  opakuje.  Cecily  začínají  opouštět 

síly, ale Vaughn ji ubezpečí, že příště už bude tlačit naposledy. 
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Má  pravdu.  Cecily  zatlačí,  ozve  se  příšerné  mlasknutí  krve  a 

dítě vyklouzne ven. Ještě děsivější je však ticho, které následuje. 
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MÁM  POCIT,   že  čekáme  celou  věčnost.  Chci  odvrátit  oči  a 

myslím,  že  o  Lindenovi  platí  totéž,  ale  zatímco  sluha  drží  za 

nožičky  nehybné  bílé  dítě  umazané  od  krve,  zůstáváme  ztuhlí 

jako  sochy.  Všichni  jsme  jako  ochromení.  Jenna  na  pohovce, 

Cecily svírající naše ruce i sluhové, kteří vypadají jako spící ovce. 

Než se utvrdím v přesvědčení, že Vaughn nechá tohle vnouče 

zemřít stejně jako to poslední, začne jednat. Vezme ho do rukou v 

gumových  rukavicích  a  strčí  mu  do  krku  jakousi  špachtli.  Za 

okamžik  se  v  místnosti  ozve  ostrý  křik  a  dítě  začne  mávat 

ručičkama.  Cecily  vydechne  úlevou.  „Gratuluju,“  řekne  Vaughn. 

Dítě se v jeho sevření zuřivě zmítá. „Máš syna.“ 

Najednou  místnost  ožije.  Plačícího  novorozence  někam 

odnesou,  aby  ho  umyli  a  prohlédli.  Linden  sevře  Cecily  tvář  do 

dlaní, něco jí začne šeptat a líbat ji. 

Já klesnu vedle Jenny na pohovku a obejmeme se. 

„Díky bohu, že je po všem,“ řeknu tiše. 

„Možná ještě ne,“ odpoví Jenna. 

Díváme  se,  jak  sluhové  ošetřují  Cecily,  která  už  vypudila 

placentu, stále ještě krvácí a je bílá jako smrt. 

Když  ji  přendají  na  vozík,  vyskočím  na  nohy.  Tentokrát  ji 

chytím za ruku já. „Půjdu s ní,“ prohlásím rozhodně. 

„A kam?“ zasměje se Vaughn. „Zůstane tady, jenom uklidíme.“ 

Sluhové  už  převlékají  postel  a  Vaughn,  který  je  sleduje, 

najednou  prohlásí:  „Tohle  není  k  ničemu.  Musíme  dát  i  novou 

matraci.“ 
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„Kde  je  miminko?“  zašeptá  Cecily.  Po  tváři  se  jí  řinou  slzy 

smíšené  s  potem,  ve  skelných  očích  má  nepřítomný  výraz  a  v 

prsou jí chrastí. 

„Brzy  nám  ho  přinesou,  lásko,“  ujistí  ji  Linden  a  políbí  ji. 

Cecily v té chvíli vůbec nevypadá jako dítě. Kdybych ani jednoho 

z nich neznala, připadali by mi jako rodiče v normální porodnici 

za normálních podmínek. 

Jenže  to  je  jen  zdání.  Všechno  normální  zaniklo  už  před  lety 

stejně jako výzkumná laboratoř, v níž pracovali moji rodiče. 

Cecily vypadá slabá a vyčerpaná, obličej má bílý jako papír, a 

tak se o ni zase začnu bát. Co když ztratila příliš mnoho krve? Co 

když dostane infekci? Co když ji porod traumatizoval a nastanou 

komplikace?  Chtěla  bych,  aby  ji  Vaughn  odvezl  do  nemocnice,  i 

kdyby  jenom  do  té,  kterou  ve  městě  vlastní.  Někam,  kde  je 

spousta světla a lékařů. 

Nic z toho pochopitelně nahlas neřeknu, protože vím, že by to 

bylo  zbytečné.  Vaughn  nám  nikdy  nedovolí  odsud  odejít,  a 

kdybych to navrhla, Cecily by to možná vyděsilo. Odhrnu jí vlasy 

ze  zpoceného  obličeje  a  zašeptám:  „Měla  by  sis  odpočinout. 

Zasloužíš si to.“ 

„Zasloužíš si to, lásko,“ zopakuje Linden jako ozvěna, políbí jí 

ruku a přitiskne si ji k tváři. Když se Cecily propadne do spánku, 

na rtech jí hraje slabounký úsměv. 

Tu noc  spí  tvrdě  a  bez  chrápání.  Občas  se  na ni  jdu podívat, 

protože  mám v  živé  paměti,  co mi  Vaughn  udělal,  když  jsem  po 

hurikánu  byla  příliš  slabá,  abych  se  mohla  bránit.  Leží  jako 

zabitá, ale Linden u ní věrně sedí a to mě pokaždé uklidní. 

Jenna si jde lehnout ještě před večeří. Pod záminkou, že musí 

rodičku zkontrolovat, Vaughn na naše patro neustále chodí, takže 

je mi jasné, že se teď do suterénu nedostanu. Je to moc riskantní. 

Kartu od výtahu mám jenom chvilku a nechci, aby mi ji Vaughn 

zase  vzal.  Snažím  se  utěšit  sama  sebe,  že  Gabriel  se  má  dobře. 

Koneckonců dal mi přece poslat ten bonbon. Možná Vaughn neví, 

že  jsme  se  políbili.  Třeba  jenom  poslal  Gabriela  čistit  lékařské 

přístroje a mýt podlahy. Ale při pomyšlení, že je v tom suterénu 

bez oken úplně sám, se mi obrací žaludek. A ještě ke všemu jsem 
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dítě  neviděla  od  okamžiku,  kdy  ho  odvezli.  Pokaždé,  když  se  za 

dveřmi  mého  pokoje  ozve  Vaughnův  bezvýrazný  hlas,  dostanu 

strach. Co když uslyším, že zemřelo? 

Jestli  ho  tam  dole  uvidíš,  dej  na  něj  pozor,  prosím  v  duchu 

Gabriela úpěnlivě. 

Po  půlnoci,  když  se  dívám  na  padající  sníh  a  piju  čaj,  přijde 

Linden.  Oči  mu  září,  tváře  má  červené  vzrušením  a  široce  se 

usmívá.  „Právě  jsem  viděl  syna,“  oznámí  radostně.  „Je  krásný, 

silný a zdravý.“ 

„Mám za tebe velkou radost,“ řeknu a myslím to vážně. 

„Jak se máš?“ zeptá se, přitáhne si ke mně pohovku a posadí 

se. „Najedla ses pořádně? Nechceš něco? Stačí říct.“ 

Očividně  je  v  sedmém  nebi  a  musím  přiznat,  že  se  mi  díky 

tomu udělá trochu líp, jako bych získala jistotu, že všechno dobře 

dopadne. 

Usměju se a zavrtím hlavou, pak pohlédnu k oknu. „Je úplněk,“ 

poznamenám. 

„To  musí  být  šťastné  znamení.“  Linden  natáhne  ruku  a 

pohladí mě po vlasech, potom si sedne vedle mě na parapet a já si 

dám kolena k bradě, aby měl víc místa. Když se usměje, vycítím, 

že se mě chystá svádět. Jemně mi odsune nohy, a když stojím na 

podlaze, zvedne mi bradu a políbí mě. 

Nebráním se, protože jsem první manželka – karta to nade vši 

pochybnost potvrzuje  – a navíc jsem slíbila, že budu vstřícnější. 

Kdybych ho odstrčila, okamžitě bych v něm vzbudila podezření. 

A  v  neposlední  řadě  musím  připustit,  že  líbat  se  s  Lindenem 

Ashbym není tak špatné. 

Chvilku se líbáme, ale potom mi začne rozepínat noční košili. 

Odtáhnu se. 

„Co je?“ chce vědět. Hlas má stejně zastřený jako oči. 

„Lindene,“ vydechnu celá rudá a zapnu si jediný knoflík, který 

se  mu  podařilo  rozepnout.  Nedokážu  si  vymyslet  vhodnou 

výmluvu, a tak se zadívám na měsíc. 

„Vadí ti otevřené dveře? Hned je zavřu.“ 

„Ne, o dveře nejde.“ 
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„Tak  o  co?“  Znovu  mě  vezme  za  bradu  a  já  k  němu  váhavě 

zvednu oči. „Miluju tě,“ zašeptá. „Chci s tebou mít dítě.“ 

„Teď?“ 

„Jednou. Brzy. Zbývá nám tak málo času.“ 

Míň,  než  si  myslíš,  odpovím  v  duchu,  ale  nahlas  řeknu  něco 

jiného.  „Chtěla  bych  s  tebou  prožít  spoustu  jiných  věcí.  Mohli 

bychom  cestovat.  Ráda  bych  viděla,  jak  vyrůstají  tvoje  domy. 

Chci…  Chci  s  tebou jít na  večírek na  oslavu zimního  slunovratu. 

Určitě se nějaký bude brzy konat.“ 

Z  tváře  mu  zmizí  zamilovaný  výraz  a  vystřídá  ho  zklamání 

nebo  snad  zmatek,  nedokážu  říct,  co  vlastně.  „Nejspíš  ano. 

Slunovrat je už příští týden…“ 

„Nemůžeme na něj jít? Deirdre objednala spoustu nádherných 

látek a nemá příležitost ušít mi nové šaty.“ 

„Jestli ti to zlepší náladu.“ 

„Určitě!“  zajásám  a  vtisknu  mu  polibek.  „Uvidíš,  že  nám  to 

oběma udělá dobře.“ 

Linden  však  vypadá  tak  smutně,  že  se  slituju,  přitulím  se  k 

němu  a  dovolím  mu,  aby  mě  jednou  rukou  objal.  Říká,  že  mě 

miluje,  ale  nevěřím  tomu,  vždyť  jeden  o  druhém  skoro  nic 

nevíme.  Ale  přiznávám,  že  podlehnout  té  iluzi  by  bylo  docela 

snadné.  Když  sedím  v  jeho  teplém  objetí  a  dívám  se  na  ten 

nádherný měsíc, mám pocit, že takhle nějak musí láska vypadat. 

Možná. 

„Jsi teď rozrušený,“ zašeptám. „Právě se ti narodil krásný syn 

a jsem si jistá, že ti ke štěstí bude stačit, uvidíš.“ 

Linden mě políbí do vlasů. „Asi máš pravdu.“ 

Přestože se mnou souhlasí, dobře vím, že se mýlím. Je jenom 

otázka  času,  kdy  už  se  nebudu  moct  jeho  milostným  návrhům 

bránit, protože by mě začal podezřívat. Musím utéct co nejdřív. 

Od  té  doby,  co  je  Gabriel  pryč,  nám  jídlo  nosí  ten  nervózní 

starý  sluha.  Obědváme  s  Jennou  společně  v  knihovně,  ale  ten 

člověk  věnuje  pozornost  jenom  mně,  jako  by  Jenna  byla 

neviditelná. 
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„Doufám, že vám bude chutnat,“ zaševelí a zvedne víko. „Dnes 

máte  salát  César  a  grilované  kuřátko.  Jestli  se  vám  nebude 

zamlouvat, vrchní kuchařka vám hned připraví něco jiného.“ 

„Vypadá to moc dobře,“ ujistím ho. „Nejsem vybíravá.“ 

„Jistěže  ne,  paní  Rein.  To  by  mě  vůbec  nenapadlo.  Dobrou 

chuť.“ 

Jenna se do talíře usmívá. Když sluha odejde, otočím se k ní. 

„Slyšelas?  A  to  není  všechno.  Dneska  ráno  se  mě  jedna  služka 

zeptala,  jestli  mi  může  vykartáčovat  vlasy.  Děje  se  tady  něco 

podivného.“ 

„Nic  zvláštního  na  tom  není.“  Jenna  sní  kousek  salátu.  „Jsi 

přece první manželka.“ 

„To poznali jenom podle té karty?“ 

„Jistě,“  přikývne  Jenna.  „A  ještě  podle  jiných  věcí.“  Zvedne 

sklenici a ťukne s ní o moji. „Gratuluju, spolumanželko.“ 

„Díky,“ odpovím ironicky. 

Zatímco se všichni členové personálu můžou přetrhnout, aby 

už  předem  splnili  každé  mé  přání,  lámu  si  hlavu,  proč  jsem  tu 

kartu  vlastně  dostala.  Nejdřív  jsem  myslela,  že  budu  mít  víc 

volnosti,  ale  začínám  o  tom  pochybovat.  Možná  Vaughn  spředl 

ďábelský plán. Vzhledem k pozornosti, které se mi teď dostává, 

nemám skoro  žádný čas  pro  sebe. Můžu sice ven,  kdykoli  se  mi 

zachce, ale neustále mi tam někdo nosí horkou čokoládu nebo čaj. 

Služky  se  mě  i  čtyřikrát  za  noc  chodí  ptát,  jestli  nechci  polštář 

navíc a jestli mi není zima. 

Nakonec  dospěju  k  závěru,  že  mi  Vaughn  milostivě  kartu 

povolil, ale nařídil personálu, aby mě ani na minutu nespustili z 

očí. Třeba Gabriela schoval, aby viděl, jak se trápím. 

Přestože  můžu  ven,  ke  Gabrielovi  mě  žádná  cesta  nezavede. 

Měla jsem ho jít hledat, když Cecily rodila. Jenna mi pochopitelně 

vyčinila,  že  jsem  si  tu  příležitost  nechala  ujít,  ale  já  se  nemohla 

donutit ji tam nechat. 

Ostatně starosti si o ni dělám pořád. Porod sice přežila, ale od 

té doby je neustále unavená. Leží v šeru za zataženými závěsy a 

přetopená  místnost  páchne  léky  a  slabě  také  suterénem.  Ve 

spánku mumlá  něco o dracích,  hudbě  a  hurikánu.  Vaughn  tvrdí, 
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že  ztratila  moc  krve,  a  jistě  má  pravdu,  ale  když  jí  dá  transfuzi, 

velkou radost z toho nemám. Lehnu si vedle ní, dívám se, jak se jí 

pomalu vrací do tváří  barva, a přemítám, čí krev jí teď koluje v 

žilách. Možná Rosina nebo nějaké služky, které nezbývalo než se 

podvolit  Vaughnovu  příkazu.  Nevěřím,  že  Vaughn  užívá  svých 

schopností k tomu, aby lidi uzdravoval, ale jak dny plynou, Cecily 

se začne zotavovat. 

Když dítě začne plakat, Linden jí ho odnese do postele. Cecily 

si ospale rozepne noční košili a přiloží si miminko k prsu. Dívám 

se z chodby, jak jí Linden pomáhá, aby zůstala vzhůru. Odhrnuje 

jí  rozcuchané  zrzavé  vlasy  z  tváře,  tiše  na  ni  mluví  a  ona  se 

usmívá.  Ti  dva  se  k  sobě  dokonale  hodí.  Jsou  tak  neuvěřitelně 

naivní  a  nevědomí,  tak  spokojení  se  vztahem,  který  spolu 

vybudovali. Nejspíš bych už měla s příběhy o dvojčatech přestat. 

Pro oba bude lepší, když zapomenou, že za zdmi tohoto domu je 

spousta  nádherných  věcí,  které  se  nerozplynou  a  jsou 

hmatatelnější  než  žraloci  a  delfíni  v  bazénu  nebo  Lindenovy 

otáčející  se  domy.  A  jejich  synovi  se  bude  žít  snáz,  když  se 

nedozví,  že  venku  nějaký  svět  vůbec  existuje,  protože  ho  nikdy 

neuvidí. 

Cecily  se  otočí,  a  když  mě  spatří  na  prahu,  mávne  abych  šla 

dovnitř. Raději couvnu do chodby a předstírám sama před sebou, 

že  můžu  být  užitečnější  jinde.  Nechci  se  jim  do  manželství 

míchat.  Dělit  se  o  Lindena  se  dvěma  dalšími  ženami  není  těžké, 

protože vztah s ním znamená pro každou z nás něco jiného. Jenně 

zajistí před smrtí pohodlí, Cecily dá lásku a děti. Já ho považuju 

za lež. Dokud dokážu ta tři manželství od sebe oddělit a držet se 

svého  plánu,  bude  pro  mě  lehčí  odejít  a  říkat  si,  že  jim  můj 

odchod neublíží. 

Když  se  Cecily  zotaví  natolik,  že  může  vstát,  mám  velkou 

radost.  Jdu  za  ní  do  obývacího  pokoje  a  dívám  se,  jak  dává  do 

klávesnice kartu a začíná hrát. Hudba přivede hologram k životu 

jako plovoucí televizní obrazovku. Objeví se zelená louka posetá 

vlčími máky a nad ní modrá obloha s ubíhajícími bílými oblaky. 

Jsem  si  jistá,  že  je  to  kopie  obrazu,  který  jsem  viděla  v  nějaké 


195 





knize.  Bylo  to  impresionistické  plátno  a  malíř  se  v  té  době  už 

pomalu propadal do šílenství. 

Dítě  leží  na  podlaze,  dívá  se  vzhůru  a  na  tvářičce  se  mu 

odrážejí světla hologramu. Vítr ohýbá trávu, vlčí máky i keře ze 

strany na stranu, až se celá scéna promění v kaleidoskop barev a 

rozmazaných šmouh. 

Cecily zapomněla na okolí, sedí se zavřenýma očima z prstů jí 

plyne  hudba.  Dívám  se  na  její  drobnou  tvář,  pootevřené  rty  a 

řídké  řasy.  Myslím  si,  že  iluze  rozkvetlé  louky  pro  ni  nic 

neznamená  a  barvy  své  skladby  vůbec  nevnímá.  Představuje 

nejskutečnější věc v celé místnosti. 

Její syn se vrtí a dělá grimasy, jako by si nebyl jistý, co si má s 

tou  nádherou okolo  sebe  počít.  V  životě  ještě  uvidí  iluzí  stovky. 

Uslyší  nádhernou  hudbu,  uvidí  oživlé  obrazy,  spatří  točící  se 

domy,  které  navrhl  jeho  otec,  a  bude  se  potápět  mezi  hejny 

pavích  oček  a  bílých  žraloků  v  bazénu.  Ale  myslím,  že  nikdy 

nepozná,  jaké  to  je,  když  člověku  olizuje  moře  kotníky,  nikdy 

nehodí do vody udici a nebude mít vlastní dům. 

Hudba utichne, vítr se utiší a rozkvetlá louka zmizí. 

„Škoda že nemáme opravdické piano,“ řekne Cecily. „Dokonce 

i v tom pitomém sirotčinci jedno bylo.“ 

Jenna, která stojí na prahu s dlaní i pusou plnou vyloupaných 

pistáciových  oříšků,  vesele  poznamená:  „Slovo  ‚opravdický‘  je  v 

tomhle baráku nadávka.“ 
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21 

RÁNO  o  slunovratu  se  Jenně  podaří  ukrást  jednomu  sluhovi 

zapalovač.  Když  ten  chudák  zapaluje  vonné  tyčinky  na  chodbě, 

začne s ním flirtovat a přitom upustí na zem zamilované romány, 

které  si  nese  z  knihovny.  Zatímco je sbírá,  vezme  mu  zapalovač 

rovnou z ruky. Její úsměv ho tak vykolejí, že si toho ani nevšimne. 

„Pá,  pá,“  rozloučí  se  s  ním  a  on  má  co  dělat,  aby  vyprostil 

kravatu ze zavírajících se dveří výtahu. Jakmile odjede, svůdnické 

jiskřičky se jí z očí vytratí a znovu se promění v obyčejnou dívku. 

Když jí zatleskám, nadzdvihne si sukni a udělá pukrle. 

Vypadá  trochu  zchváceně,  jako  by  ji  ta  scénka  vyčerpala,  ale 

zapalovač drží v ruce vysoko jako trofej. 

„Co s ním budeš dělat?“ zeptám se. 

„Dej mi svíčku a zapálím obývák,“ odpoví naprosto klidně. 

„Cože?“ 

„Až pan Linden s Vaughnem a sloužící uslyší alarm, přiběhnou 

se podívat, co se děje. A v tom okamžiku vyrazíš do suterénu.“ 

Jak mě Jenna upozorní, ten plán je docela reálný, zvlášť když 

prý uvážíme, že jsem na golfovém hřišti málem přišla o život. Než 

jí  odpovím,  nasadím  si  zelené  kontaktní  čočky.  „S  tímhle  mě 

možná nepoznají,“ prohlásím. Dokonce i sloužící, kteří mě nikdy 

neviděli, o mně slyšeli. Jsem ta laskavá, která si nikdy nestěžuje a 

má zvláštní oči. 

Na Jennu udělá moje předvídavost velký dojem. „Hned si najdi 

nějaký ochranný oblek. V tom tě nikdo nepozná zcela určitě. Měly 

by být v některé laboratoři.“ Nechám si pro sebe, že mě ty temné 

místnosti  děsí,  přikývnu  a  dám  jí  svíčku s  vůní  levandule,  která 
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mě  má  večer  ukolébat  ke  spánku.  „Zůstaň  tady,“  nařídí  mi.  „Až 

začne ječet siréna, snaž se, aby tě nebylo nikde vidět.“ Usměje se 

na  mě,  otočí  se  a  křepče  odejde.  Tenhle  barák  má  nejspíš  chuť 

zapálit už hodně dlouho. 

Za pár vteřin začne požární hlásič vyzvánět a světla na stropě 

vrhat  ostré  záblesky.  Dítě  naproti  přes  chodbu  se  rozpláče  a 

Cecily s rukama na uších vyběhne ven. Dveře výtahu se otevřou a 

vyhrne  se  z  nich  spousta  sloužících,  ale  Linden  s  Vaughnem  se 

objeví,  až  když  kabina  přijede  podruhé.  V  té  chvíli  se  už  z 

obývacího  pokoje  valí  kouř.  Do  patra,  kde  s  Jennou  a  Cecily 

bydlíme, nevede žádné schodiště a já se často ptala sama sebe, co 

by  se  s  námi  stalo,  kdyby  vypukl  požár.  Ale  jak  znám  Vaughna, 

klidně by nás nechal uhořet a později Lindenovi opatřil náhradu. 

Nepozorovaně  se  ztratit  je  úplně  snadné.  Karta  mi 

pochopitelně  neumožňuje  sjet  až  do  suterénu,  a  tak  musím 

stisknout alarm. Vzhledem k ječícímu hlásiči a ke  zmatku, který 

panuje na našem poschodí, na tom vůbec nezáleží. Dveře kabiny 

se otevřou a já stojím v suterénu bez oken. Panuje tady přízračný 

klid. Alarm tu vůbec není slyšet a stropní světla líně blikají. 

Kradu se podle zdi a doufám, že mě díky zeleným očím nikdo 

nepozná.  Šeptám  Gabrielovo  jméno  a  hledám  ochranný  oblek. 

Najdu jich plnou šatnu a rychle si jeden navléknu. Ostře páchne 

plastem  a  mám  pocit,  že  se  v  něm  pomalu  udusím.  Začnu 

zhluboka  dýchat,  takže  se  umělohmotný  kryt  vepředu  zamlží. 

Jako bych prožívala noční můru nebo byla pohřbená zaživa. 

„Gabrieli!“  šeptám  stále  zoufaleji.  Doufám,  že  do  mě 

zničehonic  narazí  nebo  zahnu  za  roh  a  uvidím  ho,  jak  vytírá 

podlahu  či  kontroluje  zásoby.  Přesně  jak  doufám,  nemusím 

otevřít  žádné  dveře,  protože  ho  najednou  uslyším.  Alespoň 

myslím,  že  je  to  jeho  hlas,  ale  úplně  jistá  si  nejsem,  jelikož  v 

obleku  je  moc  špatně  slyšet  a  můj  vlastní  dech  v  něm  zní  jako 

hrom. 

Potom  se  někdo  dotkne  mého  ramene  a  já  sebou  trhnu. 

„Rein?“ Otočí mě k sobě čelem a stojí přede mnou. Gabriel. Živý a 

zdravý. Není v bezvědomí na nemocničním vozíku, potlučený ani 

mrtvý. Mrtvý. To slovo mi zvoní v hlavě jako poplašné sirény a já 
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si  uvědomím,  že  toho  jsem  se  nejvíc  bála.  Obejmu  ho,  což 

vzhledem k obleku není vůbec snadné, ale na tom nesejde. Cítím 

jeho silné paže kolem pasu a nic jiného mě v tu chvíli nezajímá. 

Gabriel mi sundá helmu z hlavy a já najednou místo vlastního 

dechu  vnímám  zvuky  z  okolního  světa.  Zasměje  se  a  helma 

spadne na zem. Sevře mě pevněji a zeptá se: „Co tady děláš?“ 

„Myslela  jsem,  že  jsi  mrtvý,“  zašeptám  s  obličejem 

přitisknutým  k  jeho  hrudi.  „Myslela  jsem,  že  jsi  mrtvý,  myslela 

jsem, že jsi mrtvý.“ 

Jakmile ta slova pronesu nahlas a zbavím se jich, nesmírně se 

mi uleví. Konečně vím, že nejsou pravdivá. Když Gabriel vycítí, že 

se přestávám bát, přejede mi rukou nahoru po zádech, zaboří mi 

prsty do vlasů a chytí mě v týle. Drží mě, abych se nezhroutila, a 

chvíli stojíme bez hnutí. 

Když se pustíme, odhrne mi vlasy z očí a zadívá se na mě. „Co 

se ti stalo?“ zeptá se udiveně. 

„Cože? Nic.“ 

„S očima.“ 

„To jsou kontaktní čočky. Nechtěla jsem, aby mě někdo poznal 

a… Co ty?!“ vykřiknu, protože si vzpomenu, co se všechno se mu 

mohlo stát. „Neviděla jsem tě celé dny!“ 

Gabriel mi položí prst na ústa a pak mě zavede do jedné z těch 

příšerných místností, které mi nahánějí hrůzu. Ale vím, že s ním 

se mi nemůže nic stát. Nerozsvítí a já cítím studený kov a slyším 

kapající vodu. V naprosté tmě ho chytnu za obě ruce a snažím se 

rozpoznat jeho siluetu. 

„Poslyš,“ zašeptá. „Sem dolů nesmíš. Vaughn ví všechno. Ví, že 

jsme se políbili a že ses pokusila utéct. Jestli nás spolu přistihne, 

je se mnou konec.“ 

„Vyhodil by tě?“ 

„Spíš si myslím, že bych odsud šel v igelitovém pytli.“ 

Samozřejmě.  Jak  jsem  na  to  mohla  zapomenout?  Z  tohoto 

domu  se  každý  dostane  jenom  nohama  napřed.  Vlastně  nejspíš 

ani tehdy ne. Vaughn musí mít stále dost těl, která by mohl pitvat. 

O  tom  snad  Jenna  onehdy  mluvila?  Představím  si,  jak  moje  oči 

plavou ve sklenici, a musím stisknout rty, abych nezačala dávit. Je 
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docela dobře možné, že mi Vaughn přichystal past. Napřed poslal 

Gabriela do suterénu, a protože věděl, že ho půjdu hledat, dal mi 

Lindenovým  prostřednictvím  kartu  k  výtahu.  Třeba  tady  někde 

číhá za rohem a čeká, kdy mě bude moct zavřít do laboratoře. Při 

tom  pomyšlení  mi  začne  bušit  ve  spáncích,  ale  díky  Gabrielovi 

nakonec  strach  přemůžu.  Kdybych  se  nepokusila  ho  najít, 

nedokázala bych se sama sobě podívat do očí. 

„Jak to? Jak to všechno ví?“ zeptám se. 

„Nemám ponětí, ale nesmí nás spolu vidět. Je to nebezpečné.“ 

„Uteč se mnou.“ 

„Rein, nemůžeme –“ 

„Našla  jsem  cestu  ven.“  Chytnu  ho  za  ruku  a  položím  ji  na 

kartu, která mi visí na krku. „Linden mi dovolil jezdit výtahem a 

já  zjistila,  jak  se  lze  odsud  dostat.  Některé  stromy  na  kraji 

pozemku nejsou skutečné, je to jenom hologram.“ 

Gabriel  neodpoví,  a  protože  kolem  nás  je  neproniknutelná 

tma, mám pocit, že se mi ztrácí. Chytnu ho za košili. „Jsi tady?“ 

„Ano,“  zašeptá  a  znovu  se  odmlčí.  Poslouchám  jeho  dech. 

Potom  zaznamenám,  že  pootevřel  rty,  aby  vyslovil  začátek 

slabiky,  a  najednou  vím,  že  se  na  mě  chystá  vychrlit  logické 

argumenty, proč utéct nemůžeme. Jestli se chci odtud dostat, než 

zemřu, nesmím ho poslouchat. A tak ho políbím. 

Dveře  jsou  zavřené  a  ve  tmě  mi  připadá,  že  nestojíme  v 

suterénu, ale plaveme v nekonečném moři, nikde není v dohledu 

pevnina  a  neexistuje  nikdo,  kdo  by  nás  chytil.  Jsme  svobodní. 

Gabriel  mi  boří  ruce  do  vlasů,  svírá  mi  hlavu  a  hladí  mě. 

Ochranný oblek se pod jeho doteky krčí a praská. 

Ale každou chvíli se pokusí ode mě odtrhnout a zašeptá: „Ale 

–“ nebo „Poslouchej, Rei –“ Pokaždé ho zarazím, a tak se nakonec 

se vzdá. Seberu všechnu svou vůli, aby ta chvíle trvala věčně, aby 

mi snubní prstem zmizel z prstu a oba jsme získali volnost. 

Nakonec se od sebe odtrhneme, Gabriel si opře čelo o moje a 

zašeptá: „Rein, je to strašně nebezpečné. Vaughn udělá pro syna 

všechno na světě. Když tě přistihne při útěku, zabije tě a postará 

se, aby to vypadalo jako nehoda.“ 

„To by snad bylo moc i na něj,“ namítnu. 
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„Já bych ho nepodceňoval. Linden je všechno, co má. Nechal tě 

sem  s  Cecily  a  Jennou  odvléct  jenom  proto,  aby  ho  utěšil,  když 

paní Rose umírala. Radši by tě zabil, než by dovolil, aby syn kvůli 

tobě trpěl.“ 

Jestli ti záleží na životě, utíkat už nebudeš. To mi Vaughn řekl, 

když jsem po nezdařeném útěku ležela celá polámaná a  napůl v 

bezvědomí.  Ale  také  mi  sdělil,  že  mám  větší  cenu,  než  si 

uvědomuju, protože kdyby mě Linden ztratil, zničilo by ho to. A 

přestože  si  o  něm myslím  jen  to  nejhorší,  pevně  věřím,  že  syna 

miluje. Nemohl by předstírat smrtelnou nehodu, které by Linden 

uvěřil. Kdyby se mi něco stalo pod otcovým dohledem, nikdy by 

mu neodpustil. 

Na  okamžik  se  mě  zmocní  výčitky  svědomí,  ale  rychle  je 

zaženu. Lindenovi nepatřím. Nechci mu ublížit, ale nic jiného mi 

nezbývá. 

„Neboj se, nechytí nás, uvidíš.“ 

Gabriel se hořce zasměje. „Jasně, nechytí nás.“ 

„Řekla jsem, že tě odsud odvleču i proti tvé vůli, a hodlám ten 

slib dodržet. Nechápeš, co se tu s tebou stalo? Jsi v zajetí už tak 

dlouho,  že  po  svobodě  ani  netoužíš.  Nevykládej  mi,  že  to  tady 

není  tak  zlé,  a  neptej  se,  co  je  venku  lepší,  protože  ti  to  můžu 

jednou ukázat. Musíš mi věřit, prostě musíš.“ 

Gabriel  si  mlčky  natočí  na  prst  pramen  mých  vlasů.  „Myslel 

jsem, že už tě nikdy neuvidím,“ řekne nakonec. 

„Teď mě taky nevidíš,“ zašeptám a oba se tiše zasmějeme. 

„Ty jsi blázen.“ 

„Jo, to už jsem slyšela. Znamená to, že půjdeš se mnou?“ 

„A co když se nám útěk nepovede?“ 

„Nejspíš oba zemřeme,“ odpovím a myslím to skoro vážně. 

Nastane dlouhé ticho, potom ucítím Gabrielovy ruce na tváři. 

„Tak dobře,“ řekne nakonec klidně. 

Zatímco  stojíme  ve  tmě  přitisknuti  jeden  k  druhému,  tiše  se 

domluvíme  na  podrobnostech.  Každý  poslední  pátek  v  měsíci 

objednává  Vaughn  odvoz  odpadků  a  Gabriel  je  kolem  desáté 

večer  nosí  zádním  východem  ven.  Tentokrát  se  za  vozem  bude 

dívat, pak se vydá po cestě, kterou mezi hologramovými stromy 
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odjel, a počká na mě. Myslím, že je to dobrý plán, ale Gabriel se 

pořád vyptává, jak se dostaneme za bránu a co si počneme, když 

tam  bude  ochranka.  Všechny  jeho  námitky  odbydu  mávnutím 

ruky. „Něco vymyslíme,“ ujistím ho několikrát. 

Dnes večer jdu s Lindenem do města na večírek u příležitosti 

slunovratu.  „Budu  dávat  pozor,  kudy  pojedeme.  Třeba  najdu 

nějaké místo, kde bychom se mohli po útěku schovat.“ 

„Teď  už  začíná  poslední  prosincový  týden,“  poznamená 

Gabriel, když se loučíme. „Takže se zřejmě uvidíme až příští rok.“ 

Naposledy se políbíme a pak se za mnou dveře kabiny zavřou. 

Na  našem  poschodí  už  sloužící  úspěšně  oheň  uhasili,  ale 

musíme  se  rozloučit  s  nejošklivějšími  růžovými  závěsy,  které 

jsem  kdy  viděla,  protože  z  nich  zůstaly jen  zuhelnatělé  cáry.  Do 

místnosti  vstoupím  v  okamžiku,  kdy  Jenna  vykládá:  „…  viděla 

jsem, jak plamen od svíčky zapálil závěs a pokoušela jsem se to 

uhasit, ale nepodařilo se mi to.“ 

Linden ji chlácholivě poklepe po rameni. „Nemůžeš za to.“ 

„Musíme  koupit  nové  závěsy,“  poznamená  Vaughn.  „Ale  asi 

bychom tu neměli nechávat hořící svíčky bez dozoru.“ Z nějakého 

důvodu se podívá přímo na mě. 

Cecily,  která  si  přidržuje  kňourající  dítě  na  rameni,  se 

znenadání zeptá: „Co to máš s očima?“ 

„S očima?“ opáčím. 

Jenna si prstem zaťuká pod vlastní oko a já si uvědomím, že 

mám pořád zelené kontaktní čočky. 

„Já…  myslela  jsem,  že  vyzkouším  něco  nového.  Chtěla  jsem, 

aby to bylo překvapení na dnešní večírek. Zrovna jsem si ty čočky 

nasazovala, když spustil alarm, a tak jsem na ně zapomněla.“ 

Nedokážu poznat,  jestli  Vaughna  moje  báchorka  přesvědčila, 

ale v té chvíli začne naštěstí dítě ječet a všichni si mě přestanou 

všímat.  Cecily  nedokáže  synka  uklidnit,  a  tak  jí  ho  Vaughn 

nakonec  vezme.  „Ale  no  tak,  Bowene,  drobečku,“  zaševelí  a 

chlapeček  se  upokojí.  Cecily  stojí  ve  Vaughnově  stínu  s 

pootevřenou pusou, jako by chtěla něco říct, a natahuje k synkovi 

ruku, ale ani se nehne. 

„Myslím, že má hlad,“ podotkne Vaughn. 
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„Nakrmím ho,“ řekne Cecily. 

„Neobtěžuj se, drahoušku.“ Vaughn jí poklepe na nos, jako by 

byla  malá  holčička.  „K  tomu  přece  máme  kojně.“  Než  se  Cecily 

stačí  ozvat,  vyjde  s  Bowenem  v  náručí  z  místnosti.  Z  drobných 

naběhlých  prsou  jí  prýští  mléko,  takže  má  košili  vpředu  celou 

mokrou. 



Než mě služebné připraví na večírek, trvá to celou hodinu. Cítím 

takovou úlevu, že jsem našla Gabriela, a mám tak velkou radost z 

našeho plánu, že mi ani nevadí, když mě tahají za vlasy a sprejem 

mi  na  ně  stříkají  parfémovaný  lak,  až  se  začnu  dusit.  Když  mi 

doporučí,  abych  si  zelené  kontaktní  čočky  vyndala,  předstírám, 

že se mi nechce. „O vašich očích budou všichni mluvit, věřte mi,“ 

ujistí mě jedna. 

„Zejména jestli tam budou filmaři,“ vzdychne druhá zasněně. 

Filmaři.  To  by  bylo  dokonalé.  Televize  bude  pravděpodobně 

přenášet záznamy z desítek oslav a nevím, jestli se Rowan bude 

dívat. Obvykle ho takové věci nezajímají, ale co když mě hledá? Je 

možné, že po tak dlouhé době ještě neztratil naději? Potřebuju už 

jenom jeden měsíc a potom se budu moct vydat zpátky k němu. V 

koutku  duše  se  bojím,  že  se  vrátím  do  prázdného  domu, 

poněvadž  se  Rowan  vydal  mě  hledat  nebo  ze  žalu  sáhl  ke 

krajnímu  prostředku  a  odstěhoval  se,  aby  ho  netrápily 

vzpomínky. Stávalo se to. Po únosu dcery nebo sestry odešla pryč 

spousta rodin. A Rowan nebyl z těch, co mají k činům daleko. 

Počkej  na  mě,  prosím  ho  v  duchu  s  nadějí,  že  zafunguje 

sourozenecká telepatie. Už brzy se zase uvidíme. 

Odpověď však nedostanu. 

Deirdre mi řekla, že mi na večírek šije růžové šaty, a mně se to 

moc nezdálo, ale když je přede mnou rozloží, jako vždycky mě její 

umění doslova ohromí. Matně růžová látka se slabě leskne, lem je 

ušitý  tak,  aby  napodoboval  sněhové  závěje,  a  na  šálu  se  třpytí 

perličky.  Zatímco  mě  Deirdre  líčí,  radostně  vysvětluje:  „Vsadím 

se, že většina žen přijde v modrém nebo bílém. Myslela jsem, že 

se budete chtít trochu lišit.“ 
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„Ty  jsi  úžasná,“  pochválím  ji.  Usměje  se,  podá  mi  papírový 

kapesníček a vybídne mě, abych stiskla rty. 

Linden  má  radost,  že  jsem  se  rozhodla  si  zelené  kontaktní 

čočky vyndat. 

„Byly strašidelné,“ prohlásí Cecily. Stojí na prahu mého pokoje 

se  založenýma  rukama,  vlasy  má  jako  vrabčí  hnízdo,  pod  očima 

nafialovělé váčky a bílou pleť protkanou žilkami. „Já myslela, žes 

dostala mrtvici nebo něco. Už je nenos, jo?“ Při vzpomínce na to, 

jak jsem vypadala, se otřese a pak odejde do svého pokoje. 

Zamračím  se.  Rozjařené  nevěstě  s  motýlími  křídly,  kterou 

byla před necelým rokem, se už vůbec nepodobá. Krátce předtím, 

než  porodila,  jí  bylo  čtrnáct  a  na  rozdíl  od  Jenny,  která  o  svých 

narozeninách  řekla  jenom  mně,  s  nimi  hrozně  nadělala.  Dostala 

dort  s  jednorožci  ve  skoku  vyrobenými  z  cukrové  polevy, 

personál  jí  musel  zazpívat  a  Linden  jí  daroval  nádherný 

diamantový náhrdelník, který si nemá kam vzít. Nějakou dobu ho 

nosila  po  domě,  ale  od  Bowenova  narození  jsem  ho  na  ní 

neviděla. 

„Vypadá  hrozně  unaveně,“  řeknu  Lindenovi.  „Pomáháš  jí  s 

dítětem?“ 

„Když  dostanu  příležitost,“  odpoví  a  svraští  obočí.  Oba 

mluvíme  tiše.  „Není  vždycky  snadné  ho  otci  vzít.  Z  toho,  že  má 

konečně vnouče, je pořád v sedmém nebi.“ Podívá se na mě a já si 

na  okamžik  pomyslím,  že  mi  poví  o  dítěti,  které  se  narodilo 

mrtvé. O maličkém kousku Rose, který mu měl zůstat. Místo toho 

mě vezme za ruku a řekne: „Vypadáš fantasticky.“ 

Venku mrzne, ale Deirdřin šál mi hřeje ramena. Když Linden 

zažertuje,  že  otevře  střešní  okénko,  přitulím  se  k  němu  a 

odpovím,  ať  ho  nechá  zavřené.  Kvůli  kouřovým  sklům  a  tmě 

venku  nedokážu  poznat,  kde  jsou  holografické  stromy,  ale 

jakmile  vjedeme  do  města,  začnu  dávat  pozor.  Přitisknu  se  ke 

sklu a hledám orientační body, které mě s Gabrielem povedou, až 

se osvobodíme. 

Linden se vesele usmívá. 

„Co je?“ chci vědět. 
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„Baví mě, jak se těšíš.“ Zastrčí mi za ucho nalakovanou kadeř. 

„Je to roztomilé.“ 

Jeho poznámka mě překvapí. Zatímco mě obdivuje, nemyslím 

na nic jiného než jak se od něj dostat pryč, a nemám v úmyslu se 

ještě  někdy  ohlédnout  zpátky.  Přepadnou  mě  tak  silné  výčitky 

svědomí, že když mě políbí na tvář, věnuju mu zářivý úsměv. Ale 

nespouštím přitom oči z ulic. 

Nejdřív budeme hledat kino, což by nemělo být těžké, protože 

markýza  září  barvami  a  neon  na  dveřích  hlásá,  že  se  promítá 

čtyřiadvacet hodin denně. Potom následuje jakási rybárna s jasně 

červenými stoly a papírovými lucernami, která mi připomene, že 

jsme  u  moře.  Když  zahýbáme  za  roh,  dobře  si  prohlédnu 

přístaviště  a  uvidím  slavnostně  osvětlené  jachty.  Ačkoli  máme 

všechna okénka zavřená, slyším hudbu. „Na vodě se taky slaví?“ 

zeptám se Lindena. 

„Myslím, že jachtařské kluby nějaké večírky pořádají,“ odpoví 

a pohlédne mi přes rameno. 

„Byl jsi někdy na moři?“ 

„Jednou, ale byl jsem ještě malý a nepamatuju se na to. Otec 

tvrdí, že mi bylo několik dní špatně. Prý trpím nějakou poruchou. 

Od té doby se vodě vyhýbám.“ 

„Tak  proto  se  nikdy  nekoupeš  v  bazénu  a  neumíš  plavat.“ 

Linden přikývne. Snažím se zakrýt úlek. Vaughn ovládá syna tak 

rafinovaně, že mu znechutil i umělé vlnobití v bazénu. Pochybuju, 

že  tenkrát  Linden  skutečně  dostal  mořskou  nemoc.  Dětské 

choroby a chatrné zdraví jsou možná báchorky, které si jeho otec 

vymyslel,  aby  mu  zabránil  vydat  se  z  domova  příliš  daleko. 

Položím Lindenovi ruku na koleno. „Až se zase oteplí, naučím tě 

plavat. Je to snadné, a jakmile to zvládneš, nemůžeš se utopit, ani 

kdybys chtěl.“ 

„To by se mi líbilo.“ 

Potom si vzpomenu, že až nastane zase teplo, budu odtud už 

velmi daleko. Naposledy se podívám na moře a pak mi zmizí za 

nějakými  budovami  z  dohledu.  Vlny  se  přelévají  kolem  jachet  a 

světel do temné noci, do věčnosti. Moře je jediné místo, kam za 
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mnou  Linden  nemůže.  A  Gabriel  miluje  lodě.  Přemítám,  jestli  o 

nich ví tolik, aby nás na nějaké odtud odvezl. 

Večírek se koná v patnáctém poschodí vysokého mrakodrapu. 

Na tanečním parketu zůstávají několik vteřin stopy po botách ve 

formě  neonových  světel  a  ve  vzduchu  visí  rampouchy,  od  nichž 

se  světla  odrážejí.  Podlaha  je  zasněžený  hologram.  Jak  brzy 

zjistím, Deirdre měla pravdu, že všechny ženy přijdou v bílém a 

modrém. 

Když  se  zastavíme  u  dveří,  Linden  se  tváří  trochu  strnule. 

„Znáš tady někoho?“ zeptám se. 

„Pár otcových kolegů.“ 

Ve  svitu  stroboskopických  světel  jeho  stín  poskakuje  v 

duhových barvách. Vzpomenu si na Rose. Říkala, že Linden umí 

skvěle tancovat, ale na večírcích na parket nechce. Připadá mi, že 

je  mu  trochu špatně,  a tak  se  rozhodnu,  že  ho  k  tanci  vyzvu,  až 

budou hrát něco pomalejšího, abych mu to usnadnila. 

Stojíme  u  stolu  s  občerstvením  a  ochutnáváme  bifteky, 

polévky a sladkosti. Těch tady mají největší výběr, jaký jsem kdy 

viděla od té doby, co jsem cestou do práce chodila kolem jednoho 

manhattanského  pekařství.  Řeknu  Lindenovi,  že  musíme  vzít 

domů nějaké větrníčky pro Cecily, která má ráda všechno, na čem 

je čokoládová poleva. 

Když  začne  orchestr  hrát  pomalou  skladbu,  odvedu  Lindena 

na parket. Ze začátku se tváří rozpačitě, ale netrvá dlouho, a na 

okolí zapomene. V životě jsem s nikým netančila, ale vede mě tak 

skvěle, že mi to jde i na těch příšerných podpatcích. Otáčíme se, 

plujeme jako obláček, a zrovna když mě Linden přes paži zakloní, 

najede  na  nás  kamera.  Natočím  k  ní  tvář,  aby  co  nejlíp  zabrala 

moje oči. 

Potom  chvíli  chodíme  mezi  lidmi.  Na  tenhle  večírek  všichni 

muži vzali manželku, takže se jich jen málo vrhá po mé ruce, aby 

ji políbili. Ženy jsou také snesitelnější. Ty z první generace hovoří 

s mladšími a já se zapojím do konverzace o vzácných ptácích ve 

východní Kalifornii. Nemám k tomu tématu téměř co říct, ale po 

hovorech  o  tom,  kdy  mě  manžel  přivede  do  jiného  stavu,  je  to 

vítaná změna. 
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Linden  mluví  s  několika  muži  na  druhé  straně  místnosti  a 

přitom  se  na  mě  občas  podívá  nebo  téměř  neznatelně  zdvihne 

ruku na pozdrav. 

„Vy  jste  vdaná  za  Lindena  Ashbyho,  že?“  zeptá  se  mě  jakási 

dívka a nakloní se ke mně. 

„Ano,“  přisvědčím.  Z  nějakého  důvodu  mi  to  teď  připadá 

přirozenější. 

„Když  jsem  se  dozvěděla,  že  Rose  zemřela,  byla  jsem  moc 

smutná.“  Dívka  si  přitiskne  dlaň  na  srdce.  „Byla  to  moje 

přítelkyně.“ 

„Moje taky,“ odpovím. Linden v opačném koutě sálu se směje 

tomu, co někdo řekl. 

„Linden  vypadá,  že  se  mu  už  daří  dobře,“  pokračuje  dívka  a 

její  napůl dětský  úsměv  mi  připomene  Cecily,  než  se jí  narodilo 

dítě. „Mám radost, že se přestává stranit lidí. Můj manžel pracuje 

s jeho otcem, takže jsme se hned dozvěděli, když onemocněla, a 

od té doby jsme ho na žádném večírku neviděli.“ 

„Bylo to pro něj těžké, ale teď už je na tom líp.“ 

„Musíte na něj mít obrovský vliv.“ 

Linden  mě  vezme  za  ruku,  tvář  stále  ještě  rozzářenou 

smíchem,  a  začne  mě  představovat  otcovým  přátelům  i  jejich 

manželkám, a dokonce i lidem, s nimiž se právě seznámil. V tak 

skvělé  náladě,  tak  šťastného  a  uvolněného  jsem  ho  ještě  nikdy 

neviděla. 

Domů se vrátíme za úsvitu. Linden měl několik sklenic vína, a 

když  jedeme  výtahem  na  ženské  poschodí,  lehce  se  o  mě  opírá. 

Chce se podívat na Bowena, který má postýlku v Cecilyině pokoji. 

V  poslední  době  začal  Vaughn  mluvit  o  tom,  že  dětské  pokoje 

budou  na  jiném  patře,  a  Cecily  se  s  ním  teď  kvůli  tomu  pořád 

hádá. Odmítá pustit Bowena z dohledu, ale Vaughn trvá na tom, 

že  je  škoda  těch  místností  nevyužít.  Rosina  ložnice  na  konci 

chodby  je  na  zámek,  a  dokonce  ani  Cecily  nemá  odvahu 

navrhnout, že by dětský pokoj mohl být tam. 

Podám  Lindenovi  krabičku  s  větrníky,  které  jsem  pro  Cecily 

přinesla. Dlouho se na mě dívá a pak zašeptá: „Ty jsi tak hodná.“ 

Pak mě rychle políbí a vejde do ložnice. 
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V koupelně si smyju nalíčení i lak z vlasů a obléknu si noční 

košili,  ale  rychle  zjistím,  že  neusnu.  Před  očima  neustále  vidím 

světla  a  moře,  slyším  hudbu  a  hraje  mi  každá  žilka  v  těle. 

Kdybych  byla  sirotek,  za  nějž  mě  Linden  považuje,  kdybych 

opravdu strávila dětství ve škole pro nevěsty, tenhle život by se 

mi asi líbil. Docela dobře chápu, že někoho může okouzlit. 

Chvíli  uvažuju,  že  zavolám  Deirdre,  aby  mi  namasírovala 

ztuhlé kotníky nebo udělala heřmánkovou koupel (sama nejsem 

nikdy schopna si ji připravit), ale pak si připomenu, že je skoro 

ráno, a rozmyslím si to. Místo toho se rozhodnu jít za Jennou. Už 

se začíná probouzet, a tak se jí zeptám, jestli si k ní můžu lehnout. 

Ve tmě rozeznám, že přikyvuje. 

„Pozdravovala  jsi  za  mě  svobodu?“  zeptá  se,  když  kolem  mě 

zastrkuje  přikrývku.  Obejmu  polštář  a  začnu  jí  vyprávět  o 

rampouchách,  zasněžených  hologramech  a  o  jídle.  „Měli  tam 

obrovskou  fontánu,  z  které  tekla  čokoláda,  a  mohla  sis  do  ní 

namočit jahody,“ vzdychám. „Škoda, žes tam nebyla.“ 

„Hlavně že sis to užila,“ poznamená Jenna trochu chraptivě a 

zakašle. Dneska jsem ji už kašlat slyšela a posledních několik dní 

vypadala, že není ve své kůži. Přisunu se k ní a sáhnu jí na čelo, 

ale  pila  jsem  stejně  jako  Linden,  a  tak  nedokážu  říct,  jestli  má 

teplotu. 

„Není ti nic?“ zeptám se. 

„Jsem  jenom  unavená  a  trochu  nachlazená.  Za  to  může 

počasí.“  Znovu  zakašle  a  já  ucítím  na  tváři  něco  teplého.  V  té 

chvíli ztuhnu. 

„Jenno?“ zašeptám. 

„Co?“ 

Toužím po tom, abych mohla zůstat ve tmě a novému strachu 

se vyhnout. Chci usnout a ráno zjistit, že se vůbec nic neděje. 

Ale  vzchopím  se,  natáhnu  ruku  a  rozsvítím  lampu.  Jenna 

znovu zakašle a já vidím, že má na rtech krev. 
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DÍTĚ MÁ OBLIČEJÍK celý rudý, pláče a nechce přestat. Cecily 

ho nosí po místnosti, a přestože se jí po tváři koulejí slzy, které se 

ani nepokouší setřít, šeptem ho utěšuje. 

Vaughn  prohlíží  Jennu.  Prohmatává  jí  mandle,  v  krutých 

tenkých prstech jí drží jazyk, aby se jí mohl podívat do krku, a já 

na  ní  vidím,  že  se  jí  z  těch  doteků  dělá  špatně.  Vypadá  celá 

zchvácená. 

Linden si synka vezme a ten chviličku spokojeně brouká, ale 

pak zase začne křičet. Přitisknu si klouby rukou na spánky. „Mohl 

bys ho odtud odnést?“ požádám. 

Vaughn se potřetí Jenny zeptá, kolik je jí let, a ona mu potřetí 

odpoví, že je jí teprve devatenáct. Ví to naprosto jistě. 

Linden  odnese  ječícího  Bowena  ven,  ale  pořád  ho  ještě 

slyšíme. 

„Co to je?“ zeptá se Cecily. „Co je jí?“ 

„Má virus,“ oznámí Vaughn. Zjevně se snaží tvářit se lítostivě, 

ale  já  místo něj  vidím obrovského  hada  kmitajícího rozeklaným 

jazykem. Jennin život pro něj vůbec nic neznamená. 

„Ne,“ ozve se někdo důrazně. Za vteřinku si uvědomím, že ten 

hlas  patřil  mně.  Cecily  mi  položí  ruku  na  paži,  ale  prudce  ji 

setřesu. „To není možné. Nesmysl.“ 

Jenna  zavře  oči.  Nedokáže  už  ani  zůstat  vzhůru  tak  dlouho, 

aby uslyšela, že umírá. Jak to, že onemocněla tak rychle? 

„Ale  vy  ji  uzdravíte,  že?“  řekne  Cecily.  Slzy  jí  máčejí  límeček 

košile. „Pracujete přece na léku.“ 
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„Bohužel  ho  ještě  nemám,“  odpoví  Vaughn.  „Ale  možná  ji 

dokážeme udržet naživu, než ho vyvinu.“ Poklepe Cecily na nos, 

ale  ta  už  přestává  považovat  tohle  gesto  za  důkaz  přízně  a 

couvne. Pak zavrtí hlavou. 

„Co  tedy  krucinál  celou  tu  dobu  děláte?!“  zaječí.  „Vždyť  tam 

dole sedíte od rána do večera!“ Dolní ret se jí zachvěje a začne se 

zalykat  pláčem.  Věří,  že  Vaughn  tráví  dlouhé  hodiny  v  suterénu 

při  výzkumu  léku  a  brzy  nás  všechny  zachrání.  Škoda  že  tomu 

nemůžu věřit spolu s ní. 

„Ale drahoušku –“ 

„Ne. Ne, udělejte něco! Hned teď!“ 

Začnou se tiše hádat. Jejich hlasy bez přestání drnčí, Cecilyiny 

vzlyky kolem mě šplouchají jako mořské vlny a já už to nedokážu 

snést. Chci, aby oba okamžitě odešli, Vaughn i ten jeho mazlíček. 

Vlezu si do postele k Jenně a setřu jí krev ze rtů. Už začíná ztrácet 

vědomí. „Prosím tě,“ šeptám jí do ucha. Ale v podstatě nevím, oč ji 

žádám a co má udělat. 

Vaughn  naštěstí  odejde  a  Cecily  si  k  nám  lehne.  Pláče  tak 

srdceryvně, že se matrace otřásá. „Usnula, tak ji laskavě nebuď,“ 

zasyčím. 

„Promiň,“ zašeptá, položí mi hlavu na rameno a nevydá už ani 

hlásku. 

Zatímco  Jenna  spí,  bojujeme  s  Cecily  každá  s  vlastními 

nočními  můrami.  Cecily  něco  mumlá  a  hází  sebou,  ale  utěšit  ji 

nemůžu,  protože  donekonečna  běhám  mezi  stromy  a  železná 

brána  není  nikde  v  dohledu.  Také  se  topím.  Vlny  mě  obracejí  a 

pohazují si se mnou tak dlouho, že už nevím, kde je nahoře a kde 

dole. 

Probudím  se  tím,  že  nemůžu  popadnout  dech.  Krk  mám 

mokrý, protože se ke mně zpocená Cecily tiskne, ve spánku pláče 

a  z  úst  jí  vytékají  sliny.  Vraští  obočí,  rty se  jí hýbou a  marně  se 

pokoušejí vytvořit slova. 

Na  konci  chodby  dítě  nepřetržitě  křičí  a  Cecily  má  na  košili 

velké skvrny od mléka, ale nakrmit ho nesmí. Vaughn ho vždycky 

odnese  ke  kojné,  protože  to  prý  Cecily  po  zdravotní  stránce 

prospěje.  Mně  připadá,  že  má  naopak  bolesti.  Moje 
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spolumanželky  chřadnou  jako  matčiny  lilie  a  já  nevím,  jak  je 

uzdravit. Netuším, co bych pro ně měla udělat. 

Jenna otevře oči a prohlédne si mě. „Vypadáš příšerně,“ řekne 

chraptivě. „Co to tady páchne?“ 

„Mateřské mléko.“ 

Cecily  se  pohne.  Chviličku  se  zalyká  vlastními  slinami  a 

mumlá něco o tom, že se jí hudba vůbec nelíbí. Potom otevře oči, 

probudí se a posadí. „Co se děje? Je ti už líp?“ 

Dítě  pořád  pláče  a  Cecily  pohlédne  ke  dveřím.  „Musím  ho 

nakrmit.“  Vyklopýtá  z  postele  a  cestou  ven  narazí  do  dveřní 

zárubně. 

„S tou holkou není něco v pořádku,“ poznamená Jenna. 

„To sis všimla teprve teď?“ opáčím a obě se zasmějeme. 

Jenna  se  s  námahou  posadí  a  já  ji  přiměju,  aby  se  trochu 

napila vody. Myslím, že to udělá jenom kvůli mně. Je bledá a rty 

má  potřísněné  krví.  V  duchu  ji  srovnávám  s  Rose,  která  někdy 

dokázala předstírat, že jí vůbec nic není. Připomenu si, jak měla 

od bonbonů barevné rty, a napadne mě, že kvůli tomu je asi jedla. 

A  vždycky  měla  tváře  nalíčené  na  růžovo.  Myslím  na  to,  jak 

nenáviděla léky a prosila, aby ji nechali umřít. 

„Máš bolesti?“ 

„Skoro  necítím  ruce  ani  nohy,“  odpoví  Jenna  a  slabě  se 

zasměje.  „Takže  myslím,  že  se  odtud  přece  jenom  dostanu  dřív 

než ty.“ 

„Ne, nemluv tak.“ Odhrnu jí vlasy z čela. 

„Zdálo  se  mi,  že  jsem  byla  se  sestrami  v  tom  autě,“  zašeptá. 

„Pak někdo otevřel dveře, já se na ně podívala a místo nich jsem 

uviděla tebe a Cecily. Už nevím, jak vypadaly. Nepamatuju si ani 

jejich hlas.“ 

„Já  taky  bratrův  zapomněla.“  Uvědomím  si  to  teprve  v 

okamžiku, kdy to vyslovím. 

„Ale můžeš si vybavit jeho tvář. Vždyť jste dvojčata.“ 

„Tys to uhodla?“ 

„Tvoje příběhy zněly pravdivě.“ 

„Ale nemáme stejné pohlaví, takže identická dvojčata nejsme. 

Zapomínám, jak vypadá.“ 
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„Znovu  ho  uvidíš,“  prohlásí  s  jistotou.  „Ještě  jsi  mi  neřekla, 

jestli ses dostala do suterénu.“ 

Přikývnu,  popotáhnu  a  pokusím  se  to  zamaskovat  kašlem. 

„Vymysleli  jsme  plán.  Utečeme  příští  měsíc.  Ale  můžu  klidně 

zůstat déle.“ 

„Nezapálila jsem ten závěs pro nic za nic. Utečeš odsud a bude 

to velkolepé.“ 

„Pojď s námi.“ 

„Rein…“ 

„Nenávidíš  to  tady.  Opravdu  chceš  strávit  zbytek  života  v 

téhle posteli?“ Nevím, co jí svoboda může nabídnout. Uvidí moře. 

Budeme  se  dívat  na  východ  slunce  jako  svobodné  bytosti. 

Pohřbíme ji do vln. 

„Umřu dřív, než odejdeš.“ 

„To neříkej!“ 

Opřu si čelo o její rameno a ona mě pohladí po vlasech. Do očí 

se mi hrnou slzy, ale potlačím je. Stojí mě to takové úsilí, že se mi 

chvějí rty. Snažím se zůstat kvůli ní silná, ale snadno vycítí, jak mi 

je. „Nic se neděje. Mně to nevadí,“ ujistí mě. 

„Jsi blázen.“ 

„Ne,“  řekne  a  odtáhne  se,  takže  musím  zvednout  hlavu  a 

podívat se na ni. „Mysli na to, jak blízko už jsi tomu, co chceš.“ 

„Ale co ty?“ zeptám se zbytečně hlasitě. Teď už se mi třesou i 

ruce, a tak sevřu přikrývku. 

Jenna se usměje. „Já taky dostanu, co chci.“ 



V  příštích  dnech  začne  Linden  trávit  s  Jennou  spoustu  času,  ale 

nechová  se  stejně,  jako  když  jsem  ležela  po  pokusu  o  útěk  celá 

polámaná nebo když Cecily rodila. Citově se nikdy nesblížili, a tak 

u  ní  nesedí  na  posteli,  ale  vždycky  jenom  na  židli  nebo  na 

pohovce a nikdy se jí nedotkne. Nevím, o čem spolu mluví. Jsou si 

cizí  a  vlastně  se  ani  neznají.  Předpokládám,  že  hovoří  o  věcech, 

které  si  lidé  říkají  před  smrtí  v  nemocnici,  třeba  o  Jennině 

posledním přání. Linden se chce asi rozloučit. 

„Vědělas,  že  Jenna  měla  sestry?“  zeptá  se  mě  u  večeře.  Jíme 

sami,  protože  Cecily  využívá  ke  spánku  každou  minutu,  kdy 
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Bowen  nepláče, a  Vaughn  zřejmě  dřepí  v  suterénu  a  pracuje  na 

zázračném léku. 

„Ano.“ 

„Prý zemřely při nějaké nehodě.“ 

Snažím  se  jíst, ale  nemůžu jídlo rozžvýkat.  Mám  pocit,  že  mi 

jícnem padá rovnou do jakési prázdné jámy, a nemám ponětí, jak 

chutná. Přemítám, proč Jenna neřekla Lindenovi pravdu. Možná jí 

nestojí za to. Třeba mu tímhle způsobem dala najevo, jak moc ho 

nenávidí. Umře a manžel o ní nebude vědět vůbec nic. 

„Nikdy  jsem  jí  nerozuměl,“  prohlásí  Linden  a  otře  si  ústa 

ubrouskem. „Ale vím, že jsi ji měla ráda.“ 

„Měla?“ opáčím. „Pořád ještě mám. Stále je tady.“ 

„Samozřejmě, omlouvám se.“ 

Do  konce  večeře  už  nepromluvíme  ani  slovo.  Linden  mě 

rozčiluje.  K  šílenství  mě  dohání  už  jenom  to,  když  občas  cinkne 

stříbrným příborem o talíř. Je tak neskutečně naivní a bezelstný! 

Vsadila bych se, že mu Vaughn po mém útěku namluví,  že jsem 

zemřela,  a  dá  mu  nějaký  popel,  aby  ho  mohl  rozptýlit.  Linden 

tady  zůstane  sám  s  Cecily,  která  po  takovém  životě  od  začátku 

toužila  a  pravděpodobně  mu  porodí  ještě  aspoň  pět  dětí,  aby 

nějak  vyplnila  svůj  i  jeho  prázdný  život.  Potom  oba  umřou  a 

Vaughn  si  za  ně  snadno  najde  náhradu.  Je  z  první  generace  a 

nikdo  nemůže  vědět,  kolik  let  má  ještě  před  sebou.  Až  všichni 

odejdeme, do našich pokojů nastěhuje nová děvčata. 

Linden  a  Cecily.  Oba  vedli  tak  izolovaný  život,  že  nemají 

ponětí,  oč  přicházejí.  A  tak  je  to  vlastně  nejlepší.  Rozloučí  se  s 

Jennou a pak se mnou, pohřbí nás v temném koutku srdce a pár 

posledních  let  prožijí,  jako  by  se  nic  nestalo.  Štěstí  najdou  v 

hologramech a iluzích. 

Uvažuju,  jací  by  asi  byli,  kdyby  se  narodili  v  jiné  době  a  na 

jiném místě. 

Když  sloužící  přijdou  sklidit  talíře,  Linden  se  mračí,  protože 

jsem skoro nic nesnědla. „Budeš z toho nemocná,“ prohlásí. 

„Jsem unavená,“ vysvětlím. „Půjdu si lehnout.“ 

Dveře Cecilyiny ložnice jsou otevřené a já slyším, jak miminko 

tiše, chraptivě dýchá. Uvnitř je tma. Napadne mě, že Cecily spí a 
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Bowen  se  v  postýlce  právě  probudil.  Vím,  co  bude  následovat. 

Když  si  ho  nikdo  nebude  všímat,  začne  křičet.  A  jakmile  se 

rozpláče, už nepřestane. 

Chtěla  jsem  se  pořádně  vyspat,  ale  dojdu  k  názoru,  že  bude 

lepší,  když  si  Bowena  vezmu,  než  Cecily  a  Jennu  vzbudí.  Když 

vstoupím  do  pokoje,  najdu  na  pelesti  sedět  Jennu  ozářenou 

paprskem  světla  z  chodby.  Dlouhé  vlasy  jí  padají  přes  rameno, 

drží  dítě  v  náručí  a  sklání  k  němu  tvář.  Cecily  zachumlaná  v 

přikrývce klidně spí. 

„Jenno?“ zašeptám. Aniž zvedne hlavu, usměje se. 

„Vypadá  jako  náš  manžel,  ale  soudě  podle  toho,  jak  pořád 

vyvádí,  zdědil  zřejmě  povahu  po  Cecily.  Škoda,  že  si  to  nikdo  z 

nás nebude moct ověřit.“ 

Jenna je nádherná. Má na sobě noční košili s kaskádami krajek 

a vlasy jí splývají z tváře jako černý závoj. Ve tmě není vidět, že je 

bílá jako smrt a rty má od krve. Uvědomím si, že na první pohled 

vypadá jako ztělesnění mateřství, a bodne mě u srdce. Dlouhými 

prsty jemně hladí Bowena po tvářičce, jako by přesně věděla, co 

ho  uklidní.  Napadne  mě,  jestli  se  takhle  starala  o  sestry,  než  je 

náhončí zastřelili. Vždyť stejně jako o Bowena pečovala i o mě a 

Cecily. 

V  koutku  oka  se  jí  objeví  slza,  ale  než  může  stéct,  Jenna  ji 

setře. 

„Jak je ti?“ zeptám se. 

„Dobře,“ odpoví a já se přinutím jí uvěřit, protože vyhlíží silná 

a mladá. „Vezmi si ho na chviličku, buď tak hodná,“ požádá mě a 

vstane. Když jde ke mně, jasně vidím, že se jí třesou kolena. Pak 

se přiblíží a ve světle z chodby je znát, že jí na tváři stojí kapky 

potu a pod očima má kruhy. 

Položí  mi  dítě  do  náruče  a  kráčí  vedle  mě  jako  duch  kolem 

místa, kde flirtovala s překvapeným sluhou a kde stokrát mířila k 

sobě  do  pokoje  s  nosem  zabořeným  do  zamilovaného  románu. 

Při chůzi se rukou dotýká stěny. 

Pak se za ní zavřou dveře a za okamžik uslyším potlačovaný 

kašel. 
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Bowenovi zřejmě nevadí, že ho teď chová někdo jiný, protože 

usnul.  Tu  bohorovnost  mu  závidím  a  ještě  víc  mu  závidím 

pětadvacet let, která má před sebou. 

Později  vklopýtám  do  ložnice  a  zhasnu.  Hned  nato  zabořím 

tvář  do  polštáře  a  pláču  tak  dlouho,  až  jsem  celá  otupělá  a 

necítím  ruce  ani  nohy  přesně  jako  Jenna.  V  tichu  které  se  pak 

rozlehne,  myslím  na  Rowana,  rodiče,  Rose  a  přístav  na 

Manhattanu. Na lidi, po nichž se  mi stýská a jež miluju, na věci, 

které jsem nechala doma či mi propadly mezi prsty. Chci, aby mi 

maminka  přišla  dát  pusu  na  dobrou  noc  a  tatínek  mi  zahrál  na 

klavír. Chci, aby mě bratr hlídal, až budu spát, a dal mi lok vodky, 

když nemůžu vydržet bolest. Hrozně mi chybí. Už dlouho jsem si 

nedovolila  po  něm tesknit,  ale  teď  se  nedokážu ovládnout.  Jako 

by se otevřela stavidla. Jsem tak unavená, tak ztracená a nevím, 

jestli  opravdu  dokážu  utéct.  Nemám  ponětí,  jak  otevřu  železná 

vrata  se  špičatým  květem.  Utírám  si  slzy  Gabrielovým 

kapesníkem, který celou dobu schovávám v povlaku na polštář, a 

ve tmě hmatám pod prsty výšivku. Vzlykám, dokud mě nerozbolí 

v krku, a pevně doufám, doufám, doufám, že se dostanu domů. 

V noci se mi zdá, že mě hodili do moře a znovu se topím, ale 

tentokrát  sebou  neházím  a  nesnažím  se  vynořit.  Vůbec  se 

nebráním.  Za  nějakou  chvíli  uslyším  v  tichu  podvodního  světa 

otcův klavír a je mi docela dobře. 



Ráno  mě  probudí  uslzená  Cecily.  „Jenna  nechce  otevřít  oči.  Celá 

hoří.“ 

Cecily  ráda  přehání,  ale  když  k  Jenně  pořád  ještě  napůl  ve 

spánku  vklopýtám,  okamžitě  vidím,  že  je  na  tom  ještě  hůř,  než 

tvrdila.  Tvář  má  nažloutlou  a  sinalou,  na  krku  i  na  pažích 

podlitiny a hnisající rány. Když jí položím ruku na čelo, žalostně 

zachroptí. 

„Jenno?“ zašeptám. 

Cecily chvíli chodí po místnosti a přitom zatíná pěsti. „Jdu pro 

pana Vaughna,“ oznámí nakonec. 

„Ne.“ Sednu si k Jenně a položím si její hlavu do klína. „Běž do 

koupelny a přines mokrý ručník.“ 
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„Ale –“ 

„Nemůže  pro  ni  udělat  nic,  co  nedokážeme  i  my,“  prohlásím 

klidným tónem, do nějž se musím nutit. 

Cecily poslechne. Když pouští vodu, hlasitě pláče, ale vrátí se 

poměrně  klidná.  Odhrne  přikrývku  a  rozepne  Jenně  horní 

knoflíčky košile, aby se trochu ochladila. V očích má paniku, snaží 

se však ovládnout. Taky v nich mám takový děs? Sedím a klidně 

projíždím  prsty Jenniny  vlasy,  ale  srdce  mi tluče  jako  o  závod  a 

zvedá  se  mi  žaludek.  Průběh  nemoci  je  horší,  než  byl  u  Rose. 

Mnohem horší. 

Hodiny ubíhají a já se bojím, že nastává konec a Jenna už oči 

nikdy neotevře. Nečekala jsem, že to půjde tak rychle. 

Cecily  mě  obejme  a  zaboří  mi  tvář  do  krku,  ale  nenacházím 

slova, kterými bych ji utěšila. Veškerou sílu musím soustředit na 

to, abych vůbec dokázala dýchat. 

„Měly  bychom  dojít  pro  pana  Vaughna,“  řekne  už  po  třetí 

nebo po čtvrté. 

Zavrtím hlavou. „Nenávidí ho.“ 

V té chvíli se Jenna ozve. „Přesně tak,“ vypraví ze sebe slabě. 

Okamžitě se k ní s Cecily obrátíme a na jejích zkrvavených rtech 

spatříme úsměv. Pak se jí zachvějí řasy a otevře oči. Jsou trochu 

nepřítomné, ale stále ještě je v nich život. Jenna je pořád s námi. 

„Ahoj,“ řekne něžně Cecily, klekne si u pelesti a vezme jí ruku 

do dlaní. „Jak je ti?“ 

„Skvěle,“ odpoví Jenna, obrátí oči v sloup a zavře je. 

„Máme ti něco přinést?“ zeptám se. „Co bys chtěla?“ 

„Tunel se světlem na konci,“ zašeptá a mně se zdá, že se slabě 

ušklíbla. 

„Takové  věci  neříkej,“  zažadoní  Cecily.  „To  nesmíš.  Jestli 

chceš, budu ti číst. Už to umím moc dobře.“ 

Jenna otevře oči a pár vteřin sleduje, jak Cecily listuje v jedné 

z  mnoha  knih,  které  leží  na  nočním  stolku.  Potom  se  znovu 

zasměje  a  mě  to  dojme  ještě  víc  než  před  chvílí.  „Tohle  se  ke 

smrtelné posteli moc nehodí.“ 

Už to nemůžu snést. Podívám se na ni a vidím jenom tu věc, co 

ji zabíjí. Ani hlas nezní jako její. 
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„Na tom nezáleží,“ prohlásí Cecily. „Stejně ti to přečtu. Začnu 

tady od té záložky uprostřed. Aspoň se dozvíš, jak to skončí.“ 

„Obrať  rovnou  na  poslední  stránku,“  doporučí  jí  Jenna. 

„Nemám  moc  času.“  Potom  se  křečovitě  zachvěje  a  z  úst  jí 

vytryskne  proud  krve  a  zvratků.  Zatímco  se  snaží  všechno 

vykašlat,  otočím  ji  na  bok  a  začnu  jí  masírovat  záda.  Cecily  se 

přikrčí  a  oči  se  jí  zalijí  slzami.  Nechápu,  kde  bere  energii  pořád 

tolik brečet. Já se sotva vzchopím k tomu, abych se pohnula. Jen 

zůstat  vzhůru  mě  tak  vysiluje,  že  netoužím  po  ničem  jiném  než 

vlézt si do postele a spát. Divím se, že jsem kdy mohla chodit. 

Když nám zemřeli rodiče, spala jsem celé dny, vlastně týdny, 

dokud  Rowan  neztratil  trpělivost.  „Vstaň,“  poručil  mi.  „Jsou 

mrtví, ale my ne. Musíme něco dělat.“ 

Jenna těžce lapá po dechu a já se dívám, jak jí pod noční košilí 

vystupují  obratle.  Kdy  tolik  zhubla?  Když  záchvat  pomine, 

vypadá,  jako  by  jí  život  visel  na  vlásku.  Obrátí  se  na  záda,  oči 

zavřené,  a  kdyby  jí  přerývaný  dech  nezvedal  hruď,  vypadala  by 

jako  mrtvá.  Nepohne  se,  ani  když  zpod  ní  taháme  špinavé 

prostěradlo. 

Spí  celé  dopoledne,  a  když  jí  převlékáme  noční  košili  a 

otíráme  ji  mokrými  ručníky,  jenom  občas  něco  slabounce 

zamumlá.  Kůži  má  skoro  průsvitnou,  protkanou  žilkami  a 

posetou  podlitinami,  takže  se  jí  bojím  dotknout.  Jako  by  jí  tělo 

zevnitř hnilo. Vlasy jí v celých pramenech neustále vypadávají a 

musím  je  z  postele  pořád  smetat.  Cecily  předčítá  ze 

zamilovaného  románu  o  zdravých  mladých  lidech  a  letní  lásce. 

Občas se jí v hrdle zadrhne vzlyk a musí na chvilku přestat. 

Jenna je už tak slabá, že nemůže polykat prášky, a neudrží v 

sobě nic k pití ani k jídlu, a tak pošleme sloužící pryč. Začíná se 

jich bát, a když slyší blížící se kroky, snaží se schovat obličej do 

mé  nebo  Cecilyiny  noční  košile.  Dobře  vím,  co  se  nám  tím  chce 

říct, protože o totéž prosila i Rose. Nechce, aby někdo její utrpení 

prodlužoval. 

Adair  jí  ale  nevadí,  a  tak  ho  dovnitř  pustíme.  Pohybuje  se 

nehlučně  a  dotýká  se  jí  jako  motýlím  křídlem.  Namaže  jí  hruď 

mastí, která jí trochu ulehčí dýchání, a pak hned odejde. Vždycky 
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obdivoval její krásu a chápe, že Jenna nechce, aby ji někdo viděl 

takhle strašně umírat. 

Pozdě odpoledne si Linden začne dělat takové starosti, že se 

na nás přijde podívat. Jakmile překročí práh, výraz ve tváři se mu 

změní,  protože  ucítí  těžký  pach  rozkladu,  potu  a  krve,  který 

dobře zná. Poslední dny před Rosinou smrtí přece strávil u jejího 

lůžka. K téhle manželce se však nepřiblíží. Jenna si od něj držela 

citový  odstup  a  svolila  pouze  k  sexu,  ale  teď  mě  napadne,  že 

Linden  na  tom  měl  taky  podíl.  Nechtěl  se  zamilovat  do  další 

dívky, která zemře dřív než on. Mě to potká ve stejné době jako 

jeho a Cecily nás přežije oba. Ale Jenna… 

Linden  mlčky  stojí,  na  tváři  žalostný  a  omluvný  výraz.  Jeho 

manželky  leží  schoulené  na  holé  matraci  a  jedna  umírá.  Když 

jsme  spolu,  poutá  nás  spojenectví,  kterému  nerozumí  a  které 

nemůže narušit. Bojí se to třeba i jen zkusit. 

„Měla  bych  ho  nakrmit,  viď?“  řekne  Cecily,  když  uvidí,  že 

Linden drží v náručí Bowena. 

„Nic se neděje, lásko. To obstará kojná. Víc se bojím o tebe.“ 

Nechápu, proč sem dítě přinesl, ledaže se cítí osamělý a doufá, 

že  se  mu  díky  němu  podaří  Cecily  odlákat.  V  každém  případě 

neuspěje.  Cecily  si  položí  tvář  na  Jenninu  paži  a  zavře  oči.  Já 

udělám totéž.  Znovu jsme  ve  voze  náhončích,  zavrtáváme  se  do 

tmy  a  doufáme,  že  se  jedna  ve  druhé  ztratíme  a  budeme  v 

bezpečí. 

„Sloužící  říkají,  že  je  odsud  vyháníte,“  poznamená  Linden. 

„Alespoň dovolte, aby sem někdo donesl čisté povlečení.“ 

„Ne,“ zamumlá Cecily. „Nikoho sem neposílej. Pověz jim, ať ji 

nechají na pokoji.“ 

„Nemůžu vám nějak pomoct?“ 

„Ne,“ odpovím. 

„Ne,“ zopakuje Cecily jako ozvěna. 

Cítím, že se Linden na nás pořád dívá. Děsí ho, že jsme si tak 

blízké,  jako  by  jedna  umírající  manželka  mohla  způsobit  smrt 

dalších dvou. 

Nakonec mlčky odejde. 
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Jenna něco zamumlá, ale nerozumím jí. Myslím, že je to jméno. 

Asi hledá sestry. 

„Hrozí  ti  tady  nebezpečí,“  řekne  zničehonic.  Nevím,  jestli 

mluví k nim nebo k nám. 
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JENNA  MĚLA  PRAVDU.   Skutečně  odsud  odešla  přede  mnou. 

Ztratíme ji 1. ledna před východem slunce. Jsem u ní jenom já a 

Cecily.  Ležely  jsme  u  ní  několik  dní,  ale  nemohly  jsme  pro  ni 

udělat víc než na ni mluvit, když na okamžik otevřela oči. Chtěly 

jsme,  aby  věděla,  že  není  sama.  Vzhledem  k  tomu,  kolik  měsíců 

jsme  tady  společně  prožily,  jsem  jí  asi  měla  říct  něco 

významného,  ale  když  jsem  se  dívala,  jak  umírá,  dokázala  jsem 

mluvit jenom o počasí. 

A teď je pryč. Otevřené oči jako by ztmavly. Jsou prázdné, jako 

když  vypneš  ze  zásuvky  nějaký  stroj.  Palcem  a  ukazováčkem  jí 

zavřu  víčka  a  potom  ji  políbím  na  čelo.  Pořád  je  ještě  teplá  a 

vypadá, jako by se měla každou chvíli nadechnout. 

Cecily vstane a začne chodit po místnosti. Dotkne se vlastního 

čela a potom hrudi. „Já to nechápu,“ prohlásí. „Stalo se to strašně 

rychle.“ 

Vybavím si, jakou měla radost, když zemřela Rose a jak hned 

dala Lindenovi najevo, že je ochotná porodit mu dítě. Teď spolu 

už mluví o tom, že budou mít další. 

„Pan Vaughn jí měl prodloužit –“ 

„Nevyslovuj  to  jméno,“  přeruším  ji  vztekle.  Hrozně  se  na  ni 

zlobím a od té doby, co Jenna onemocněla, se na ni nedokážu ani 

podívat, ale nemám ponětí, co mě k tomu vede. Teď ostatně není 

nejvhodnější čas o tom přemýšlet. 

Zastrčím Jenně dlouhé vlasy za uši a snažím se smířit se s tím, 

že  se  už  nepohne.  Vypadá  jako  vosková  figurína,  a  přitom  ještě 

před minutou to byla lidská bytost. Cecily si k ní znovu vleze do 
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postele,  zaboří  jí  tvář  do  krku  a  začne  šeptat:  „Jenno,  Jenno, 

Jenno.“ Opakuje to pořád dokola, jako by doufala, že ji probudí. 

Krátce  nato  přijde  Vaughn,  aby  Jenně  zkontroloval  životní 

funkce.  Nemusí  ani  přistoupit  k  lůžku.  Cecily  pláče  a  já 

nepřítomně zírám z okna, takže ihned pochopí. Prohlásí, že to je 

smutné,  ale  když  ji  včera  večer  prohlížel,  poznal  prý,  že  už  tu 

dlouho nebude. 

Když si sluhové s vozíkem přijdou pro tělo, Cecily pořád ještě 

svírá  Jenninu  ruku,  ale  je  příliš  zoufalá,  aby  protestovala,  že  ji 

musí pustit. „Buď statečná,“ zašeptám. 

Za chvíli ji slyším z obývacího pokoje. Hraje Bacha. Noty jsou 

jako šlépěje smrti, které dupou po chodbě. 

Poslouchám  tu  skladbu,  zatímco  ležím  ve  svém  pokoji  na 

podlaze, protože jsem tak vysílená žalem, že ani nemůžu dojít k 

posteli. Představuju si, jak hudba prýští z Cecilyina drobného těla 

a červené a černé noty nad ní visí jako zlí džinové vypuštění na 

svobodu. 

Čekám, až dohraje. Předpokládám, že se celá uslzená objeví u 

mě  na  prahu  a  stejně  jako  vždycky,  když  je  nešťastná,  mě 

poprosí, abych ji k sobě pustila. 

Ale  nepřijde.  Místo  ní  stojí  ve  dveřích  pokoje  její  hněvivá 

nebojácná píseň. 

Zdá se mi, že říká: Buď statečná. 



Chci  odsud  zmizet.  Chci  utéct  hned.  Nemůžu  tady  žít,  když 

Vaughn  dělá  kdovíco  s  Jenniným  tělem  a  od  nás  očekává,  že 

budeme  poslušně  polykat  večeři  a  pít  čaj.  Cecily  s  sebou  všude 

nosí synka jako hadrovou panenku a oba mají tváře červené od 

pláče. Bowen musí být nejnespokojenější dítě na celé planetě, což 

zřejmě znamená, že má zdravé instinkty. 

Za několik hodin nám Vaughn předá popel k rozptylu. Cecily 

si urnu vezme a zeptá se, jestli si ji může vzít k sobě do pokoje. 

Prý jí pak bude líp. Odpovím, že mně to nevadí, a nechám si pro 

sebe, že v té urně může být kdovíco. 

V  noci  uslyším  tiché  zaklepání  na  dveře,  ale  neodpovím. 

Nechci  nikoho  vidět,  a  navíc  jsem  zrovna  miliony  kilometrů 
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daleko. Ležím celé hodiny ve tmě a poslouchám vzdálené vzlyky 

dívky,  která  vlastní  moji  tělesnou  schránku.  Vznáším  se  ve 

vesmíru. 

Když  se  konečně  vrátím  sama  k  sobě,  vychází  mi  z  úst 

příšerné vytí a skřeky, které snad člověk ani nemůže vydávat. 

Dveře  se  otevřou,  místnost  zalije  světlo  z  chodby  a  já  se 

přikrčím  a  odvrátím  se,  jako  jsem  to  udělala  po  únosu  ve  voze. 

Okamžitě ucítím, že mám tělo těžké jako balvan a od všeho toho 

křiku mě bolí v krku. Oči mám mokré a vidím rozmazaně. 

„Rein?“ ozve se Linden. Skoro jeho hlas nepoznávám. Nechci s 

ním mluvit a snažím se mu to říct, ale když otevřu ústa, začnou ze 

mě vycházet jen nesrozumitelné zvuky. Linden si sedne na pelest 

a  začne  mi  masírovat  záda.  Pokusím  se  mu  ruku  setřást,  ale 

nemám na to sílu. 

„Drahoušku, mám o tebe strach. V takovém stavu jsem tě ještě 

neviděl.“ 

Přesně tak. Jsem Rein, holka ze sirotčince, která má za sebou 

výcvik  pro  nevěsty  a  tetelí  se  štěstím,  že  tady  smí  žít.  Možná  si 

Linden dokonce představuje, že jásám radostí, protože mám teď 

o jednu sokyni míň a budu ho mít víc pro sebe. Ale já zatím byla 

spíš jeho sestra než manželka a nedovedu si představit, že bych v 

tom vztahu s ním byla sama. 

„Co pro tebe můžu udělat?“ Klekne si vedle postele a odhrne 

mi vlasy z tváře. Dívám se na něj za záclonou slz. Dej mi svobodu, 

prosím  ho  v  duchu.  Pošli  mě  zpátky  do  minulého  roku.  Vrať 

Jenně sestry. 

Zavrtím hlavou  a  zakryju si  obličej  rukama  zaťatýma  v  pěst, 

ale odsune mi je a já se nebráním. 

„Je  nový  rok,“  připomene  mi  tiše.  „Zítra  se  koná  večírek. 

Chtěla bys jít?“ 

„Ne,“ odmítnu. 

„Ale ano. Deirdre ti šije šaty a Adair jí asistuje.“ 

Adair. Co s ním teď bude, když Jenna odešla? Staral se jenom 

o  ni.  Moc  práce  neměl,  protože  pozornost  nevyžadovala  a  jen 

zřídkakdy  měla  příležitost  nosit  nové  šaty.  Nejspíš  Deirdre 
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pomáhá,  aby  si  připadal  užitečný.  Nemůžu  mu  to  přece  zkazit. 

Spolknu knedlík, který se mi udělal v krku, a přikývnu na souhlas. 

„Tak, to už je lepší,“ řekne Linden, ale určitě ví, že je mi pořád 

bídně. Poznám mu to na očích. Možná mnou cloumá stejně velký 

žal jako s ním, když přišel o Rose.  Házel  tehdy  věcmi  na  zeď  a 

křičel na nás, ať okamžitě zmizíme. Tak proč nechápe, že i já chci 

zůstat sama? 

V  každém  případě  mi  to  nehodlá  dopřát.  „Posuň  se,“  požádá 

mě  tiše,  odhrne  přikrývku  a  vklouzne  ke  mně.  Potom  si  mě 

přitáhne k hrudi. Nevím, jestli tím chce utěšit sebe nebo mě, ale 

objetí  mě  rozlítostní  a  znovu  se  rozpláču.  Pokouším  se  odplout 

do  vesmíru  a  z  tohoto  mizerného  světa  se  alespoň  na  chvíli 

ztratit, ale celou noc mě jeho tenké paže drží na místě. Pokaždé, 

když se probudím, mě objímá tak silně, že mě to překvapí. 

Šaty,  které  mi  Deirdre  s  Adairem  příští  odpoledne  přinesou, 

jsou  opravdu  nádherné.  Na  Manhattanu  lidé  moc  důvodů  k 

novoročním  oslavám  nemají.  Slaví  většinou  jenom  příslušníci 

první  generace,  kteří  mají  dost  peněz  a  čeká  je  ještě  mnoho  let 

života. Sirotci tuhle příležitost využívají k tomu, aby se vloupali 

do prázdných domů v bohatých čtvrtích. S Rowanem jsme trávili 

první  noci  každého  nového  roku  tím,  že  jsme  posilovali 

bezpečnostní  opatření  a  neustále  kontrolovali  pušku.  Náhončí 

mají  v  té  době  hotové  žně,  protože  v  parku  tančí  a  prodává 

prskavky  spousta  krásných  opilých  dívek,  které  nikdo  nehlídá. 

Rowan mi v té době ani nedovoluje chodit do práce, protože je to 

příliš nebezpečné. 

Rowan. Bojím se o něj. Jak se mu daří, když je v domě sám a 

stráž za něj můžou držet jenom krysy? 

Staré služky mi voskem odstraní všechny chloupky, potom mě 

Deirdre  začne  líčit  a  Adair  mi  zatím  natáčí  vlasy  na  kulmu.  Na 

večírek  musím  mít  lokny.  „Díky  nim  máte  větší  oči,“  prohodí 

Adair  zasněně.  Deirdre  mi  nabarví  rty  a  vyzve  mě,  abych  je 

otiskla do buničiny. 

Za chvilku přijde Cecily a sedne si na pohovku. Vaughn odvezl 

Bowena někam na odběr krve nebo analýzu DNA či co to vlastně 

v  zájmu  záchrany  lidstva  s  tím  ubožáčkem  dělá,  a  ona  vypadá 
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úplně  ztracená.  Před  několika  měsíci  sem  přišla  jako  uhihňaná 

holka, pak jí narostlo břicho a já si nedovedla představit, že se z 

ní stane matka. Teď najednou jako by ničím jiným být neuměla. 

„Měl  bys  ji  nalíčit,“  řeknu  Adairovi,  který  kontroluje  šaty, 

přestože  jsou  naprosto  perfektní.  „Nemyslíš,  že  by  jí  slušela 

fialová?“  Nemám  ponětí,  o  čem  mluvím,  jenom  se  nevydržím 

dívat na to, jak je Cecily smutná. 

„To  chce  zemité  tóny!“  zvolá  Deirdre  a  za  sponu  v  účesu  mi 

zastrčí  snítku  šateru.  „K  těm  vlasům  a  očím  se  hodí  hnědá  a 

zelená.“ Mrkne na mě do zrcadla. 

Udělám  Cecily  vedle  sebe  místo,  posadíme  se  zády  k  sobě  a 

Deirdre  s  Adairem  z  nás  začnou  dělat  oslnivé  krásky.  Cecily 

pohrozí,  že  jestli  ji píchne  tyčinkou do  oka,  zle  si  to  odnese,  ale 

jakmile  zjistí,  že  svou  práci  umí,  trochu  se  uvolní.  A  pak  si  to 

docela užíváme. Jako bychom opravdu byly sestry a nevisel nad 

námi přízrak brzké smrti. 

„Jaký  myslíš,  že  ten  večírek  bude?“  zeptá  se  Cecily  a  otiskne 

rtěnku do papírového ubrousku, který jí Adair podrží. 

„Nic moc,“ odpovím, protože nechci, aby toužila po něčem, co 

nemůže  mít.  Až  zemřu,  třeba  ji  Linden  začne  brát  ven.  Z 

čokoládových fontán by byla u vytržení a něco mi říká, že líbání 

ruky  a  lichotky  bohatých  mužů  a  architektů  by  se  jí  moc  líbily. 

„Bude tam jen pár nafintěných zazobaných opilců, kteří nebudou 

mluvit o ničem jiném než o obchodech.“ 

„Přineseš mi větrníky?“ 

„Jestli tam budou, tak určitě.“ 

Stiskne  mi  ruku.  Ta  její  je  malá,  teplá  a  připomíná  dětskou 

tlapku.  Osud  jí  ukradl  dlouhý  život,  a  tak  dychtila  nechat  co 

nejrychleji dětství za sebou. Přemítám, jaká by byla, kdyby mohla 

žít  déle.  Jestli  se  mi  podaří  utéct,  stane  se  z  ní  první  manželka? 

Dospěje někdy? Mám pocit, jako bych ji zklamala. Právě ztratila 

Jennu a já ji chci opustit. Jedinou sestru, která mi zbyla. Dělám si 

starosti, jak to ponese. 

Ale jestli neodejdu teď, později by k tomu došlo zcela určitě. 

Za  necelé  čtyři  roky  by  seděla  u  mé  postele  a  dívala  se,  jak 

umírám. 
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Sevřu jí dlaň. „Je ti líp?“ zeptám se. 

„Ano.“ V jejím hlasu slyším úsměv. „Díky.“ 

Šaty  jsou  krátké,  bez  ramínek,  z  lesklého  materiálu 

zelenomodré  barvy.  Po  jedné  straně  je  zdobí  květinový  vzor  z 

černých  perliček.  Kolem krku mám široký  náhrdelník  z  černých 

perel  a  před  ostrou  lednovou  zimou  mě  chrání  černé  legíny  a 

rukavice. Deirdre mi ještě dá do vlasů černou stuhu a přehodí mi 

přes  ramena  tenký  kabát  z  něčeho  třpytivého,  co  mi  připomíná 

Cecilyiny svatební šaty. Když šla s chvějícími se motýlími křídly 

přede mnou do besídky, vypadala tak šťastná! 

Teď ode mě poodstoupí a s obdivem si mě prohlíží. S dovedně 

nalíčenou  tváří  vyhlíží  najednou  dospělá.  Vlasy  má  nakadeřené 

stejně jako já a navzdory zmačkané noční košili jí to moc sluší. 

„Vypadáš nádherně,“ pochválí mě. „Budou ti ležet u nohou.“ 

Nechám si pro sebe, že mi na tom vůbec nezáleží a na večírek 

se mi nechce. Mnohem radši bych si vlezla do postele, přetáhla si 

přikrývku  přes  hlavu  a  poddala  se  smutku.  Jenže  to  první 

manželka nedělá. Navíc mě Deirdre s Adairem a Cecily pozorují, a 

tak  jim  věnuju  úsměv,  který  si  maminka  schovávala  jenom  pro 

otce. 

Děsí mě, jak snadno dokážu předstírat, že se mi tenhle život 

líbí a miluju manžela, který k němu patří. 

Linden se objeví v jednoduchém černém smokingu – jak jsem 

si  všimla,  je  to  standardní  slavnostní  oblečení  pro  všechny 

bohaté muže – jehož klopy mají stejnou barvu jako moje šaty. V 

kovových dveřích výtahu zachytím náš obraz, když stojíme ruku 

v  ruce,  dokonalý  pár.  Potom  se  dveře  otevřou  a  vstoupíme  do 

kabiny. 

„Užijte si to!“ zavolá za námi Cecily. 

Jakmile  se  kabina  rozjede,  Linden  se  zeptá:  „Nepřipadá  ti  v 

poslední době trochu divná?“ 

I  já  jsem  si  všimla,  že  se  Cecily  změnila,  ale  nevím,  co  mám 

odpovědět.  Zoufalá  byla  už  před  Jenninou  smrtí  a  myslím,  že  to 

má něco společného s tím, že jí Vaughn neustále bere dítě. Asi se 

o ně bojí. Každý přece dobře ví, že při výzkumu zázračného léku 

slouží  novorozenci  jako  pokusní  králíci,  ale  Vaughn  o  tom 
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nemluví a Bowen vypadá čilý a zdravý. A nemůžu Lindenovi říct, 

že  od  něj  bylo  sobecké  přivést  do  jiného  stavu  tak  mladičkou 

dívku.  Bojím  se,  že  by  na  mě  zase  začal  naléhat,  abych  mu  dala 

dítě. V šestnácti jsem už skoro stará panna. 

„Je  jenom  unavená,“  odpovím.  „Měl  bys  jí  s  Bowenem  víc 

pomáhat.“ 

„To bych moc rád, ale s otcem si ho předávají z ruky do ruky, 

takže nemám šanci. Je div, že si pamatuju, jak vypadá.“ 

„Lindene,“  začnu  opatrně,  „co  myslíš,  že  s  ním  otec  pořád 

dělá?“ 

„Sleduje  srdeční  činnost,  bere  mu  krev  a  podobně,  aby  se 

ujistil, že je zdravý.“ Pokrčí rameny. 

„To ti připadá normální?“ 

„A co je normální?“ opáčí Linden. „Lidi z první generace celých 

dvacet let nevěděli, že jim děti umírají. Kdo ví, co se stane s těmi 

našimi?“ 

Na tom něco je. Dívám se na lesklé podpatky svých střevíčků. 

Sedím  tady  v  hezkých  šatech  a  svět  se  zatím  rozpadá.  V  duchu 

slyším  Jennin  hlas:  Pamatuj,  jak  ses  sem  dostala.  Nikdy  na  to 

nezapomeň. 

Linden mě vezme za ruku. Myslím, že má z budoucnosti stejný 

strach jako já. Slabě se na něj usměju, on do mě vrazí ramenem a 

úsměv mi oplatí. „To už je lepší,“ prohlásí. 

V autě nám oběma nalije sklenici šampaňského, ale nedopiju 

ji a zabráním mu, aby dopil svoji. „Na večírku toho bude spousta,“ 

upozorním ho. 

„Mluvíš  jako  správná  první  manželka.“  Linden  se  znovu 

zasměje a políbí mě na spánek. Proti své vůli se začervenám. Je to 

poprvé,  co  mě  tak  označil.  Jsem  první  manželka.  Potrvá  to  sice 

jen pár dní, ale kvůli Lindenovi jsem ochotná předstírat, že mě to 

těší. „Myslíš, že tam bude televize?“ zeptám se. 

„Určitě,“ ujistí mě a zatváří se trochu znepokojeně. „Asi jsem ti 

měl říct, aby sis vzala ty zelené čočky. Nechci, aby všichni věděli, 

jak jsi výjimečná.“ 

Narovnám mu vázanku. „Máš mě rád kvůli očím?“ 
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„Ne,“  zašeptá  zasněně  a  odhrne  mi  vlasy  z  tváře.  „Ty  jsou 

jenom třešnička na dortu.“ 

Usměju se. Na vteřinku mám dojem, že tohle cítil můj otec k 

mamince a naše manželství je opravdové. Každý, kdo nás nezná, 

by si myslel, že spolu žijeme už léta a chceme spolu zůstat, dokud 

nás smrt nerozdělí. Vždycky jsem věděla, že umím skvěle lhát, ale 

netušila jsem, že dokážu oklamat i samu sebe. 

Do  sálu  vstoupíme  ruku  v  ruce,  a  protože  hudba  ohlušivě 

duní,  snadno  se  vyhneme  pozornosti.  Večírek  se  koná  v 

několikapatrovém  luxusním  baru  s  točitým  schodištěm. 

Nejhořejší  dvě  patra  jsou  z  jakéhosi  jednostranného  zrcadla, 

takže  vidíme  lidi  pod  sebou,  ale  nikoli  nad  sebou.  Uleví  se  mi, 

protože to znamená, že se mi nikdo nemůže dívat pod šaty. Něco 

mi říká, že mnoho mužů by to rádo zkusilo. 

Asi  za  dvě  minuty  k  nám  přistoupí  Vaughnův  kolega  v 

doprovodu  dvou  hihňajících  se  brunetek,  které  zjevně  nejsou  o 

moc  starší  než  Cecily.  Oběma  sedí  na  nose  neonové  brýle  a  na 

sobě  mají  stejné  šaty  fuchsiové  barvy,  v  nichž  vypadají,  jako  by 

měly  kolem  kostnatých  tělíček  omotaný  igelit.  Ten  člověk  je 

představí  jako  manželky,  dvojčata,  a  sdělí  nám,  že  jsou  obě 

těhotné. Když mi líbá ruku, obě si mě prohlížejí s pohrdáním. 

„Žárlí  na  tebe,  protože  ti  to  moc  sluší,“  pošeptá  mi  Linden, 

když odejdou. „Mimochodem, jsi neskutečně krásná. Drž se u mě, 

jinak tě někdo unese.“ 

Jistěže. Stát se obětí únosu jednou mi přece bohatě stačí. 

Ale  poslechnu  a  držím  se  mu  po  boku,  protože  mužům 

opravdu nedůvěřuju a většina ostatních manželek mého věku je 

už zřejmě opilá. Večírek se koná po Silvestru, ale od Lindena se 

dozvím,  že  o  půlnoci  znovu  přehrají  odpočítávání  do  nového 

roku. Když chci vědět důvod, vysvětlí mi: „Nejspíš proto, že před 

sebou mnoho nových let nemáme. Jestliže si přidáme pár navíc, 

nikomu to přece neublíží.“ 

„Na tom něco bude,“ souhlasím. Linden mě odvede na taneční 

parket. 

Ploužáky,  při  nichž  se  člověk  skoro  nehýbe,  mi  jdou 

pochopitelně nejlíp, ale pohled na blikající stroboskopická světla 
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mi  potvrdí,  že  dneska  se  žádné  hrát  nebudou.  Snažím  se  držet 

krok s Lindenem, který mě trpělivě vede, a přitom myslím na to, 

jak nás Jenna učila odpoledne před hurikánem tancovat. Tenhle 

večírek by se jí moc líbil, i když Lindena neměla ráda. Vířila by na 

parketu  jako  víla,  lámala  srdce  a  drtila  je  podpatky  střevíčků. 

Řeknu  si,  že  jí  o  téhle  party  musím  doma  vyprávět,  a  vzápětí  si 

vzpomenu, že je mrtvá. 

Linden si mě ohne přes paži. Přestože toho vypil jen málo, má 

skvělou náladu. Když se znovu napřímím, rychle mě políbí na rty. 

„Dovolíte?“  zeptá  se  jakýsi  muž.  Označení  „muž“  se  pro  něj 

vlastně  nehodí,  protože  určitě  není  starší  než  já.  Má  zavalitou 

postavu,  zrzavé  vlasy,  v  nichž  se  odrážejí  světla,  a  tak  bledou 

pleť, že skoro nerozeznám rysy tváře. Vede si vysokou blondýnu 

s jasně červenými rty a v šatech odpovídající barvy. Ta si Lindena 

prohlíží od hlavy k patě a vypadá naprosto střízlivá. 

Linden zaváhá a podívá se na mě. 

„No tak,“ řekne muž. „Jenom jeden tanec. Vyměníme si to.“ 

„Dobře,“ přitaká Linden, vezme blondýnu za ruku a předá mě 

zrzkovi. „Ale mám Rein hodně rád, tak ne abyste si ji moc oblíbil.“ 

Začne  se  mi  obracet  žaludek.  Ten  člověk  páchne  jako  tučný 

salám a přehnal to s pitím. Šlape mi po střevíčcích a nechává na 

černé  kůži  špinavé  otisky.  Je  tak  malý,  že  mám  přes  jeho  hlavu 

krásný výhled na jeho ženu, která se vznáší v Lindenově náruči a 

zjevně se fantasticky baví. Pravděpodobně je blahem bez sebe, že 

konečně  tančí  s  někým,  který  to  umí.  Jenže  Linden  není  její 

manžel. Je můj! 

Jakmile  mi  ta  myšlenka  bleskne  hlavou,  zarazím  se.  Zavalitý 

zrzek  mi  vrazí  do  hrudi  a  zasměje  se.  „Jste  dost  neohrabaná, 

zlatíčko,“ prohlásí, ale nevšímám si ho. Můj? Ne, Linden není můj. 

Jenom si na to hrajeme. Večírky, karta do výtahu, postavení první 

manželky,  to  všechno  nemá  vůbec  žádný  význam.  Za  pár  dní  s 

Gabrielem  uteču  a  tenhle  život  se  stane  jen  vzdálenou 

vzpomínkou. 

Přinutím  se  odvrátit  oči.  Na  Lindena  a  blondýnu,  které  se 

očividně  líbí  tančit  s  mužem,  jenž  není  menší  než  ona,  se  už 

nehodlám dívat. Když skladba skončí, jdu ke stolu s dezerty, a než 
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ty nejlepší sladkosti zmizí, vyberu čokoládové dortíky a větrníky 

pro Cecily. Číšník se nabídne, že mi je schová do lednice. 

Potom postávám u zdi a dívám se na páry, které se otáčejí v 

míhajících se červených, zelených, modrých, bílých a oranžových 

světlech.  Na  stěnách  víří  barevné  hvězdy,  vznášíme  se  na 

skleněném  talíři,  pod  nímž  se  pohybuje  ještě  víc  lidí  i  světel  a 

duní  jiná  hudba.  Zatímco  to  všechno  pozoruju,  uvědomím  si,  že 

Deirdre má výborný vkus. Většina ostatních žen vypadá, jako by 

na sobě měla alobal. Všude vidím stříbrnou, metalickou růžovou, 

zelenou  a  bleděmodrou,  střevíce  na  dvanácticentimetrové 

platformě  a  perlové  náhrdelníky,  které  vypadají,  že  váží  aspoň 

tunu.  Většina  žen  je  tak  silně  nalíčená,  že  v  těch  oslnivých 

světlech skoro radioaktivně září a zuby jako by jim mezi rudými 

rty metaly blesky. 

Několik manželek tančících v kruhu mě vtáhne mezi sebe a já 

se nebráním, protože mám za to, že by mě mohly zabrat kamery. 

Navíc je to lepší než tančit s jejich manžely a vlastně je to docela 

zábavné. Většina z nich nemá stejně jako já nejmenší ponětí, jak 

se správně tančí. Šperky nám cinkají, držíme se za ruce, trháme 

sebou, jako bychom byly v posledním tažení, a náš smích zaniká v 

hlasité  hudbě.  Vždycky  jsem  se  kvůli  náhončím  novoročních 

oslav bála a chvěla se strachy, že se k nám vloupají. Tady jsem v 

bezpečí.  V  hezkých  šatech  poslouchám  hudbu,  směju  se  vlastní 

neobratnosti při tanci a pochutnávám si na dobrém jídle. Číšníci 

roznášejí pití v pulzujících neonových pohárech, a aniž přestanu 

křepčit, jeden si vezmu a hned ho do sebe obrátím. Po těle se mi 

rozšíří teplo a musím přiznat, že se cítím líp. 

Večírky jsou v podstatě jeden jako druhý a já zjišťuju, že mě 

to  uklidňuje.  Ať  už  je  to  bujará  falešná  novoroční  oslava  nebo 

křest  nějaké  budovy,  téma  je  pokaždé  totéž:  Těš  se  ze  života, 

dokud můžeš. 

Najednou  se  světla  zastaví,  hudba  utichne  a  jakýsi  hlas  do 

amplionů oznámí, že do půlnoci zbývá už jen jedna minuta. Ženy 

se rozprchnou, aby našly manžely, a já zůstanu sama, ale za pár 

vteřin mě Linden chytí za zápěstí a ucítím na zádech jeho hruď. 

„Tak tady jsi,“ řekne. „Hledám tě celý večer.“ 
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„Kde máš přítelkyni?“ vyhrknu bez rozmyslu. 

„Cože? O kom to mluvíš?“ 

„Ale o nikom,“ odpovím. Linden mi otočí tvář, aby mi viděl do 

očí. „Já zapomněla, že máš pro blondýny slabost.“ 

„Tamta?“ podiví se. „Její tchán je investor, se kterým pracuju. 

Myslel jsem, že bych s ním měl co nejlíp vycházet.“ 

„Chápu.“  Dívám  se,  jak  obrovská  obrazovka  na  stěně 

odpočítává vteřiny do půlnoci. Dvacet… devatenáct... 

„Nezlob  se,“  poprosí  mě  Linden  a  stiskne  mi  obě  ruce.  V 

černých rukavicích se mi neuvěřitelně potí. „Mně se taky nelíbilo, 

že  s  tím  člověkem  tancuješ.  Jakmile  hudba  přestala  hrát,  chtěl 

jsem se ti omluvit, ale jako by ses propadla do země.“ 

Deset… devět… 

Linden  mi  zvedne  bradu  a  přiměje  mě,  abych  se  na  něj 

podívala. Ze všech mužů tady je jediný, kterému dovolím, aby se 

mě takhle důvěrně dotkl. Ať se mi to líbí nebo ne, už jsem si na 

něj zvykla. Je to nejbližší člověk, kterého tu mám. 

„Pro jinou blondýnku než pro tebe slabost nemám,“ prohlásí. 

Je to tak dojemné, že se musím zasmát. Linden se taky usměje a 

vezme mi tvář do dlaní. „Miluju tě,“ zašeptá. 

Tři… dva… jedna. 

Uprostřed  moře  falešných  rachejtlí  a  hvězd  mě  políbí, 

abychom  spolu  oslavili  falešný  Nový  rok.  „Já  tě  taky  miluju,“ 

vyhrknu bez rozmýšlení a vzhledem k okolnostem mi to připadá 

úplně správné. 
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Z NOVOROČNÍHO VEČÍRKU se vrátíme domů brzy ráno, kdy 

už okno v mém pokoji propouští zakalené modré světlo. Dveře u 

Cecily  na  druhé  straně  chodby  jsou  otevřené.  Slyším  ji 

oddechovat a šustot saténových přikrývek napovídá, že se obrací 

z boku na bok. Hned  vedle je prázdná ložnice, odkud nevychází 

jediný zvuk, a právě kvůli tomu tichu nemůžu spát. Chvíli sebou 

nepokojně házím, pak vstanu a chodbu přeběhnu. 

Otevřu a vejdu dovnitř. V příšeří uvidím, že postel je ustlaná a 

na nočním stolku leží zamilovaný román. Je to jediná připomínka, 

že  tu  Jenna  kdy  bydlela.  Papírek  od  bonbonu  označuje  poslední 

stránku, kterou přečetla. 

Vyvanula  už  i  její  vůně,  lehounká  svěží  směs  parfémů  a 

pleťových  vodiček,  nad  níž  se  služky  červenaly.  Než  zemřela, 

vystřídal  ji  pach  masti,  kterou  jí  Adair  vtíral  do  hrudi,  aby  se  jí 

lépe dýchalo, ale i ten je už pryč. Stopy nohou i koleček  vozíku, 

který odvezl její mrtvé tělo, smazal vysavač. 

Čekám, jestli mě nepřijde strašit a neuslyším její hlas. Rosinu 

přítomnost jsem v pomerančovém háji cítila celé měsíce. Žila jen 

v  mé  představivosti,  ale  byla  jsem  vděčná  i  za  to.  Jestli  však  po 

této zemi ještě chodí Jennin duch, tady to není. Nevidím dokonce 

ani její stín v zrcadle. 

Odhrnu přikrývku a vlezu do postele. Bílé povlečení s rudými 

kvítky voní jako nové a možná skutečně nové je, protože jsem ho 

ještě nikdy neviděla. Není tu ani saténová přikrývka, která měla v 

růžku skvrnu od třešňové šťávy. Jenna je pryč. Kromě té knížky 

po ní nezůstalo vůbec nic. Nikdy už se nedozvím, co se jí stalo to 
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odpoledne,  kdy  zmizela  ve  Vaughnově  suterénu.  Neuteče  se 

mnou, neuvidí moře, už nikdy nebude tančit ani dýchat. 

Zabořím  tvář  do  matrace  tam,  kde  před  smrtí  ležela,  a 

představuju  si,  že  mi  prsty češe  vlasy.  Než  si  jasně  vybavím její 

hlas, stojí mě to dost úsilí. 

Ty se odsud dostaneš a bude to fantastické! 

„Určitě,“ odpovím. 

Za chvíli usnu a naštěstí se mi nic nezdá. 

Je to poslední noc, kdy mě nepronásledují zlé sny. Od té doby 

neustále  myslím  na  Gabriela,  který  živoří  sám  v  tom  příšerném 

sklepě někde pod mýma nohama. Představuju si, jak mu blikající 

světla zbarvují pleť došeda a před ústy se mu sráží pára. Jakmile 

v noci zavřu oči, zdá se mi, že spí na kavalci  a v mrazáku vedle 

leží mrtvá Rose a Jenna. 

Mám  strach,  že  Vaughn  náš  plán  odhalí  a  Gabrielovi  něco 

udělá.  Může  ho  zabít.  Tvrdí,  že  na  léku  začal  pracovat  ten  den, 

kdy se narodil Linden, a přestože si o něm nemyslím nic dobrého, 

tomuhle  věřím.  Lindenův  život  je  určitě  jediný,  který  touží 

zachránit. A Bowen je něco jako záloha, kdyby se mu nepodařilo 

syna včas vyléčit. 

Jednou mám příšerný sen. Vidím Bowena, vysokého a štíhlého 

jako  Linden,  jak  líbá  manželku,  jež  bydlí  v  pokoji,  který  kdysi 

patřil  jeho  matce.  Šeptá  jí,  že  ji  miluje,  ale  ona  na  něj  hledí  s 

nenávistí,  drží  za  zády  nůž  a  čeká  na  vhodný  okamžik,  aby  ho 

probodla.  Nikde  není  nikdo,  kdo  by  ho  varoval,  nemá  matku, 

která by ho milovala. Nepoznal nikoho jiného než Vaughna, který 

rozřezává  ve  sklepě  Lindenovo  tělo  a  horečně  se  snaží  přijít  na 

nějakou  léčbu.  A  já?  Jsem  už  dávno  mrtvá,  zmrzlá  na  kámen  a 

stejně  jako  ostatní  spolumanželky  perfektně  zakonzervovaná. 

Všechny čtyři máme otevřené oči, jako bychom nad něčím žasly, 

a rukama se skoro dotýkáme. Tiše ležíme jedna vedle druhé a na 

řasách nám visí rampouchy. 

Něco se mě dotkne na rameni a já okamžitě zaječím. Srdce mi 

tluče jako zběsilé. Snažím se co nejrychleji dostat se od mrtvých 

sester, abych mohla z Vaughnovy márnice utéct. 
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„Tiše,“ zašeptá mužský hlas chlácholivě. „Pssst, uklidni se. Nic 

se neděje, jenom jsi měla zlý sen.“ Obrátím se na bok a zjistím, že 

vedle mě leží Linden. V měsíčním světle nezřetelně rozeznávám 

jeho  rysy.  Odhrne  mi  vlasy  z  obličeje.  „Pojď  sem,“  vyzve  mě  a 

přitáhne k sobě. Nebráním se. Když ho chytím za košili, třesou se 

mi ruce. Přitiskne ke mně tvář a teplo, které z ní vyzařuje, začne 

mráz z mého snu pomalu rozpouštět. 

Bowen na druhé straně chodby škytne a pak se rozpláče. Chci 

vstát, ale Linden mě stáhne k sobě. 

„Musím k němu jít,“ namítnu. „Je to moje vina, že se probudil.“ 

„Celá se třeseš,“ odpoví a hřbetem ruky se dotkne mého čela. 

„Možná máš trochu teplotu. Není ti špatně?“ 

„Ne,“ ujistím ho. 

„Stejně zůstaň. Půjdu já.“ 

Chci  Bowena  vidět  a  ubezpečit  se,  že  je  to  pořád  ještě 

miminko  a  štíhlý  mladík  je  alespoň  prozatím  jen  výplodem  mé 

fantazie.  Když  vstanu,  Linden  jde  za  mnou.  Cecily  se  s  napůl 

zavřenýma  očima  neobratně  hrabe  z  postele.  Vlasy  má  jako 

vrabčí hnízdo. 

„Já si ho vezmu,“ zašeptám. „Klidně jdi zase spát.“ 

„Ne,“ odpoví Cecily, a zrovna když sahám do postýlky, odstrčí 

mě. „Nejsi jeho matka. To jsem já.“ Když Bowen znovu zakňourá a 

škytne,  zvedne  ho  do  náruče.  Začne  ho  chlácholit,  něžně  mu 

brouká a nakonec se s ním usadí v houpacím křesle. Když si však 

rozepne  noční  košili  a  nabídne  mu  prs,  Bowen  začne  mávat 

ručkama a znovu se rozkřičí. 

Linden  ke  mně  přistoupí  a  položí  mi  ruku  kolem  ramen. 

„Drahoušku, asi bych ho měl odnést ke kojné,“ obrátí se k Cecily. 

Zvedne k němu oči plné slz. „Ať tě ani nenapadne,“ zasyčí. „Já 

jsem jeho matka, potřebuje  mě.“ Znovu se nad miminkem skloní. 

„Bowene, prosím tě…“ Nedopoví, protože se jí zlomí hlas. 

„Otec  říká,  že  to  je  prvních  pár  týdnů  normální,“  zkusí  to 

znovu Linden. „Prý novorozenci zpočátku prs odmítají.“ 

„Naopak,  ze  začátku  ode  mě  pít  chtěl,“  zaprotestuje  Cecily. 

„Něco  je  špatně.“  Zapne  si  košili  a  vstane,  potom  začne  s 
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miminkem  přitisknutým  k  hrudi  chodit  po  místnosti.  To  ho 

upokojí a za chvilku usne. 

„Nejspíš neměl hlad,“ poznamenám. 

Cecily neodpoví. Položí Bowena zpátky do postýlky, skloní se 

a  políbí  ho  na  čelo.  Třeba  ve  snu  nevidí  osiřelého  mladíka  s 

naivními  nevěstami,  ale  má  také  noční  můry?  Napadlo  ji  aspoň 

jednou, že bude v jeho životě jen na chvíli a brzy se z ní stane jen 

vzdálená  vzpomínka  na  rudé  vlasy  a  smutné  akordy  na 

klávesnici? Pokud si ji bude vůbec pamatovat. 

„Moji rodiče pracovali v laboratoři, u které byly jesle,“ řeknu a 

ignoruju  vlastní  pravidlo,  že  o  sobě  Lindenovi  nic  nepovím. 

Ostatně  tahle  informace  není  určena  jemu.  „Všechna  miminka 

byla sirotky a bylo jich tam tolik, že se jim ošetřovatelky nemohly 

všem  pořádně  věnovat.  A  tak  jim  pouštěly  ukolébavku,  aby 

přestala  plakat.  Ta,  která  někdo  choval,  byla  bystřejší,  smála  se 

dřív než ostatní a také dřív začala sahat po předmětech.“ 

Zatímco  mluvím,  Cecily  zírá  do  postýlky,  ale  pak  ke  mně 

obrátí hlavu. „Co tím chceš říct?“ 

„Novorozenci  zřejmě  potřebují  tělesný  kontakt  s  lidmi. 

Poznají, že je někdo chová.“ 

„Já si na nikoho nepamatuju,“ zašeptá Cecily. „Vyrostla jsem v 

sirotčinci a nevzpomínám si, že by mě někdo choval. Chci jenom, 

aby  věděl,  že  jsem  jeho  maminka,  jsem  tady  a  budu  se  o  něj 

starat.“ 

„On to ví,“ řeknu tiše a jednou rukou ji obejmu. 

Cecily si utře oči. „Bowen nemusí poslouchat žádné nahrávky. 

Má matku. Má mě.“ 

„Ano, jistě.“ 

Zakryje  si  ústa,  aby  potlačila  vzlyk.  Vždycky  byla  uzlíček 

nervů,  ale  porod  a  Jennina  smrt  ji  úplně  vykolejily.  Každý  den 

jako  by  o  trochu  víc  seschla.  Doufám,  že  až  odejdu,  Linden  ji 

dokáže  utěšit  a  samotu  jí  usnadní.  Ale  vím,  že  někdy  nechápe, 

proč je tak smutná, a neumí se jí přiblížit. V takových chvílích mě 

vezme Cecily za ruku, pevně se mě drží a náš manžel se promění 

jen v stín ve dveřích. 
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„Pojď,“  vybídnu  ji.  „Měla  by  ses  ještě  trochu  vyspat.“  Dovolí 

mi,  abych  ji  odvedla  k  lůžku.  Když  ji  přikrývám,  už  má  zavřené 

oči. Je pořád hrozně unavená. 

„Rein?“ zašeptá. „Mrzí mě to.“ 

„Co?“ zeptám se, ale to už spí. 

Obrátím  se  ke  dveřím  a  zjistím,  že  Linden  zmizel. 

Pravděpodobně  odešel,  když  jsem  se  snažila  Cecily  upokojit, 

protože  se  bál,  že  ji  rozpláče  ještě  víc.  Všechno  ji  vyvádí  z 

rovnováhy,  zvlášť  teď,  když  truchlí  pro  Jennu.  Lindena  její 

zármutek děsí. Zřejmě mu připomíná Rosinu ztrátu. 

Chvíli stojím na prahu a poslouchám, jak malá sestřička a její 

dítě  rytmicky  oddechují.  V  měsíčním  světle  nejsou  jejich  siluety 

skoro  vidět.  Náhle  mě  zaplaví  nesmírný  žal.  Velice  brzy  přijde 

Cecily  o  poslední  kamarádku  a  za  necelé  čtyři  roky  ztratí  i 

manžela.  Jednoho  dne  budou  všechny  pokoje  na  téhle  chodbě 

prázdné a Bowenovi nebude dělat společnost ani jediný duch. 

Potom zemře i on. 

Nezáleží  na  tom,  že  ho  maminka  z  celého  srdce  miluje.  K 

tomu, abychom zůstali naživu, láska nestačí. 
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POSLEDNÍ  MĚSÍC  trávím  veškerý  čas  venku.  Procházím  se  v 

pomerančových  hájích,  kde  se  na  zemi  pořád  ještě  drží  sníh, 

hraju sama minigolf a dny pomaličku ubíhají. 

Ráno toho dne, kdy chci utéct, si lehnu na trampolínu. Kdykoli 

se  pohnu,  péra  zaskřípají.  Tady  bývala  Jenna  nejradši,  tohle  byl 

její ostrov. 

Právě  tady  mě  najde  Cecily.  „Ahoj,“  pozdraví  mě.  V  rudých 

vlasech se jí zachytilo pár sněhových vloček. 

„Ahoj,“ odpovím. 

„Můžu  za  tebou?“  zeptá  se.  Když  poklepu  na  prázdné  místo 

vedle sebe, vyleze nahoru. 

„Kdes nechala miminko?“ podivím se. 

„Pan  Vaughn,“  řekne  nešťastně  a  víc  už  mi  nemusí 

vysvětlovat. Usadí se vedle mě, oběma rukama mi obejme loket a 

vzdychne. 

„Co teď?“ 

„Já nevím,“ přiznám. 

„Nevěřila jsem, že umře,“ vyhrkne Cecily. „Myslela jsem, že má 

před sebou ještě rok a během té doby se objeví lék, takže…“ Hlas 

se jí vytratí. Lehnu si na záda a dívám se, jak se její i můj dech ve 

studeném vzduchu rozplývají. 

„Cecily, žádný lék neexistuje. Už si to laskavě vtluč do hlavy.“ 

„Ty mluvíš jak fanatická naturalistka. Pan Vaughn je vynikající 

lékař a zabývá se tím dnem i nocí. Podle jeho teorie tkví problém 

v tom, že první generace byla počata uměle. Dítě, které vznikne 

přirozenou  cestou,  lze  tedy  vyléčit  prostřednictvím…“  Cecily  se 
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odmlčí  a  snaží  se  vzpomenout  si  na  přesná  slova.  Potom  je 

vysloví tak pečlivě, jako by je mohla rozbít, „…vnější intervence.“ 

„Nepovídej,“  zasměju  se  zlomyslně.  Nechám  si  pro  sebe,  že 

moji rodiče se snažili vyvinout lék celý život a silně pochybuju, že 

Vaughn má stejný motiv jako oni. Neřeknu jí ani to, že jsem viděla 

ve  sklepě  Rosino  tělo  a  Jenna  je  tam  pravděpodobně  také,  buď 

zavřená v mrazáku, nebo na stole rozřezaná na kusy. 

„Určitě ten lék objeví,“ opakuje Cecily. „Musí.“ Chápu, proč tak 

zatvrzele  trvá  na  svém.  Na  Vaughnově  imaginárním  léku  závisí 

život  jejího  syna,  ale  nemám  náladu  nic  předstírat.  Zavrtím 

hlavou, aniž přestanu pozorovat sněhové vločky, které se snášejí 

z  bílé  oblohy.  Když  člověk  obrátí  oči  vzhůru,  celý  svět  vypadá 

naprosto čistý. 

„Musí,“ prohlásí Cecily ještě jednou. Sedí nade mnou a její tvář 

mi  brání  ve  výhledu  na  mraky.  „A  ty  tady  musíš  zůstat,  aby  tě 

mohl  vyléčit.  Já  vím,  že  chceš  utéct.  Nemysli  si,  že  jsem  to 

nezjistila.“ 

„Cože?“ podivím se a sednu si. 

Cecily  mi  vezme  ruku  do  obou  dlaní  a  dychtivě  se  ke  mně 

nakloní. „Vím všechno i o tobě a o tom sluhovi. Viděla jsem, jak tě 

líbal.“ 

Ten šramot na chodbě. „Tos byla ty?“ zeptám se. Vlastní hlas 

mi  připadá  divný  a  vzdálený,  jako  bych  poslouchala  rozhovor 

dvou lidí, které vůbec neznám. 

„Kvůli  němu  jsi  zanedbávala  manželské  povinnosti.  Myslela 

jsem, že když odejde, uvědomíš si, jak je Linden skvělý, a uvidíš 

věci  v  pravém  světle.  A  měla  jsem  pravdu,  že?  Teď  se  na  všech 

těch večírcích skvěle bavíš, viď?“ 

Mám  pocit,  že  nemůžu  dýchat.  „Řekla  jsi  o  nás  Vaughnovi,“ 

zašeptám chraptivě. 

„Udělala  jsem  to,  abych  ti  pomohla,“  opakuje  a  stiskne  mi 

ruku. „Ostatně stejně jako mně mu jde jenom o tvoje dobro. Proto 

poslal toho sluhu pracovat jinam.“ 

Okamžitě jí ruku vytrhnu. Chci se od ní odtáhnout, chci se od 

ní dostat co nejdál, ale z nějakého důvodu se nemůžu ani hnout. 

„Co ještě jsi mu vyžvanila?“ 
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„Vím toho mnohem víc, než si myslíš. Měly jste s Jennou přede 

mnou spoustu tajností a nikdy jste mi nic neřekly, ale já nejsem 

hloupá. Vím, že ti pomáhala, aby ses s tím sluhou mohla vídat. A 

to není správné, cožpak to nechápeš? Linden tě přece miluje a ty 

miluješ  jeho!  Je  na  nás  hodný  a  pan  Vaughn  vyvine  lék,  takže 

všichni tady budeme ještě spoustu let.“ 

Její slova kolem mě víří jako vločky, které začínají padat hustě 

a  mnohem  rychleji.  Dýchám  přerývaně  a  před  ústy  se  mi  tvoří 

obláčky páry. V duchu slyším Vaughnův hlas: Je trochu studená, 

ne?  Jako  ryba.  Kdyby  bylo  po  mém,  hodili  bychom  ji  zpátky  do 

vody… „Máš ponětí, co jsi provedla?“ 

„Pomohla jsem ti!“ vykřikne Cecily. 

„Zabilas ji!“ zaječím. Přitisknu si klouby  rukou na oči a mám 

co  dělat,  abych  nezačala  řvát.  Mám  hroznou  chuť  udělat  věci, 

kterých  budu  později  litovat,  a  tak  dlouho  nehybně  sedím  a 

snažím se popadnout dech. 

Ale nemůžu mlčet, protože Cecily na mě doráží: „Cože? Co tím 

myslíš? O čem to prosím tě mluvíš?“ Nakonec toho už mám dost. 

„Zabila  jsi  Jennu,  o  tom  mluvím!  Řekla  jsi  Vaughnovi,  že  mi 

pomáhá, a on ji zavraždil! Nevím jak, ale udělal to! Hledal k tomu 

důvod  a  tys  mu  ho  dala.  Gabriel  je  úplně  sám  zavřený  v  tom… 

příšerném suterénu a všechno je to tvoje vina.“ 

Cecilyiných očích se objeví úžas, pak strach a nakonec začne 

obvinění  popírat.  „Ne,“  prohlásí,  odvrátí  pohled  a  rozhodně 

zakroutí hlavou. „Jenna zemřela na virus a –“ 

„Bylo jí teprve devatenáct,“ namítnu. „Umřela za týden, kdežto 

Rose žila ještě celé měsíce. Jestli je ten tvůj milovaný Vaughn tak 

skvělý  doktor,  laskavě  mi  vysvětli,  proč  to  s  ní  vzalo  tak  rychlý 

konec.“ 

„Každý  případ  je  jiný,“  zakoktá  Cecily.  Potom  vykřikne: 

„Počkej!  Kam  jdeš?“  Už  se  na  ni  totiž  nedokážu  dívat,  a  tak 

seskočím na zem a dám se na úprk, i když netuším, kam před ní 

uteču. Pak uslyším křupat na sněhu kroky a pochopím, že běží za 

mnou.  Když  se  jí  podaří  mě  dohonit,  chytí  mě  za  ruku,  ale 

odstrčím ji tak prudce, že spadne do závěje. 
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„Jsi  jako  on!“  zasyčím.  „Jsi  stejný  netvor  a  to  tvoje  dítě  bude 

taky  takové.  Jenže  ho  neuvidíš  dospívat,  protože  za  šest  let 

umřeš.  Budeš  mrtvá,  Linden  bude  mrtvý  a  z  Bowena  se  stane 

Vaughnova nová hračka.“ 

Cecily  s  očima  zrudlýma  pláčem  vrtí  hlavou  a  neustále 

opakuje: „Ne, ne, ne. Nemáš pravdu.“ Ale v koutku duše dobře ví, 

že mám, a na tváři je jí vidět, že svého počínání lituje. Uteču od ní 

dřív, než se přestanu ovládat a něco jí udělám. Za sebou slyším, 

jak křičí moje jméno tak zoufale, jako by ji někdo vraždil, a to se 

nejspíš taky děje. Ale pomalu. Než umře, potrvá to šest let. 



Poslední den v Lindenově domě. Nebo ve Vaughnově? Vytvořil ho 

k  obrazu  svému  a  Linden  i  jeho  manželky  jsou  jenom  loutky, 

kterými  manipuluje.  Bylo  by  pro  mě  snazší,  kdybych  Lindena 

nenáviděla stejně jako na začátku a žila v přesvědčení, že je krutý 

tyran,  protože  bych  mu  nemusela  věnovat  jedinou  myšlenku.  V 

hloubi duše však vím, že zlý není a to nejmenší, co můžu udělat, 

je  rozloučit  se  s  ním.  Až  se  ráno  vzbudí,  už  budu  pryč.  Bude  si 

myslet, že jsem zemřela, a bude rozhazovat můj popel. Ale možná 

si ho Cecily nechá vedle urny s Jenniným. 

Cecily.  Moje  poslední  spolumanželka  a  sestra.  Zbytek 

odpoledne se jí vyhýbám, ale nemusím se moc snažit, protože se 

schovává.  Nepřijde  ani  na  večeři  a  Linden  si  samozřejmě  začne 

dělat  starosti,  že  v  poslední  době  vynechává  tolik  jídel.  Chce 

vědět, jestli jsem si na ní nevšimla něčeho neobvyklého, a já mu 

řeknu,  že  za  daných  okolností  si  vede  docela  dobře.  Linden  v 

podstatě  nechápe,  proč  nad  Jenninou  smrtí  tolik  truchlíme,  a 

když ji uvedu jako důvod Cecilyina zvláštního chování, přestane 

se vyptávat. 

Linden Jennu skoro neznal a já už vím, že Vaughn nedal unést 

tři děvčata kvůli němu. Podle mého názoru chtěl jedno tělo navíc 

pro  výzkum  léku.  Jenna  byla  ta,  bez  níž  se  Linden  mohl  obejít, 

Cecily se stala strojem na rození dětí a já bych měla být zřítelnicí 

jeho oka. 

Po  večeři,  asi  kolem  osmé,  zavolám  Deirdre,  aby  mi  přišla 

připravit  heřmánkovou  koupel.  Je  velmi  smutná.  Po  Jennině 
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smrti  prodal  Vaughn  malého  Adaira  v  dražbě,  takže  nejsem 

jediná,  kdo  ztratil  někoho  blízkého.  Zatímco  si  hovím  ve  vodě, 

přerovnává  mi  líčidla  v  toaletním  stolku.  Přemítám,  co  se  s  ní 

stane, až uteču. Prodá ji Vaughn jinam? Možná z ní udělá chůvu. 

Je  mladší  než  Cecily  a  bude  žít  tak  dlouho,  dokud  Bowen 

nedoroste  do  puberty.  Třeba  ho  bude  umět  utěšit,  až  začne 

plakat, a bude mu vyprávět hezké věci o světě, například o pláži, 

kterou maloval její otec. 

„Pojď si se mnou chvilku povídat,“ vybídnu ji. Deirdre si sedne 

na kraj vany a trochu se usměje, ale je na ní vidět, že stejně jako 

mně je jí teskno. 

Právě  se  snažím  vymyslet,  jak  se  s  ní  rozloučit,  aniž  jí  dám 

sbohem,  když  k  mému  překvapení  prohodí:  „Vy  nejste  jako 

ostatní, že ne?“ 

„Cože?“ 

Hlavu  mám  položenou  na  srolovaném  ručníku  a  Deirdre  mi 

začne  zaplétat  mokré  vlasy.  „Mluvím  o  vašem  vystupování.  Jste 

jako… malířský štětec.“ 

Otevřu oči. „Co tím chceš říct?“ 

„Myslím  to  dobře.  Od  té  doby,  co  jste  sem  přijela,  je  to  tady 

veselejší.“  Zakrouží  rukou,  jako  by  malovala  obrázek.  „O  hodně 

lepší.“ 

To si snad dělá legraci. Gabriel je zavřený v suterénu a Jenna 

umřela. „Pořád nechápu,“ odpovím. 

„Pan  Linden  je  teď  mnohem  silnější  a  šťastnější.  Předtím  tu 

chodil jako stín. A vůbec všechno je… hezčí.“ 

Stále ještě mi to není jasné, ale Deirdre to zjevně myslí vážně, 

a tak se na ni usměju. 

Je  to  pravda?  Nevím.  Vzpomenu  si,  co  jsem  řekla  cestou  na 

večírek,  že  ho  v  létě  naučím  plavat.  Možná  mu  takové  věci 

opravdu zlepšují náladu, jak tvrdí Deirdre. Budu to plavání muset 

přidat na seznam nesplněných slibů, na němž figuruje i ten, který 

jsem dala Rose. Slíbila jsem jí přece, že se o něj budu starat. Ale 

když mě o to požádala, nevěděla o Cecily. Ta se k Lindenovi hodí 

mnohem  víc  než  já.  Tolik  ho  miluje,  že  na  mě  a  Jennu  žalovala 

Vaughnovi.  Také  na  rozdíl  od  nás  toužila  po  jeho  dítěti,  a  navíc 
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ani jeden nerozlišuje iluze od skutečnosti, takže si určitě budou 

vyhovovat. Dvě hrdličky zavřené v kleci. Já pro Lindena nejsem. 

Nemyslím  na  nic  jiného  než  na  atlasy  a  mapy.  Co  má  být,  že 

vypadám jako Rose? Nejsem úplně jiná, nehledě na to, že ona ho 

také opustila. 

„Už jste hotová?“ zeptá se Deirdre. 

„Ano.“ Než si obléknu noční košili, odestele mi, ale já si sednu 

na pohovku a zeptám se: „Mohla bys mě nalíčit?“ 

„Teď?“ podiví se. 

Přikývnu. 

Deirdre tedy naposledy začne kouzlit. 

Zavolám sluhu, požádám ho, aby našel Lindena, a ten se za pár 

minut objeví na prahu. „Hledáš mě?“ Chce ještě něco říct, ale pak 

si  všimne,  že  jsem  nalíčená  a  nenalakované  vlasy  mi  padají  na 

ramena  v  přirozených  vlnách.  Na  sobě  mám  Deirdřin  pletený 

svetr,  který  je  načechraný  jako  obláček,  a  širokou  černou  sukni 

třpytící se černými diamanty. 

„Moc ti to sluší.“ 

„Napadlo mě, že jsem ještě neviděla verandu.“ 

Linden mi nabídne rámě. „Tak pojď.“ 

Veranda se nachází v přízemí u plesového sálu, kde se žádné 

plesy  nekonají.  Všechny  stoly  a  židle  jsou  zakryté  proti  prachu 

bílými prostěradly, takže to vypadá, jako by na nich po bouřlivém 

večírku usnuli duchové. Projdeme ruku v ruce tmou a zastavíme 

se  před  zasklenými  posuvnými  dveřmi.  Proti  černému  nebi  víří 

sněhové vločky podobající se milionům hvězdných střípků. 

„Na procházku venku je asi moc zima,“ prohodí Linden. 

„O čem to mluvíš? Je nádherně.“ 

Na  verandě  stojí  křeslo  pro  dva  a  houpací  židle  obrácené  k 

pomerančovému  háji.  Linden  opráší  z  křesla  sníh  a  oba  si 

sedneme. Dlouho mlčíme a díváme se, jak chumelí. 

„Já  vím,  že  se  ti  po  ní  stýská,“  řeknu  nakonec.  „Byla  to  tvoje 

životní láska.“ 

„Ale ne jediná,“ odpoví a obejme mě. Cítím studenou vlnu jeho 

kabátu.  Znovu  nastane  ticho,  potom  Linden  zašeptá:  „Dělám  si 

výčitky, že na ni myslím tak často.“ 
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„Měl  bys  na  ni  myslet  každý  den.  A  neměl  bys  ji  hledat  v 

nikom jiném, protože ji nikdy nenajdeš. Uvidíš ji na rušné ulici, a 

až ji doženeš, otočí se a ty zjistíš, že to není ona.“ 

Takhle jsem se chovala celé měsíce po otcově a matčině smrti. 

Linden  se  na  mě  pozorně  zadívá.  Poklepu  mu  prstem  na  srdce. 

„Uchovej si ji tady. To je jediné místo, kde ji najdeš, kdykoli budeš 

chtít.“ 

Usměje se na mě a na okamžik se mu v ústech blýsknou zlaté 

zuby.  Když  jsem  ho  viděla  poprvé,  myslela  jsem  si,  že  jsou 

symbolem  bohatství  a  společenského  postavení.  Teď  už  vím,  že 

jsou to vlastně jizvy, protože jako malý prodělal vážnou infekci a 

o  vlastní  zuby  přišel.  Na  rozdíl  od  toho  prvního  večera  mě  to 

zlato vůbec neděsí. 

„Nejspíš o ztrátě blízkých hodně víš,“ poznamená Linden. 

„Ano, to ano,“ odpovím a položím mu hlavu na rameno. Teplý 

krk mu slabounce voní mýdlem. 

„Pořád ještě netuším, odkud ses tu vzala. Někdy si myslím, že 

jsi spadla z nebe.“ 

„Občas mám stejný pocit.“ 

Proplete  prsty  s  mými  a  mně  se  zdá,  že  skrz  bílé  rukavice, 

které  máme  oba  na  rukou,  cítím  jeho  tep.  Vidím  také  obrys 

svatebního  prstenu  a  Linden  mě  drží  tak  pevně,  jako  by  se  mé 

blízkosti nemohl nabažit. 

Nic  na  těch  rukou  nenaznačuje,  že  tahle  chvíle  je  naše 

poslední.  Brzy  už  nastane  čas,  kdy  se  vzájemně  dotýkat 

nebudeme.  Nikdy  už  spolu  nepůjdeme  na  večírek,  nepočneme 

dítě ani nebudeme v mukách vedle sebe umírat. 

Odejdeme z tohoto světa současně, ale každý jinde? Doufám, 

že ho za ruku bude držet Cecily. Doufám, že mu bude předčítat a 

šeptat něžnosti. Doufám, že v té době už na mě zapomene a najde 

pokoj a mír. Doufám, že Vaughn není tak necitelný, jak si myslím, 

dá tělo zpopelnit nerozřezané a pohřbí ho v pomerančovém háji. 

Pokud  jde  o  moji  smrt,  snažím  se  na  ni  moc  nemyslet.  Vím 

jenom,  že  chci  poslední  léta  strávit  s  bratrem  na  Manhattanu  v 

domě  po  rodičích.  A  možná  také  s  Gabrielem.  Pokusím  se  ho 

242 





naučit o světě co nejvíc, aby si mohl najít práci, třeba v přístavu, 

takže po mém odchodu bude mít co dělat. 

„Miláčku, co je ti?“ zeptá se Linden a já si uvědomím, že mám 

v očích slzy. Je taková zima, že nechápu, proč mi nezmrzly. 

„To nic. Myslela jsem na to, jak málo máme času.“ 

Podívá  se  na  mě  stejně,  jako  když  mě  žádá  o  názor  na  své 

návrhy.  Jako  by  se  snažil  číst  mi  myšlenky.  Chce  mi  rozumět  a 

touží, abych já rozuměla jemu. 

Napadne mě, čím bychom jeden pro druhého byli v jiné době 

a na jiném místě. 

Pak  si  uvědomím,  že  je  to  směšné.  V  jiné  době  a  na  jiném 

místě by mě nikdo neunesl, aby si mě Linden mohl vzít. A neseděl 

by  tady  zavřený.  Byl  by  slavným  architektem,  já  bych  možná 

bydlela v některém jeho domě, byla bych opravdu vdaná a měla 

děti, které by žily dlouhé desítky let. 

Zasměju  se,  abych  Lindenovi  dodala  odvahu,  a  stisknu  mu 

ruku. „Také jsem myslela na to, jak málo času lidé stráví v tvých 

nádherných domech.“ 

Přitiskne mi čelo na spánek a zavře oči. „Až se oteplí, některé 

ti  ukážu.  Líbí  se  mi  změny,  které  v  nich  lidé  dělají.  Stavějí  na 

zahradu  houpačky,  chovají  psy  a  kočky,  prostě  je  jasné,  že  se  v 

nich dobře žije. Díky tomu občas na budoucnost zapomenu.“ 

„To bych moc ráda viděla, Lindene.“ 

Potom  už  mlčíme.  Dovolím  mu,  aby  mě  pevně  objímal.  Za 

nějakou  dobu  mě  roztřese  zima,  a  tak  mě  odvede  zpátky  do 

pokoje. Políbíme se a Lindenův zmrzlý nos se naposledy dotkne 

mého. 

„Dobrou noc, miláčku,“ popřeje mi. 

„Dobrou  noc,  miláčku,“  odpovím  tak  přirozeně  a  nevinně,  že 

nemůže mít ani stín podezření. Dveře výtahu se zavřou a Linden 

z mého života navždycky zmizí. 

Dveře Cecilyina pokoje jsou dokořán. Cecily sedí v houpacím 

křesle,  košili  rozepnutou,  a  nabízí  Bowenovi  prs,  ale  ten  sebou 

hází  a  fňuká.  „Napij  se,  prosím,  vezmi  si,“  vzlyká  Cecily  tiše. 

Bowen nechce. Vaughn lhal, že najal kojnou. Viděla jsem, že dává 

Bowenovi  láhev,  a  dobře  vím,  že  jakmile  dítě  ochutná  umělou 
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výživu, mateřské mléko už nechce. Říkali to rodiče, když mluvili o 

práci v laboratoři. Cecily netuší, že jí Vaughn syna pomalu bere a 

začíná ho ovládat stejně jako Lindena. Chce, aby si myslela, že ji 

vlastní dítě nemá rádo. 

Dlouho  stojím  na  chodbě  a  dívám  se  na  ni,  na  bledou 

vyčerpanou dívku, která měla před nedávnem takovou radost, že 

se  bude  vdávat.  Vybavím  si  odpoledne,  kdy  skákala  z  prkna  do 

bazénu,  plavaly  jsme  spolu  v  umělém  moři  a  natahovaly  se  po 

imaginárních hvězdicích. To je moje nejlepší vzpomínka na ni, a 

přitom je to jen iluze. 

Ne,  možná  mám  jednu  ještě  hezčí.  Když  jsem  po  hurikánu 

ležela celá polámaná, přinesla mi lilie. 

Nevím, jak se s ní mám rozloučit, a tak ji zanechám životu, po 

němž  od  začátku  toužila,  a  odejdu  stejně  tiše,  jako  jsem  přišla. 

Vím,  že  jednoho  dne  ji  přestanu  nenávidět.  Uvědomuju  si,  že  je 

jenom dítě, hloupá naivní dívenka, která věřila Vaughnovým lžím. 

Ale když se teď na ni podívám, vidím jenom Jennino studené tělo, 

které v suterénu pod prostěradlem čeká na nůž. Může za to Cecily 

a jí zatím odpustit nedovedu. 

Naposledy  jdu  do  Jennina  pokoje,  zůstanu  na  prahu  a 

rozhlížím  se.  Kartáč  na  vlasy  by  mohl  patřit  komukoli  a 

zamilovaný  román  zmizel.  Zůstal  tu  jenom  zapalovač,  který 

tenkrát  ukradla  sluhovi.  Leží  všem  na  očích,  takže  si  ho  nikdo 

nevšiml. Seberu ho a strčím do kapsy. Tuhle malou upomínku si 

nechám, ale jinak nevidím nic, co by pro mě mělo nějakou citovou 

hodnotu.  Z  postele  sundaly  služky  povlečení, vyčistily  matraci  a 

znovu  povlékly,  jako  by  se  Jenna  měla  každou  chvíli  vrátit  a 

položit  hlavu  na  polštář.  Možná  to  už  brzy  udělá  nějaká  jiná 

dívka. 

Není tu nic, s čím bych se mohla rozloučit. Žádná tančící dívka 

s rozpustilým úsměvem. Odešla za svými sestrami, osvobodila se 

a utekla. Kdyby tady  teď byla, určitě by mi řekla, ať neváhám a 

zmizím. 

Budík na nočním stolku ukazuje za deset minut deset. Jako by 

mě Jenna strkala ze dveří ven. 

Nerozloučím se, jenom se otočím a odejdu. 
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26 

SJEDU VÝTAHEM do přízemí a projdu kuchyní. Čekám, že tam 

nikdo nebude, ale když sahám na knoflík u dveří, zastaví mě čísi 

hlas. „Na procházku je dost zima, ne?“ 

Prudce se otočím a uvidím vrchní kuchařku. Stojí za mnou a z 

obličeje si odhrnuje mastné vlasy. 

„Nebudu tam dlouho,“ odpovím. „Nějak nemůžu spát.“ 

„Dávejte  si  pozor,  Zlatovlásko.  V  tomhle  počasí  by  se  vám 

mohlo stát, že skončíte někde v závěji a už se nevrátíte.“ Na tváři 

se jí mihne vychytralý úsměv. „A to by byl malér, co?“ 

„Jistě,“  zašeptám  opatrně.  Co  všechno  ta  ženská  ví?  „No,  pro 

jistotu si tady vemte něco na zahřátí.“ Přistoupí ke mně a vtiskne 

mi do dlaní termosku. Je tak horká, že to cítím i skrz rukavice. 

„D-díky,“ vykoktám. 

Kuchařka  otevře  a  plácne  mě  do  ramene.  „Buďte  opatrná, je 

tam hrozná zima.“ 

Vyjdu  ven  a  otočím  se,  abych  jí  ještě  jednou  poděkovala,  ale 

dveře už jsou zavřené. 



Sněží  čím  dál  hustěji.  Cesta  přes  závěje  mi  trvá  strašně  dlouho, 

protože se snažím za sebou zametat stopy. Když se dostanu dost 

daleko  od  domu,  začnu  šeptat  Gabrielovo  jméno,  ale  vítr  mi  ho 

bere  ze  rtů.  Mám  pocit,  že  zase  zuří  hurikán,  jen  při  něm 

tentokrát  sněží.  Narazím  do  stromu,  pomaličku  se  vydám  při 

kraji  lesíka  dál  a  stále  hlasitěji  Gabriela  volám.  Nakonec  najdu 

hologram.  Natáhnu  ruku,  abych  se  opřela  o  strom,  a  propadnu 

skrz něj. Už jsem tak daleko od domu, že můžu křičet. 
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„Gabrieli! Gabrieli!“ 

Ale  nikde  po  něm  není  ani  vidu  a  mně  je  jasné,  že  se  budu 

muset rozhodnout. Můžu utéct bez něj, nebo ho můžu jít hledat. V 

každém  případě  uteču  dnes  večer.  Přestože  se  Gabriel  nikdy 

neplavil na žádné lodi, ví o nich víc než každý, koho znám, kdežto 

já  o  nich  nevím  vůbec  nic.  Důležitější  však  je,  co  mu  Vaughn 

udělá,  jestliže  ho  tady  nechám.  Bude  vědět,  že  mi  při  útěku 

pomáhal. To rozhodne. V okamžiku, kdy se otočím, abych se pro 

něj vrátila, mě popadne za zápěstí. 

„Rein!“ 

Obrátím se a vrhnu se mu do náruče. Už po druhé se objevil, 

když mi bylo nejhůř. Chci mu toho tolik říct! Chci mu vyprávět, co 

všechno  se  stalo  během  toho  strašlivého  měsíce,  kdy  jsme  se 

neviděli,  ale  nemáme  čas.  Vítr  stále  sílí  a  jeden  druhého 

neslyšíme, a tak se chytneme za ruce a rozběhneme se do tmy. 

Vítr  kvílí  jako  lidské  hlasy.  Zdá  se  mi,  že  se  rodiče  smějí, 

Rowan  mě  budí  na  hlídku,  Bowen  pláče  a  Linden  mi  vyznává 

lásku.  Ale  nevšímám  si  jich  a  nezastavím  se,  abych  je  vyslechla. 

Někdy s Gabrielem zakopneme o větve nebo narazíme do závěje, 

ale okamžitě si vzájemně pomůžeme na nohy a utíkáme dál. Pak 

najednou dorazíme k bráně. Pochopitelně je zamčená. 

Uvidím  otvor  na  kartu,  ale  jak  hned  zjistím,  ta  moje  do  něj 

nepasuje. Cožpak jsem si opravdu myslela, že to půjde? „Co teď?“ 

zakřičí Gabriel, aby přehlušil vítr. Zamířím podél plotu a hledám 

místo,  kde  končí,  ale  za  chvíli  mi  dojde,  že  žádný konec  nemá  a 

obklopuje pozemky v kruhu o průměru mnoha kilometrů. 

Co budeme dělat? 

Nevím. Nemám tušení. 

Svoboda  je  tak  blízko!  Kdybych  mezi  mříže  natáhla  ruku, 

ucítila  bych  ji.  Větve  stromu  na  druhé  straně  se  skoro  můžu 

dotknout.  Horečně  obhlížím  okolí.  Na  stromy  bychom  vylézt 

nedokázali,  protože  nejnižší  větve  rostou  hrozně  vysoko. 

Několikrát  se  pokusím  vyšplhat  na  bránu,  ale  pokaždé  marně. 

Odmítám  se  vzdát  a  škrábu  se  na  ni  stále  znovu,  až  mě  Gabriel 

chytí, aby mi v tom zabránil. Rozepne si vlněný kabát, přitiskne si 
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mě k hrudi a na zádech mi ho zavře. Klekneme si k závěji. Vím, co 

se mi pokouší naznačit. Odsud není úniku. Zmrzneme tady. 

Nehodlám se však se smrtí smířit. Tenkrát při hurikánu jsem 

si byla naprosto jistá, že nepřežiju, ale něco mi říkalo, abych šla 

pořád  dál,  a  když  jsem  vylezla  na  maják,  uviděla  jsem  východ. 

Nevěřím, že se to stalo pro nic za nic. 

Gabriel mě políbí na čelo. Má úplně ledové rty, a tak se od něj 

trochu  odtáhnu  a  zvednu  mu  límec  přes  uši.  Položí  mi  ruce  po 

obou stranách krku pod vlasy a jeden druhého zahříváme. 

Vytáhnu z kapsy Jennin zapalovač, ale kvůli větru se mi nedaří 

ho  zapálit.  Musím  se  z  kabátu  vymotat  a  Gabriel  sevře  kolem 

plamínku  dlaně,  aby  nám  ho  vítr  neukradl.  Připomene  mi  to 

příběh, který jsem četla v Lindenově knihovně, o umírající dívce, 

jež si zapalovala sirky, aby jí bylo teplo. Každý nový plamínek v ní 

probudil nějakou vzpomínku. Já teď vzpomínám jenom na Jennu 

a mám pocit, že v našich rukách bliká její krátký život. Je to jediné 

světlo v temnotě, která nás obklopuje, a mě napadne, že by se mi 

nic nelíbilo tolik, jako kdybych mohla tenhle dům i se zahradami 

zapálit  a  dívat  se,  jak  hoří,  stejně  jako  hořely  ty  ošklivé  závěsy. 

Mohla  bych  zapálit  jeden  strom  a  sledovat,  jak  se  oheň  šíří  po 

celém  lesíku.  Ale  vítr  fouká  moc  prudce.  Mám  dojem,  že  tuhle 

sněhovou bouři přivolal Vaughn. Bojím se, že zítra ráno najde jen 

krůček od brány naše zmrzlá těla. 

Ne, to se nestane. Takovou radost mu neudělám. 

Zrovna když uvažuju, jestli bych se přece jen neměla pokusit 

zapálit  nějaký  strom,  uslyším  ve  větru  jakýsi  hlas.  Nejdřív mám 

pocit, že se mi to jen zdá, ale Gabriel se tím směrem zadívá taky. 

Pak oba rozeznáme stín, který utíká k našemu světélku. 

Vyskočím na nohy a vytáhnu Gabriela s sebou. Jsem si jistá, že 

je  to  Vaughn  a  přišel  nás  zabít  nebo  ještě  hůř,  odvléct  nás  do 

sklepa  a  připoutat  k  operačnímu  stolu  ve  stejné  místnosti,  kde 

leží Rosina a Jennina mrtvola. Chce nás mrzačit a mučit. Dám se 

na  útěk,  ale  Gabriel  mě  zastaví.  Když  se  ten  člověk  přiblíží, 

zjistím, že to není Vaughn. 
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Běží k nám ten nervózní sluha, který vystřídal Gabriela. Ten, 

který  mi  řekl,  že  jsem  milá.  Ten,  který  mě  vybídl,  abych  se 

podívala pod ubrousek, že tam najdu bonbon. 

Mává  něčím  nad  hlavou.  Je  to  karta.  Hýbe  ústy,  ale  ve  větru 

neslyším,  co  na  nás  volá.  Mlčky  se  s  Gabrielem  díváme,  jak 

přejíždí kartou po panelu. Brána ve sněhu drhne, ale nakonec se 

otevře. 

Dlouho  stojím  jako  solný  sloup  a  ptám  se  sama  sebe,  jestli 

můžu  důvěřovat  vlastním  očím.  Pořád  čekám,  že  se  za  nějakým 

stromem vynoří Vaughn a zastřelí nás. Potom nám sluha gestem 

ruky naznačí, abychom šli, a mně se zdá, že naléhá: „Tak jděte už, 

jděte!“ 

„Proč?“  zeptám  se  a  přistoupím  až  k  němu,  abych  odpověď 

dobře slyšela. „Jak jste zjistil, že jsme tady? Proč nám pomáháte?“ 

„Požádala  mě  o  to  vaše  spolumanželka.  Ta  malá  s  rudými 

vlasy.“ 
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27 

MÁM POCIT,  že běžíme celou noc. Zdá se mi, že svět skončil a 

zůstala z něj jen pěšina, po níž utíkáme, stromy a tma protkaná 

sněhovými vločkami. Občas se zastavíme, abychom popadli dech, 

ale  nemůžeme  do  plic  mrazivý  vzduch  pořádně  nabrat.  Je  nám 

zima, únavou se nám podlamují nohy a vichřice neustává. 

Nedávno  jsem  četla  knihu  od  spisovatele  jménem  Dante. 

Jmenovala se  Božská komedie a vyprávěla o místě zvaném  Peklo,  

které  čeká  na  hříšníky  v  posmrtném  životě.  V  jednom  z  devíti 

kruhů  pekelného  světa  smýkala  vichřice  cizoložníky.  Nemohli 

spolu mluvit, jeden druhého neslyšeli a nepoznali chvilku klidu. 

Jako  by  ten  člověk  psal  o  nás,  napadne  mě.  Nejsmutnější  na 

tom je, že jsme nikdy nedostali příležitost se sblížit. Jsme jenom 

sluha  a  vzpurná  manželka,  kteří  ani  na  okamžik  neměli  tolik 

svobody,  aby  zjistili,  co  k  sobě  navzájem  cítí.  Pod  Deirdřinou 

pletenou rukavicí mám dokonce ještě snubní prsten. 

Když  jsme  od  brány  dost  daleko,  zvolníme  a  dál  jdeme 

pomalu. Nechápu, proč je cesta tak dlouhá. 

V  limuzíně  trvala  pár  minut.  Třeba  jsme  někde  špatně 

odbočili?  Všude  je  tolik  sněhu,  že  nevím,  jestli  vůbec  jdeme  po 

silnici.  Přesně  v  okamžiku,  kdy  dospěju  k  přesvědčení,  že  svět 

skončil a my jsme ve vlastním kruhu pekla, uvidím světla. Potom 

se  ozve  rachot  a  kolem  nás  přejede  žlutý  sněžný  pluh,  který 

odhrnuje sníh na městské ulici. 

Takže se nám to podařilo. Jsme tady. Jako by někdo rozhrnul 

záclonu,  objeví  se  zničehonic  pouliční  lampy  a  domy.  Uvidím 
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ještě další pluhy a na chodníku několik lidí brodících se sněhem. 

Markýza u kina inzeruje celonoční slavnost zombie. 

Zatímco  jsme  stáli  v  té  pustině  a  mysleli  si,  že  co  nevidět 

zemřeme, jen o pár kilometrů dál šel život jako vždycky. Trochu 

hystericky  se  rozesměju,  začnu  s  Gabrielem  třást  a  ukazovat. 

„Vidíš? Vidíš, oč jsi přicházel?“ 

„Co je to zombie?“ zeptá se místo odpovědi. 

„Nevím, ale můžeme to zjistit. Můžeme dělat, co chceme.“ 

Jdeme  do  kina,  kde  je  teplo  a  voní  to  horkým  máslem  a 

čističem  na  koberce.  Ani  jeden  nemáme  peníze.  I  kdyby  mě 

napadlo, že si nějaké z Lindenova domu odnesu, nevěděla bych, 

kde  je  ukrást.  Nikdo  tam  peníze  nepotřeboval  a  Linden  u  sebe 

žádné nenosil. 

Ale v kině je plno a nám se podaří do sálu proklouznout, aniž 

si nás uvaděč všimne. Ve tmě, obklopeni spoustou cizích lidí, se 

schoulíme  k  sobě.  Jsme  anonymní  a  to  nám  poskytuje  bezpečí. 

Přestože  filmy  jsou  příšerné  a  zvláštní  efekty  laciné  a  hloupé, 

zmocní  se  mě  radostné  vzrušení.  „Takhle  to  vypadá  na 

Manhattanu,“ zašeptám Gabrielovi. 

„Lidé tam vstávají z hrobu?“ 

„Ne, zaplatí si a dívají se na to v kině.“ 

Promítá  se  celou  noc  a  jeden  groteskní  film  střídá  druhý. 

Občas  usnu,  ale  za  chvíli  se  zase  probudím.  Ztrácím  smysl  pro 

čas, netuším, jestli je den nebo noc. 

V podvědomí slyším výkřiky a jekot, ale dobře vím, že nejsou 

skutečné.  Tady  se  mi  nic  nemůže  stát.  Gabriel  mě  drží  za  ruku. 

Jednou  se  zase  vzbudím  a  ucítím,  že  mi  prstem  přejíždí  po 

snubním  prstenu.  Ztratil  význam.  Nejsem  už  manželka  Lindena 

Ashbyho, pokud jsem jí vůbec kdy byla. Vždycky jsem  věřila, že 

dva lidé můžou žít v pravém manželství jen tehdy, mluví-li žena 

někdy sama za sebe. 

„Moje  příjmení  zní  ve  skutečnosti  Elleyrová,“  zašeptám 

ospale. 

„Já žádné nemám,“ odpoví Gabriel. 

„Tak si nějaké vymysli.“ 
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Gabriel se na mě zahledí a plaše, zářivě se usměje. Na tváři se 

mu  odráží  mihotavé  světlo  z  plátna  a  já  si  uvědomím,  že 

promítání už skončilo a sedadla kolem nás jsou prázdná. „Proč jsi 

mě nevzbudil?“ zeptám se. 

„Vypadalas  moc  roztomile,“  odpoví.  Chvíli  se  na  mě  dívá, 

potom se ke mně nakloní a políbí mě. 

Nemusíme  se  starat,  jestli  nás  někdo  uvidí,  a  tak  si  polibek 

vychutnáme.  Gabriel  mi  zvedne  bradu  a  já  mu  pomalu  položím 

ruce  kolem  krku.  Ztrácíme  se  ve  světě  blikající  tmy,  v  moři 

prázdných  sedadel,  a  jsme  absolutně,  nezpochybnitelně 

svobodní. 

Odtrhneme se od sebe teprve ve chvíli, kdy uslyšíme zaskřípat 

lítací dveře a dovnitř vejde uklízečka se smetákem, stará žena z 

první generace. „Promítání už skončilo. Běžte domů,“ vyzve nás. 

Pohlédnu na Gabriela. „Tak jdeme?“ 

„A kam?“ 

„Domů, samozřejmě.“ 

Jenže  domů  je  to  tak  daleko,  že  vůbec  nevím,  jak  se  tam 

dostaneme.  Nemáme  telefon,  takže  nemůžu  Rowanovi  zavolat  a 

dát  mu  vědět,  že  jsem  v  pořádku.  Ale  jakmile  se  dostaneme  z 

Floridy,  najdu  telefonní  budku  a  zavolám  do  továrny,  kde 

pracoval, než mě unesli. Je možné, že tam pořád ještě je. Musím 

se té myšlenky držet, i když mi instinkt říká, že se odstěhoval a 

hledá mě. 

Město  ustrnulo  v  prchavém  okamžiku  mezi  usnutím  a 

probuzením.  Není  úplně  tiché,  ale  všechny  zvuky  znějí  tlumeně. 

Na ulicích pořád jezdí auta i pluhy odhrnující mokrou sněhovou 

břečku  a  stále  po  nich  chodí  lidé,  ale  zdá  se,  že  už  nikam 

nespěchají. Obloha začíná dostávat žlutý a narůžovělý odstín a já 

vím,  že  už  nemáme  moc  času.  Už  je  skoro  ráno  a  Vaughn  brzy 

zjistí,  že  jsme  s  Gabrielem  utekli.  Jestli  si  Cecily  nevymyslela 

nějakou věrohodnou povídačku, možná to ví už teď. 

Cecily.  Včera  večer  za  námi  poslala  sluhu,  aby  nám  pomohl. 

Pochopitelně jsem jí nevěřila, ale žádné majáčky ani sirény nikde 

nevidím a neslyším. Nikdo nás nepronásleduje. Ruku v ruce se s 

Gabrielem díváme na ospalé, mírumilovné město. 
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Proč mi pomohla? 

Včera  odpoledne  na  trampolíně  slovo  „pomoc“  použila. 

„Pomohla jsem ti!“ křičela na mě. A když si uvědomila, že udělala 

pravý opak, na dětské tváři se jí objevil strach. 

„Co teď?“ vyruší mě Gabriel z neveselých myšlenek. 

„Pojď,“ vybídnu ho a vyrazím vpřed. Pod nohama nám křupou 

velká zrnka soli. Kolem nás přejde nejmíň deset chodců. Pár jich 

kývne  na  pozdrav,  ale  většina  si  nás  nevšímá.  Jsme  prostě  dva 

lidé ve vlněných kabátech na cestě domů. 

Zamíříme  k  přístavu.  Zblízka  vypadá  úplně  jinak  než  z 

limuzíny, víc to v něm žije. Cítíme sůl, slyšíme šplouchat příliv a 

jemný  klapot,  jak  lodě  narážejí  do  přístavní  hráze.  Chci  co 

nejrychleji  najít  nějakou,  kterou  bychom  mohli  ukrást  dřív,  než 

nás najdou, ale při pohledu na úžas v Gabrielově tváři si řeknu, že 

ho nechám se vynadívat. Ať si tu radost pořádně užije. 

„Podobají se těm, na které se pamatuješ?“ 

„Já –“ Hlas se mu zadrhne. „Myslel jsem, že si pamatuju moře, 

ale nemohl jsem se víc splést.“ 

Opřu  se  o  něj,  on  mě  jednou  rukou  obejme  a  vzrušeně  mi 

stiskne rameno. 

„Myslíš, že bys nás odsud mohl nějakým tím člunem odvézt?“ 

„Samozřejmě.“ 

„Víš to určitě?“ 

„No, jestli se mi to nepovede, nejspíš umřeme.“ 

Krátce se zasměju. „Mně to vyhovuje.“ 

Nemáme moc času si vybírat. Nechám Gabriela, aby to udělal 

sám,  protože  tomu  rozumí.  Lodě  sice  zná  jenom  z  obrázků  v 

Lindenově  knihovně  a  většina  těch,  které  tu  před  námi  stojí,  je 

novější,  ale  přesto  toho  o  nich  ví  víc  než  já.  Nakonec  se 

rozhodneme  pro  malý  rybářský  člun  se  zakrytým  velitelským 

můstkem – nevím, jak se mu říká, a Gabriel nemá čas mi to sdělit 

–  který  nás  bude  chránit  před  studeným  větrem.  Uvolnit  lano  a 

odrazit mu trvá chviličku. Ačkoli o posledních typech člunů nikdy 

nečetl, počíná si neuvěřitelně obratně. Snažím se mu pomoct, ale 

pletu se mu do cesty, a tak mi nakonec řekne, abych jenom dávala 

pozor. To zvládnu. 
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Potom vyplujeme. 

Gabriel  u  kormidla  vypadá  vážně  a  důležitě  a  nejistému 

sluhovi,  který  tlačí  po  ženském  patře  vozíky  s  jídlem,  se  vůbec 

nepodobá. Očima modrýma jako moře sleduje horizont a já vím, 

že je přesně tam, kde chtěl vždycky být. Možná jeho rodiče byli 

námořníci. Před sto lety, kdy lidé ještě přírodě rozuměli, museli 

vypadat přesně takhle. 

Konečně jsme získali svobodu a já si s ním můžu povídat, jak 

dlouho  budu  chtít.  Například  o  Jenně  a  Cecily.  Také  on  mi  toho 

chce  hodně  říct,  jsem  si  tím  jistá.  Ale  to  všechno  může  zatím 

počkat. Stojím trochu opodál, obdivně ho sleduju a je mi jasné, že 

si  moře  užívá.  Jeho  schopné  ruce  nás  povedou  přes  potopené 

kontinenty až na konec světa. Florida nenávratně zmizí, jako by ji 

spolkla obrovská mořská příšera. 

Třeba skončíme na pobřeží, které namaloval Deirdřin otec, a 

budeme  si  hrát  s  hvězdicemi,  které  nám  neprojdou  rukou  a 

nerozplynou  se.  V  každém  případě  budeme  muset  někde 

vystoupit  na  břeh  a  zjistit,  jak  se  dostaneme  na  Manhattan.  Ale 

tam,  kde  zastavíme,  nás  nikdo  nebude  znát.  Nebudu  manželka 

Lindena  Ashbyho,  Gabriel  nebude  sluha  a  o  Vaughnvi  ani  jeho 

rozlehlém sídle nikdo nebude nic vědět. Plujeme podle pobřeží a 

vítr sílí. 

Gabriel  mě  jednou  rukou  obejme  a  já  mu  položím  dlaň  na 

druhou, která svírá kormidlo. „Podívej,“ vybídne mě. 

V  dálce  uvidím  maják.  Světlo  po  nás  přejede  a  přesune  se  o 

kus dál. Nemám tušení, kam nás zavede. 
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